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МЕМУАРЫ АРОНА БЕРРА.

С РАЗЛИЧНЫМИ ПОДБОРКАМИ

ИЗ ЕГО ПЕРЕПИСКИ.

СОСТАВИТЕЛЬ МЭТЬЮ Л. ДЭВИС.

«Я пришел похоронить Цезаря, а не воспевать его».

В ДВУХ ТОМАХ.

ТОМ I.

       *       *       *       *       *

Внесено в соответствии с Актом Конгресса в 1836 году

МЭТЬЮ Л. ДЭВИСОМ

в канцелярии клерка Южного округа Нью-Йорка.

       *       *       *       *       *

ПРЕДИСЛОВИЕ.

В течение сорока лет я находился в близком знакомстве с полковником Берром и имею основания полагать, что пользовался его полным доверием. Некоторое время спустя после его возвращения из Европы в 1812 году он в различных случаях вскользь высказывал пожелание, чтобы я делал заметки о его политической жизни. Когда были опубликованы «Мемуары и переписка» г-на Джефферсона, он пришел в сильное возбуждение от тех утверждений, которые содержались в его «Ана» относительно президентских выборов в Конгрессе в 1801 году.

Он раздобыл и прислал мне экземпляр этой работы с просьбой внимательно прочитать указанные им места. С этого момента он стал проявлять беспокойство по поводу того, чтобы я подготовил его мемуары, предлагая мне пользоваться всеми его личными бумагами и выражая готовность разъяснить любые сомнительные моменты и продиктовать те части его ранней истории, которые могли мне понадобиться. Эти предложения привели к частым и подробным беседам. Я вскоре обнаружил, что полковник Берр гораздо ревнивее относился к своей военной репутации, нежели к профессиональной, политической или моральной. Его предрассудки против генерала Вашингтона были непреклонными. Они сформировались летом 1776 года, когда он проживал в штаб-квартире; и они неизменно укрепились из-за несправедливости, которую, по его словам, он испытал со стороны главнокомандующего непосредственно после битвы на Лонг-Айленде и отступления американской армии из города Нью-Йорка. Эти обиды он желал вплести в собственное повествование; и он особенно стремился исследовать военные маневры генерала Вашингтона в различных обстоятельствах, но главным образом в битве при Монмуте, в которой полковник Берр командовал бригадой в дивизии лорда Стирлинга. Я категорически отказался вступать в какие-либо подобные обсуждения; и на некоторое время всякое общение на эту тему прекратилось.

Однако полковник Берр возобновил беседу относительно своих мемуаров и согласился с тем, чтобы все написанное касалось исключительно его самого. Понимая это, я часто навещал его и делал записи под его диктатуру. Я никогда не задавал ему ни единого вопроса ни по какому предмету или в отношении какого-либо человека либо поступка, на который он не ответил бы незамедлительно и охотно. С его стороны не было никакого стремления к сокрытию; он также никогда не выражал мне желания утаить отчет о каком-либо поступке за всю свою жизнь. Насколько я мог судить, его единственным опасением было то, что «добрые друзья», как он иногда их называл, своими попытками объяснений могут непреднамеренно исказить поступки, которых они не понимали.

Лето 1835 года я посвятил изучению его писем и бумаг, коих имеется огромное количество. Все они были переданы в мои руки для использования по моему усмотрению. Мне было разрешено брать из них все, что, как я полагал, помогло бы мне в подготовке задуманной книги.

Я предпринял эту работу, сознавая всю ее деликатность и ответственность. Но, если я знаю себя, она была выполнена с самым скрупулезным вниманием к моей собственной репутации в отношении точности. Я стремился излагать факты и справедливые выводы из них без малейшей примеси личных чувств. Я очень хочу, чтобы знание о характере и поведении г-на Берра выводилось из его разнообразной переписки, а не из того, что мог бы написать его биограф без поддержки документальных свидетельств. С этой целью для публикации отобрано множество его личных писем.

Я питаю надежду, что мне удастся избежать обвинения в эгоизме. Я старался избегать этого повода для нареканий, какими бы ни были мои литературные грехи в иных отношениях. Однако в данном месте и для одной конкретной цели мне подобает отойти от линии, которой я придерживался в основном тексте книги. Общеизвестно, что среди бумаг, оставленных в моем распоряжении покойным полковником Берром, находилась масса писем и копий писем, написанных им или полученных им с течением времени на протяжении долгой жизни и не свидетельствующих о слишком строгой морали некоторых из его корреспонденток. Эти письма содержали материалы, которые ранили бы чувства семей гораздо сильнее, чем можно себе представить. Их публикация имела бы крайне пагубную тенденцию и породила бы сердечную боль, исцелить которую было бы под силу лишь времени.

Как только они оказались под моим контролем, я упомянул об этом предмете полковнику Берру, но он запретил уничтожать какую бы то ни было их часть при жизни. Тем не менее я отделил их от других находившихся у меня писем и поместил в такие условия, которые делали их публикацию практически невозможной, какова бы ни была моя собственная судьба. Как только стало известно о кончине полковника Берра, я собственными руками предал огню всю подобную переписку, и от нее не осталось и следа.

С неподдельным нежеланием делается это изложение фактов; и оно никогда не было бы обнародовано, если бы не обстоятельства, проявившиеся после кончины полковника Берра. Простого упоминания этих обстоятельств, как можно надеяться, будет вполне достаточно для оправдания. Едва газеты сообщили о том, что мемуары полника Берра будут написаны мной, как я стал получать письма из различных уголков страны с вопросами о характере разоблачений, которые сделает книга, и с осуждением включения частных случаев. Эти письма приходили как анонимно, так и за известными подписями, выражая крайнюю обеспокоенность необходимостью их сокрытия.

При таких обстоятельствах разве я не только имею основания для этих замечаний, но и непреложно призван их сделать? Какой иной способ оставался для того, чтобы успокоить общественное мнение? Теперь я изложил то, что отныне и навсегда исключает любую возможность для придирок с одной стороны или беспокойства с другой. Только я обладал личными и важными бумагами полника Берра; и я даю честное слово, что каждый из них, насколько мне известно и по моему убеждению, который мог бы задеть чувства женщины или ее друзей, уничтожен. Дабы не оставлять ни малейшего шанса для недоверия, я добавлю, что никогда не брал и не позволял делать ни единой копии какого-либо из этих писем; и, разумеется, совершенно исключено, что любая будущая публикация подобных бумаг или писем, если таковая и состоится, сможет претендовать даже на видимость подлинности.

АВТОР.

Нью-Йорк, 15 ноября 1836 года.

       *       *       *       *       *

СОДЕРЖАНИЕ ПЕРВОГО ТОМА.

ГЛАВА I.

Предки Берра; рождение его отца; подготовка к служению; преподобный Арон Берр посещает Бостон; его рассказ о знаменитом проповеднике Уитфилде; вступает в брак в 1752 году; Нассау-Холл построен в Принстоне в 1757 году; преподобный Арон Берр — его первый президент; письмо от дамы полковнику Берру; от его матери к ее отцу; смерть его родителей; отправлен в Филадельфию под опеку доктора Шиппена; убегает из дома всего в четырехлетнем возрасте

ГЛАВА II.

Берр перевезен в Стокбридж и отдан на попечение Тимоти Эдвардса, своего дяди и опекуна; Эдвардс переезжает в Элизабеттаун, штат Нью-Джерси; судья Таппан Рив нанят в семью в качестве домашнего учителя Берра; убегает в Нью-Йорк в десять лет; поступает в Принстонский колледж в 1769 году, на тринадцатом году жизни; его привычки там; религиозное пробуждение в колледже в 1771–1772 годах; его беседы с доктором Уизерспуном на этот предмет; избранные сочинения периода его ученичества

ГЛАВА III.

Коллежские друзья Берра; письма Уильяма Патерсона к Берру; он оканчивает колледж в 1772 году шестнадцати лет от роду; остается в колледже для повторения пройденного материала; забавный анекдот, касающийся профессора С. С. Смита в Клиософском обществе, в то время как Берр исполнял обязанности президента; письмо от Тимоти Дуайта; от Сэмюэла Спринга; переписка с Матиасом Огденом и другими шифром; анекдот, касающийся посещения бильярдной; поступает в семью Джозефа Беллами, доктора богословия, с целью прохождения курса чтения по религиозным темам; в 1774 году решает изучать право; письмо от Тимоти Эдвардса

ГЛАВА IV.

Переезжает в семью судьи Рива; забавное письмо от Матиаса Огдена; Огдену; от Джонатана Беллами; от Огдена; от Лаймана Холла преподобному Джеймсу Колдуэллу

ГЛАВА V.

Сражения при Лексингтоне и Банкерс-Хилле; Берр посещает Элизабеттаун и в компании своего друга Огдена присоединяется к армии под началом Вашингтона перед Кембриджем; великое разочарование и досада при виде беспорядков в лагере и отсутствия полиции; письмо от Роджера Шермана генералу Давиду Вустеру; от Джеймса Дуэйна генералу Монтгомери с извещением о его назначении бригадным генералом в континентальную армию; ответ генерала Монтгомери; Берр заболевает в лагере; слышит о намерении генерала Арнольда предпринять экспедицию против Квебека; добровольцем поступает рядовым; создает походную группу и марширует из Кембриджа в Ньюберипорт с ранцем и мушкетом; письма от доктора Джеймса Когсвелла, Питера Колта и др. с отговариванием его от участия в экспедиции; попытки его опекуна воспрепятствовать его походу; лишения во время марша через дикие места; спасение от утопления при переправе через пороги; по прибытии на Шадьер отправлен Арнольдом к Монтгомери с донесением; вручает себя покровительству католического священника, который предоставляет ему проводника; проводник пугается; Берр несколько дней скрывается в монастыре; благополучно прибывает в штаб-квартиру Монтгомери; назначен одним из его адъютантов; план нападения на Квебек изменен; объяснение судьей Маршаллом причин изменения; мнение Берра по тому же поводу; нападение совершено в ночь на 31 декабря 1775 года; генерал Монтгомери, капитаны Макферсон и Чизман, а также все находившиеся впереди, за исключением Берра и французского проводника, убиты; полковник Кэмпбелл отдает приказ об отступлении.

ГЛАВА VI.

Резолюция Конгресса об установке монумента памяти генерала Монтгомери; добыта и выполнена под наблюдением доктора Франклина в Париже; установлена перед церковью Св. Павла в городе Нью-Йорке в 1789 году; Арнольд принимает командование; Берр исполняет обязанности майора бригады; Арнольд решает потребовать сдачи Квебека и назначает Берра вестником запечатанного послания; тот отказывается без предварительного ознакомления с его содержимым; прочитав, считает его недостойным американского офицера и отклоняет его доставку; получает приветственные письма за бесстрашии в атаке; письмо от Огдена; армия движется к устью Сореля; Берр решает покинуть ее, чему Арнольд препятствует, однако тот упорствует; в Олбани получает извещение о том, что генерал Вашингтон желает его прибытия в Нью-Йорк; докладывает о себе главнокомандующему, который приглашает его присоединиться к своей семье; письмо от Огдена с известием о том, что генерал Вашингтон желает его поселения в штаб-квартире; присоединяется к семье Вашингтона, но вскоре испытывает недовольство; по предложению губернатора Хэнкока принимает назначение адъютантом к генерал-майору Патнему; письмо к Огдену; причины ухода из семьи Вашингтона; письмо от Патерсона к Берру; Патерсону

ГЛАВА VII.

Некоторые сведения о миссис Коглан, дочери майора Монкриффа из британской армии; ее проживание в семье генерала Патнема; ее переезд в семью генерала Миффлина; ее упоминания в мемуарах о молодом американском офицере (полковнике Берре), в которого она влюбилась; письмо генерала Патнема мисс Монкрифф; репутация Берра как интригана; уничтожение конфиденциальных бумаг, непристойных для публичного осмотра; письмо от Теодора Седжвика к Берру; от Огдена; Т. Эдвардсу; от Огдена; генералу Патнему приказано принять командование на Лонг-Айленде вместо генерала Грина; Берр докладывает Патнему неблагоприятные сведения о состоянии армии, но предлагает совершить набег на квартиры неприятеля; выступает против сражения, считая его чреватым катастрофическими последствиями; битва 27 августа 1776 года; Берр настаивает перед Патнемом и Миффлином на необходимости немедленного отступления; военный совет и приказ об отступлении; генерал МАКДУГАЛЛ руководит посадкой войск на суда из Бруклина в ночь на 29-е; Берр помогает ему; его поведение в эту ночь внушает генералу Макдугаллу уверенность в его бдительности и бесстрашии, которая впоследствии никогда не уменьшалась; отступление совершено в полном порядке; Берр выступает за немедленную эвакуацию города Нью-Йорка; 15 сентября британцы высаживаются на острове Манхэттен; генерал Вашингтон отдает приказ об отступлении, которое неприятель пытается пресечь; в суматохе бригада генерала Силлимана остается позади, и генерал Нокс выводит ее в небольшой форт (Банкерс-Хилл) на окраине города; Берр обнаруживает опасное положение бригады и рекомендует Ноксу отступить; Нокс отказывается и отрицает возможность этого; Берр убеждает офицеров и солдат бригады подчиниться его командованию и после нескольких стычек с незначительными потерями приводит их к главной армии; Сэмюэл Роуленд — коммодору Моррису по этому поводу; свидетельство преподобного Хезекии Рипли, капеллана бригады генерала Силлимана, относительно их отступления под командованием полковника Берра; а также Исаака Дженнингса и Эндрю Уэйкмана и письмо Натаниэля Джадсона по поводу того же дела

ГЛАВА VIII.

Письмо от полковника Берра миссис Эдвардс; британская армия движется от Брансуика к Принстону; генерал Вашингтон переправляется через Делавер; письмо к Огдену; Берру приказано генералом Вашингтоном через Патнема отправиться в Норволк, Фэрфилд и другие места на проливе для «налаживания линии связи» и т. д.; по возвращении в лагерь 21 июля 1777 года назначен Вашингтоном подполковником в полк Малкольма; Берр — Вашингтону; присоединяется к своему полку в Клове, округ Ориндж; британцы выходят из Нью-Йорка числом в 2000 человек с грабительским рейдом; Берр ведет свой полк маршем тридцать миль во второй половине дня и вечером для нападения на них; до рассвета внезапным нападением захватывает их передовые посты; неприятель отступает, оставляя награбленное; отчет об этом деле судьи Георга Гарднера и лейтенанта Хантера с другими подробностями относительно Берра; Патнем приказывает ему присоединиться со своим полком к бригаде Парсонса с целью подкрепления Вашингтона; на второй день марша получает приказ от генерала Варнума остановиться и защищать мост у Помптона от британцев; в ноябре расположен со своим полком в авангарде главной армии при Уайт-Марше в Пенсильвании; отправляется на зимние квартиры в Вэлли-Фордж; по совету генерала Макдугалла получает от Вашингтона приказ принять командование сильным отрядом ополчения, размещенным для защиты ущелья близ Вэлли-Форджа, причем все его старшие по званию офицеры были отведены ради предоставления ему этого командования; предполагаемый мятеж подавлен его оперативностью и бесстрашием; сторонник партии Ли и Гейтса, оппозиционной Вашингтону; недопонимание с лордом Стирлингом; письмо от лорда Стирлинга; письмо к нему

ГЛАВА IX.

Письмо от Малкольма к Берру; битва при Монмуте, 28 июня; арест и суд над генералом Ли; Берр недоволен приказами Вашингтона, отданными ему во время сражения, в котором он командовал бригадой; подполковник Даммер, находившийся под его непосредственным началом, убит; под Берром убита лошадь; его здоровье сильно подорвано усталостью и воздействием непогоды до и во время сражения; на следующий день после битвы получает приказ от Вашингтона отправиться в Элизабеттаун для наблюдения за перемещениями неприятеля; несколько записок лорда Стирлинга к нему по этому поводу; присоединяется к своему полку; получает приказ от барона де Кальба отправиться в Вест-Пойнт; легислатура Нью-Йорка принимает суровые меры в отношении тори; губернатор Клинтон обращается к главнокомандующему с просьбой назначить надежного континентального офицера для надзора за ними и т. д.; генерал Вашингтон назначает полковника Берра; письмо Роберта Бенсона к Берру по этому поводу; постановления Совета комиссаров по подавлению заговоров, переданные в их письме к Берру; письмо от Теодора Седжвика; от генерала Ли; Берр — Вашингтону с просьбой о предоставлении отпуска по болезни без содержания; от Вашингтона с предоставлением отпуска, но с сохранением содержания; Берр отказывается принять его на этих условиях и присоединяется к своему полку в Вест-Пойнте; письмо от миссис Монтгомери к Берру; получает приказ от генерала Макдугалла принять командование бригадой в Хаверстро, поскольку все старшие офицеры были отведены для этой цели; получает приказ от Макдугалла принять командование рубежами в Уэстчестере; письмо к Макдугаллу с описанием расстановки его застав, передовых постов и т. д.; к Макдугаллу; от майора Платта; от Макдугалла

ГЛАВА X.

Письмо от Берра к Макдугаллу; от Патерсона; от майора Платта; к Макдугаллу; от Макдугалла; от Платта; от Макдугалла; от генерала Патнема; от Макдугалла; от Сэмюэла Янга, эсквайра, из Уэстчестера — коммодору Моррису с изложением военной карьеры Берра на рубежах





ГЛАВА XI.

Письмо от Берра генералу Вашингтону с отставкой от командования; от Вашингтона; от миссис генерал Монтгомери; от Патерсона; от Макдугалла; по просьбе генерала Макдугалла Берр соглашается с огромным риском стать вестником устного конфиденциального послания генералу Вашингтону; забавный случай на железоделательных заводах Таунсенда в округе Ориндж во время этой экспедиции; в июле 1779 года британцы под началом Трайона высаживаются в Ист-Хейвене; Берр, несмотря на то что прикован к постели болезнью, поднимается, вырывается наружу, принимает командование студентами на колледжеском лугу и на некоторое время сдерживает продвижение неприятеля; рассказ полковника Платта о военной жизни Берра

ГЛАВА XII.

Описание внешности и манер Берра; анекдот, иллюстрирующий его такт в исправлении неуместного выражения по отношению к даме; его первое знакомство с миссис Прево, впоследствии его женой; письмо от г-на Монро, бывшего президента Соединенных Штатов, миссис Прево; генерал Вашингтон — миссис Прево; от Патерсона; от полковника Трупа; то же; от Патерсона; Патерсону; от Трупа; от майора Олдена; от Патерсона; от Трупа; Трупу; от Трупа; то же; то же; от Питера Колта; то же; от Трупа; то же

ГЛАВА XIII.

Письмо от Патерсона к Берру; то же; от Трупа; Берр приступает к изучению права у Патерсона на Раритане; переезжает в Хаверстро для учебы у Томаса Смита; пленение Андре; признание миссис Арнольд миссис Прево в собственной вине; сцена с миссис Арнольд в доме полковника Морриса в 1779–1780 годах; Берр покидает Хаверстро и отправляется в Олбани для подготовки к допуску к адвокатуре; письмо к майору Олдену; от Томаса Смита; от миссис Прево; то же; то же; от майора Олдена; миссис Прево; главному судье Моррису; миссис Прево; Характер Филиппа Ван Ренселера

ГЛАВА XIV.

Берр обращается в Верховный суд с прошением о допуске; адвокатура возражает против его экзамена; возражения отклонены; допущен в качестве атторнея 19 января 1782 года и в качестве советника 17 апреля 1782 года; начинает практику права в Олбани; письмо от майора Попхэма; миссис Прево; Берр сочетается браком с миссис Прево в июле 1782 года; письмо от миссис Берр; от судьи Хобарта; от миссис Берр; то же; Берр переезжает в Нью-Йорк; избран членом легислатуры; его противодействие в этом органе так называемому законопроекту о ремесленниках производит великое возбуждение; угроза беспорядков на этот счет; Серия писем между г-ном и миссис Берр

ГЛАВА XV.

Серия писем между г-ном и миссис Берр, продолженная со страниц 275–285; принята Федеральная конституция; Берр выдвинут и терпит поражение по списку Ассамблеи «Сынов свободы» в противовес федеральному списку; он поддерживает судью Йейтса против Джорджа Клинтона на пост губернатора; Клинтон избран; вскоре после этого предлагает Берру пост генерального атторнея; тот берет время на размышление; его письмо губернатору Клинтону с согласием служить; назначен генеральным атторнеем в сентябре 1789 года; комиссары, назначенные легислатурой для отчета по революционным претензиям к штату; Берр — один из них; письма к миссис Берр и от нее; письмо к его дочери Теодосии; от доктора Бенджамина Раша; Теодосии

ГЛАВА XVI.

Доклад комиссаров во исполнение акта под названием «Акт о приеме и составлении счетов против штата», составленный Берром; назначен сенатором Соединенных Штатов в 1791 году; осторожность в переписке; продажи общественных земель «комиссарами земельного управления», каковой совет включал Берра в качестве члена; великое недовольство этими продажами; предмет вынесен на рассмотрение Ассамблеи с целью импичмента совета; Берр оправдан от порицания; Ассамблея одобряет поведение комиссаров; анекдот о Меланктоне Смите и генерале Гамильтоне; Берр во время своей первой сессии в Сенате Соединенных Штатов с санкции государственного секретаря (г-на Джефферсона) занят изучением записей департамента; отстранен от продолжения по приказу президента Вашингтона; г-н Джефферсон — Берру по этому поводу; оспариваемые выборы между Клинтоном и Джеем на пост губернатора; члены избирательной комиссии расходятся во мнении относительно законности определенных голосов; обращаются к Руфусу Кингу и Берру за советом; Кинг и Берр расходятся во мнениях; Берр предлагает воздержаться от выдачи советов; г-н Кинг возражает; в результате они дают раздельные и противоречащие друг другу мнения; Берр проявляет рвение в поддержке того из них, которое дал сам; семеро членов избирательной комиссии решают уничтожить голоса округов Отсего, Клинтон и Тайога; четверо возражают; изложение дела; мнение г-на Кинга; мнение г-на Берра; письмо от Джонатана Д. Сарджента; предмет избирательной комиссии подхвачен легислатурой; протест меньшинства; причины, изложенные легислатуре большинством в оправдание своего поведения, составленные Берром; Ассамблея одобряет поведение большинства; письмо от Берра Джейкобу Деламатеру с объяснением собственного курса на оспариваемых выборах между Клинтоном и Джеем

ГЛАВА XVII.

Берр назначен судьей Верховного суда; отказывается, но губернатор Клинтон не сообщает об этом факте до запроса по резолюции легислатуры; председатель комитета Сената по ответу на речь президента в первую сессию своего членства; представляет ответ на следующий день, который принимается без возражений; единым возражением срывает билль об увеличении регулярной армии; письма к миссис Берр; серия писем к его дочери Теодосии; обучает своих рабов чтению и письму; письма от одного из них

ГЛАВА XVIII.

Манера речи Берра; Альберт Галлатин назначен сенатором Соединенных Штатов; возражения против законности его назначения; Берр горячо поддерживает Галлатина; записка Джона Тейлора из Виргинии Берру по поводу ответа Руфусу Кингу; Сенат принимает решение против Галлатина; Берр предлагает резолюции против отправки чрезвычайного посла в Англию в 1794 году и против выбора судьи на этот пост; голосует против Джона Джея; недовольство Демократической партии генералом Вашингтоном за оставление Гувернера Морриса во Франции; некоторые члены Конгресса рекомендуют полковника Берра на эту должность; назначают г-на Мэдисона и г-на Монро для уведомления президента об их пожеланиях; генерал Вашингтон отказывается делать это назначение, но соглашается выдвинуть г-на Монро; противодействие Берра договору Джея; предлагает поправки, которые отклоняются; письмо Томасу Моррису; детали законодательных процедур при получении хартии компании «Манхэттен»; поведение Берра по этому случаю; его дуэль с Джоном Б. Чернчем, эсквайром; письмо Берра — —— с изложением истории его дел с Голландской земельной компанией; его дочь выходит замуж; мисс Берр — Джозефу Олстону; письмо от Олстона мисс Берр о ранних браках; оспариваемые выборы в Нью-Йорке в 1800 году; Берр — кандидат на пост вице-президента; равное количество голосов с г-ном Джефферсоном

МЕМУАРЫ АРОНА БЕРРА.

ГЛАВА I.

Дед полковника Арона Берра, героя этих мемуаров, был немцем по рождению и происходил из знатного рода. Вскоре после своего прибытия в Северную Америку он поселился в Фэрфилде, штат Коннектикут, где приобрел большой участок земли и вырастил многочисленное семейство. Часть этого земельного имущества оставалась во владении его прямых потомков еще долгое время после Войны за независимость. Во время путешествия полковника Берра по Германии в 1809 году ему поступали различные устные и письменные послания от разных ветвей семьи Берр, некоторые из которых занимали тогда высокие и видные научные и литературные должности.

Его отец, преподобный Арон Берр, родился в Фэрфилде 4 января 1715 года и получил образование в Йельском колледже. В сохранившемся рукописном журнале, который он вел, он говорит: «В сентябре 1736 года, испытывая множество страхов и сомнений относительно своих познаний (находясь в тумане насчет своего духовного состояния), я предложил себя для испытаний и был утвержден в качестве кандидата на служение. Первая моя проповедь была произнесена в Гринфилде, после чего я сразу прибыл в Джерси. Я едва ли могу объяснить, почему я приехал сюда. После того как я некоторое время проповедовал в Хановере, меня призвали жители Ньюарка; однако было едва ли вероятно, что я подойду под их условия, будучи молодым в отношении сана и испытаний. Я принял их приглашение с оговоркой, что прибываю без каких-либо видов на постоянное поселение. Мои труды пользовались у них всеобщим успехом, и они выказали такое великое уважение и любовь ко мне, что я согласился принять попечение об их душах.

«1738–39 г., 25 января, я был посвящен на служение посредством поста, молитвы и возложения рук. Дай Бог, чтобы я всегда сохранял в свежей памяти то торжественное напутствие, которое было дано мне тогда; и никогда не предавался легкомысленным мыслям о том, что казалось мне тогда столь устрашающей важности. Священниками, участвовавшими в этом торжественном акте, были мистер Дикинсон, давший напутствие, и мистер Пирсон, произнесший проповедь. Мистер Дикинсон, председательствовавший на этом священнодействии, оказал мне огромную услугу своими советами и наставлениями как до, так и после моего рукоположения.

«В ноябре 1739 года я нанес визит своим друзьям в Новой Англии, а затем в марте 1740 года. В августе следующего года у меня наблюдалось ухудшение здоровья, и по совету врачей я посетил Род-Айленд. Оттуда я направился в Бостон. 19 сентября я слушал проповедь мистера Уитфилда в церкви доктора Коулмана. Этот человек нравится мне все больше и больше. 21-го числа слушал его проповедь на Коммонс перед аудиторией примерно в десять тысяч человек. В понедельник навестил его и имел весьма удовлетворительную беседу. 23-го числа отправился слушать его проповедь в церковь мистера Уэбба, но здание было переполнено еще до прихода мистера Уитфилда. Люди, особенно женщины, впали в испуг из-за ошибочного мнения о том, что галереи рушатся, что заставило их выбегать столь бурящим образом, что многие получили серьезные травмы, а пятеро погибли. В тот же день мистер Уитфилд проповедовал в церкви мистера Ги. Вечером он проповедовал в церкви доктора Сьюолла. В субботу я отправился слушать его на Коммонс; там собралось около восьми тысяч слушателей. Он очень трогательно разъяснял притчу о блудном сыне. Многие растаяли в слезах. 4 октября, возвращаясь в Нью-Джерси, я прибыл в Фэрфилд, где провел два дня со своими друзьями».

В 1748 году губернатор Нью-Джерси Белчер с одобрения Совета его Величества пожаловал хартию колледжу Нью-Джерси, впоследствии известному как Нассау-Холл. Этот колледж открылся в Ньюарке, причем студенты проживали в частных семьях. Преподобный Арон Берр был назначен его первым президентом. В 1754 или 1755 году попечители приступили к строительству колледжа в Принстоне; и к 1757 году он был завершен настолько, что студенты числом около семидесяти человек были переведены в это здание.

В июне 1752 года президент Берр, находившийся тогда на 38-м году жизни, сочетался браком с Эстер Эдвардс, дочерью Джонатана Эдвардса, выдающегося философа и богослова. Он был вторым президентом Принстонского колледжа, будучи призван на этот пост после кончины своего зятя, президента Берра. Таким образом, отец полковника Арона Берра и дед по материнской линии поочередно возглавляли это учебное заведение.

Президент Берр был одинаково славен своим красноречием и благочестием; но при этом он обладал немалой долей эксцентричности. Его ухаживание и женитьба не были лишены ее. Мисс Эдвардс после согласования предварительных условий была привезена в Нью-Джерси для бракосочетания. Это событие вызвало множество разговоров и послужило поводом для газетных заметок. Ниже приводится выдержка из «Нью-Йорк газет» от 20 июля 1752 года.

«Письмо джентльмену от его друга, датированное

"July 7th, 1752

Сэр,

Будучи известным и преданным приверженцем состояния безбрачия, я счел, что не окажу вам дурной услуги, сообщив о недавнем происшествии, которое вполне свидетельствует о том, что после самого зрелого размышления некоторые из мудрейших и лучших наших людей предпочитают усладу брачного ложа.

Около восьми дней назад преподобный Арон Берр, президент Колледжа Нью-Джерси, сочетался браком с дочерью прославленного г-на Джонатана Эдвардса, некогда из Нортгемптона. Она — молодая особа лет двадцати одного. Ее наружность можно назвать приятной; ее природный склад ума представляется живым и, без сомнения, весьма усовершенствован добродетельным воспитанием. Короче говоря, она выглядит во всех отношениях способной сделать благоразумного и благочестивого человека счастливым в супружеских узах. Что касается ухаживания или женитьбы, я не стану вдаваться в подробности, а лишь замечу в целом, что на протяжении нескольких веков, полагаю, не было другого случая, более близкого к патриархальному укладу.

Надеюсь, сэр, что этот пример как по сути, так и по форме возымеет на вас надлежащее влияние и послужит не только к тому, чтобы убедить вас в несравненном превосходстве супружества над скитальческим беспокойством холостой жизни, но и направит вас при выборе спутницы жизни — вместо того чтобы разыгрывать современного галантного кавалера, — мудро подражать этому примеру и постараться вернуть ухаживанию и браку их первозданную простоту и предназначение.

ФИЛОГАМ.»

В разное время полковник Берр получал дружеские анонимные и иные послания, рекомендующие ему практику религиозной жизни. Примечательным фактом является то, что почти в каждом подобном случае его отсылают к письмам его матери. Из послания к нему, написанного дамой, приводится следующий отрывок. Если он попадет ей на глаза, как это вероятно, выражается надежда, что она простит эту вольность. Ее имя опущено и не будет названо иначе как через ее собственное посредничество.

«Мой дорогой Сэр,

Надеюсь, чистота движущих мною мотивов найдет отклик в вашем сердце в качестве извинения за ту вольность, которую я беру на себя, обращаясь к вам с предметом, затрагивающим ваши вечные интересы.

Здесь, в диких местах ———, я обнаружила отрывок из письма, написанного вашей бесценной матерью почти шестьдесят лет назад, главным предметом которого являетесь вы; и список с него я приложу для вашего ознакомления. Возможно, вы сочтете меня слабым, самонадеянным существом; но позвольте мне, дорогой сэр, уверить вас, что это происходит не из сиюминутной прихоти. Это не мимолетный порыв энтузиазма. Эта тема долго тяготила мой разум. Я не раз решалась открыто побеседовать с вами; рассказать вам, как мои собственные чувства затронуты вашим положением; но мой дрожащий язык отказывался повиноваться импульсу моей души, и я внезапно удалялась, чтобы скрыть то, на сообщение чего у меня не хватало решимости. Но обретение (я верю, по промыслу божию) этой драгоценной реликвии решило дело. Я напишу и перешлю ее вам. Я слишком убеждена в широте ваших взглядов; но все же верю, что вы сохранили присущее уважение к религии ваших предков.

Я часто с изучением размышляла о ваших испытаниях и о том мужестве, с которым вы их переносили. Ваша участь не была рядовой. Но вы, кажется, забыли правильное употребление бедствий. Страдания с небес „есть ангелы, посланные с посольствами любви“. Мы должны извлекать из них пользу, а не злоупотреблять ими, дабы обрести благословение. Они призваны обуздать поток бурных страстей; сдержать неумеренное честолюбие; показать нам ничтожность земного величия; оторвать наши привязанности от преходящих вещей и возвысить их к тем подлинностям, которые вечно цветут по правую руку от Бога. Когда скорбь освящена таким образом, „она сердце разом смиряет и возносит“.

Поддерживала ли вас философия в ваших испытаниях? Приближается час, когда философия потерпит крушение и вся человеческая наука оставит вас. Что станет вашей заменой тогда? Скажите мне, полковник Берр, или лучше ответьте на это своему собственному сердцу, когда появится бледный вестник, как вы встретите его — „не заглушенный сомнениями, не омраченный отчаянием“?

Приложенное послание призвано пробудить смешанные чувства как меланхолического, так и отрадного свойства. Рука, написавшая его, ныне пребывает среди „совершенных праведников“. Ваша мать отдала вас верой. Ратифицировали ли вы когда-нибудь обеты, данные ею от вашего имени? Когда она прощалась с вами надолго, она вверила вас покровительству Того, кто обещал быть отцом сиротам. Великий Августин в свои ранние годы был неверующим по принципам и распутником по поведению, о чем его благочестивая мать горько плакала. Но друзья сказали ей, что „дитя стольких молитв и слез не может погибнуть“; и это подтвердилось на ее счастливом опыте, ибо впоследствии он стал одним из великих светил церкви Христовой. Это замечание часто применяли к вам; и я верю, что вы еще обретете счастье убедиться в том, что „молитвы праведного“ „имели великую силу“.

Об одном я попрошу: когда вы закончите с этим, уничтожьте сие, дабы оно никогда не предстало перед глазами какого-либо третьего лица. Я писала в присутствии того Бога, перед которым открыты сокровеннейшие тайники сердца. Я вопрошала Его и только Его относительно уместности обращения к вам; и Его ответом была свобода в письме с запечатленным в моем сердце чувством глубочайшего участия.

«Z. Y»

«Полковнику А. БЕРРУ»

ВЫДРИЖКА ИЗ ПИСЬМА МИСИС БЕРР ЕЕ ОТЦУ, ПРЕЗИДЕНТУ ЭДВАРДСУ.

«Принстон, 2 ноября 1757 г.

Досточтимый Сэр,

Ваше преисполненное нежной заботы утешительное письмо, доставленное моим братом, чрезвычайно освежило меня, хотя я была несколько опечалена тем, что не увижу вас до весны. Но моим утешением в этом разочаровании, равно как и во всех моих скорбях, служит то, что Бог знает, что лучше для меня и для Его собственной славы. Возможно, я слишком полагалась на общество и беседу столь близкого, дорогого и нежного отца и проводника. Я не могу сомневаться, что все к лучшему, и я удовлетворена тем, чтобы Бог распорядился делом вашего переезда так, как будет для Его славы, что бы ни сталось со мною. С тех пор как я писала письмо моей матери, Бог провел меня через новые испытания и даровал мне новые подкрепления. Мой маленький сын [1] болен медленной лихорадкой с тех пор, как брат покинул нас, и был приведен к самому краю могилы. Но я надеюсь по милосердию, что Бог возвращает его к жизни. Я обрела способность предать дитя (после суровой борьбы с естеством) с величайшей свободой. Бог показал мне, что дитя не принадлежит мне, но является Его собственным, и что Он имеет право взять обратно то, что одолжил, когда сочтет нужным; и у меня не было причин жаловаться или говорить, что Бог поступает со мной сурово. Это утишило меня. Но сколь благ Бог! Он не только удержал меня от ропота, но и утешил, позволив мне принести дитя в жертву верой. Думаю, если я когда-либо проявляла веру, то я видела полноту, имеющуюся во Христе для малых младенцев, и Его готовность принять таковых, какие приносимы к Нему. „Пустите детей приходить ко мне и не препятствуйте им, ибо таковых есть Царствие Божие“ — вот были утешительные слова. Бог также показал мне столь живым образом полноту всех духовных благословений в Самом Себе, что я сказала: хотя все потоки иссякли, пока жив мой Бог, у меня есть вдоволь. Он дал мне силы произнести: „Хотя Он убьет меня, я все же буду уповать на Него“. В это время испытания я была приведена к заключению возобновленного и явного завета с Бога более торжественным образом, чем когда-либо прежде, с величайшей свободой и радостью. После долгих самоиспытаний и молитв я всем сердцем предала себя и детей Богу. Никогда прежде я не ощущала в полной мере ту привилегию, которая дарована нам в заключении завета с Богом! Этот акт моей души оставил мой разум в тихом и стойком уповании на Бога. Несколько дней спустя, однажды вечером, в беседе о том славном состоянии, в коем должен пребывать мой дорогой усопший, моя душа преисполнилась столь пламенными желаниями этого славного состояния, что я была вынуждена удалиться от семейства, дабы скрыть свою радость. Оставаясь в одиночестве, я была столь восхищена, и моя душа устремилась в столь страстных желаниях совершенства и полного наслаждения Богом и непрерывного служения Ему, что, полагаю, мое естество не вынесло бы большего. Думаю, в ту ночь я вкусила предвкушение Небес. Это состояние сохранялось в некоторой доброй степени всю ночь. Я спала мало; а когда засыпала, мои сны были исключительно о небесных и божественных вещах. Впоследствии я часто ощущала то же самое по сути, хотя и не по степени. Так добрый и милостивый Бог пребывал со мною в шести бедах и в семи. Но, о! сэр, сколь великая причина для глубокого уничижения и смирения души есть у меня по причине остающейся испорченности, которую я вижу действующей, особенно гордыни! О, в скольких обличьях скрывается гордость! Сатана также суетится, пуская свои стрелы; но, благословен Бог, те его искушения, которые прежде сокрушали меня, доселе не коснулись меня. О, быть избавленной от власти сатаны не меньше, чем от греха! Я не могу не надеяться, что время близко. Бог несомненно готовит меня для Себя; и когда я думаю о том, что вскоре буду призвана отсюда, эта мысль исполняет меня восторга.

Ваша послушная и любящая дочь,

Эстер Берр.

Таковы были родители полника Арона Берра. Естественной опеки и защиты обоих он лишился до того, как достиг трехлетнего возраста. Он родился 6 февраля 1756 года в Ньюарке, штат Нью-Джерси. Его отец скончался в августе 1757 года, а мать в следующем году, оставив двоих детей: Арона и его сестру Сару. Впоследствии она стала женой судьи Таппана Рива из Коннектикута. После кончины отца полковник Берр унаследовал прекрасное состояние.

В 1760 году Арон был отправлен в Филадельфию под опеку тетки и доктора Шиппена. К семье доктора он питал глубокое уважение. Он часто отзывался о них в самых добрых выражениях и возвращался к этому раннему периоду своей истории с чувствами благодарности за их заботу и попечение.

Босуэлл в своей «Жизни Джонсона» замечает, что «при слежении за столь выдающимся человеком от его колыбели до могилы каждая мельчайшая подробность, способная пролить свет на развитие его разума, представляет интерес». Сам Джонсон в «Жизни Сиденхема» говорит: «Нет ни одного примера человека, чья история была бы описана подробно, который не обнаруживал бы в любой период жизни ту же пропорцию интеллектуальной бодрости».

Эти авторитетные источники цитируются здесь в оправдание некоторых деталей, которые будут приведены в ходе данной работы и которые сами по себе могут показаться незначительными и неважными. Когда Арону было около четырех лет, у него произошло некоторое недоразумение с наставником, вследствие которого он убежал из дома и не был найден до третьего или четвертого дня после ухода; проявляя тем самым в нежном возрасте то бесстрашие ума и решимость полагаться на себя, которые стали характеристиками, запечатлевшимися на каждом последующем поступке его жизни.

Сноски:

1. Полковник Берр, которому в то время было около двадцати месяцев от роду.

ГЛАВА II.

В 1761 году он был перевезен в Стокбридж в Массачусетсе и помещен в семью Тимоти Эдвардса, старшего брата его матери. В 1762 году его дядя по материнской линии Тимоти переехал в Элизабеттаун, штат Нью-Джерси. Арон и его сестра Сара оставались в семье до тех пор, пока первый не поступил в колледж, а вторая не стала женой судьи Рива. В доме г-на Эдвардса для них был нанят домашний учитель. Значительную часть времени в этом качестве был задействован судья Рив.

Будучи примерно десяти лет от роду, Арон выказал желание совершить морское путешествие и с этой целью сбежал от дяди Эдвардса в город Нью-Йорк. Он нанялся юнгой на отправляющееся в плавание судно. Однако его опекун пустился в погоню и обнаружил место его укрытия. Заметив однажды во время усердной работы приближающегося к причалу дядю, юный Берр немедленно взбежал по вантам и забрался на салингов грот-брам-стеньги. Там он остался и категорически отказался спускаться вниз или позволить себя спустить, пока не будут согласованы все предварительные условия мирного договора. На доктрину безусловного подчинения он никогда не давал своего согласия.

В 1769 году Берр поступил в Принстонский колледж, где из-за своего крайне юного возраста и малого роста был вынужден начать обучение со второго курса (sophomore), хотя по результатам экзаменов был признан готовым к поступлению на третий курс (junior). Это стало источником крайнего огорчения для него, особенно учитывая, что он был подготовлен и во всех отношениях готов к поступлению еще годом ранее. С самого детства Берр отличался хрупким телосложением и казался созданием утонченным, однако проявлял огромную мышечную силу и был способен переносить чрезмерные физические и умственные нагрузки.

До поступления в колледж юный Берр составил себе преувеличенные представления о познаниях студентов и сильно опасался, что окажется слабее своих соучеников. По этой причине поначалу он занимался неутомимо и системно. Вскоре он обнаружил, что не может продуктивно заниматься после обеда так же успешно, как до него. Он заподозрил, что причина кроется в излишке съеденного. Он поставил эксперимент, и результат убедил его в обоснованности опасений. Он немедленно выработал для себя режим питания, которого в той или иной степени придерживался всю жизнь. На протяжении большей части первого года учебы в колледже он был столь воздержан в пище, что это сильно сказалось на его состоянии, и окружающие решили, что он болен. Он имел обыкновение заниматься по шестнадцать-восемьнадцать часов в сутки, пока не наступила пора экзаменов, во время которых он обнаружил, что его успехи настолько опережают успехи товарищей, что его мнение о своих друзьях по колледжу сменилось с восторженного на презрительное. В конечном счете это пагубно отразилось на его привычках.

В течение последнего года пребывания в колледже он вел праздный, небрежный и отчасти распутный образ жизни. Он мало уделял внимания учебе и постоянно предавался развлечениям. Тем не менее он окончил курс в возрасте всего шестнадцати лет с репутацией одаренного человека, удостоившись высших академических наград, какие только мог присудить преподавательский состав.

В 1771–1772 годах в колледже происходило то, что на религиозном языке именовалось «пробуждением». Большая часть студентов пережила обращение в веру. Это произошло незадолго до окончания Берром колледжа и в разгар его веселья и развлечений. Знакомые часто взывали к нему, грозя самыми ужасными последствиями, если не произойдет внутреннего преображения в дополнение к внешнему. Воспитание Берра с самого детства было строго нравственным; в его сознании укоренились прочные представления о существовании Божества и об ответственности человека. И тем не менее это пробуждение казалось ему правильным далеко не во всем. Поэтому он решил искренне и подробно побеседовать на эту тему с доктором Уизерспуном, бывшим тогда президентом колледжа. Результат этой беседы отчасти успокоил юного Берра. Преподобный доктор заверил его, что на его друзей влияют не истинная и разумная религия, а фанатизм.

Среди бумаг, сохраненных полковником Берром, хранятся подлинники нескольких эссе и ораторских выступлений, написанных и зачитанных им в соответствии с правилами колледжа еще в студенческие годы. На них нет дат, но, поскольку он окончил колледж в 1772 году, они должны были быть созданы в возрасте от тринадцати до шестнадцати лет. Некоторые из них приведены здесь как свидетельство его манеры письма, а также зрелости и тона его мышления. Суждения о публичных выступлениях и отборе слов, сформировавшиеся у него еще в стенах колледжа, он, судя по всему, никогда не менял. Стиль, который он рекомендовал тогда, по-видимому, оставался его образцом на все последующие годы.

       *       *       *       *       *

Прочитано в колледже Ароном Берром. — О стиле.

«Я часто замечал, что стремящиеся преуспеть в сочинительстве очень часто увлекаются вычурными словами, помпезными эпитетами и тяжеловесными периодами. К этому прибегают довольно часто, особенно молодые авторы. Однако подобное обычно осуждается как изъян, причем порой даже теми, кто сам этим грешит. Элегантная простота языка — вот к чему должен стремиться каждый. Помимо доводов, обычно приводимых на этот счет, существует один весьма важный аргумент, которому люди чаще всего уделяют мало внимания.

Дело каждого писателя — овладеть языком так, чтобы писать легко и непринужденно и в любой момент быть способным составлять речи экспромтом. Без этого он никогда не блистает как оратор и не произведет впечатления в личной беседе. Но для достижения этого необходимо изучать простоту стиля. Не было еще ни одного искусного оратора, чья речь не отличалась бы в целом ясностью и простотой; ибо совершенно невозможно перенести вычурные языковые украшения, плавные периоды или тщательно подобранные эпитеты в речи экспромтом, а если бы это и удалось, выглядело бы нелепо. Мы действительно приучились — отчасти из чтения поэзии, а отчасти из чтения порочных сочинений — терпеть, а порой и восхищаться столь сухими и тяжеловесными письменными речами; но если бы даже человек смог заговорить в том же напыщенном стиле, в каком Браун написал свой труд об общепринятых заблуждениях, он несомненно показался бы крайне неприятным собеседником. Этому, помимо прочего, можно дать следующее объяснение: как бы подобные ложные украшения ни нравились поначалу, когда требуется долгое и устойчивое внимание, мы утомляемся и испытываем отвращение ко всему, что увеличивает наш труд и отвлекает внимание от стоящего перед нами предмета. Тяжеловесный стиль — это тяжкий труд даже для слушателя. Простой стиль, подобно простой пище, сохраняет аппетит. Но изобилие украшений, подобно изобилию сластей, притупляет аппетит и начинает вызывать отвращение. Человек с тем же успехом может попытаться набить желудок сластями, с каким рассчитывать выдержать долгие дебаты, наполненные помпезными эпитетами и звучными выражениями. Если у нас возникают сомнения в том, что это нелепо, давайте просто представим человека, рассуждающего на отвлеченную тему по метафизике белым стихом Мильтона или точными рифмами Попа. Абсурд тот же самый, отличается лишь степень. Я вовсе не хочу сказать, будто оратору следует отказывать в возвышенных выражениях; я не считаю их несовместимыми с простотой стиля. Я вообще сомневаюсь в существовании возвышенности стиля как таковой в строгом смысле. И даже больше склоняюсь к вере в то, что возвышенность зависит от мыслей, которые становятся тем возвышеннее, чем яснее и проще они выражены. Впрочем, сейчас это не имеет существенного значения. Для оратора определенно невозможно использовать тяжеловесные периоды в речах экспромтом; не менее достоверно и то, что в целом простой стиль предпочтительнее, а сам он выглядел бы нелепо и неприятно, если бы сумел поступить иначе; а поскольку ораторское искусство экспромтом — важнейшая цель, которую мы должны держать в уме при формировании нашего стиля, это может служить еще одним доводом в пользу изучения простого стиля».

Страсти

«Среди множества литературных произведений, которые во все времена появлялись на свет, немногие — если таковые вообще найдутся — приносят большее удовлетворение, нежели те, что повествуют о человеке. Для людей умозрительного склада и изысканного вкуса, чьи сердца пылают человеколюбием, подобные изыскания представляют особую радость. Причина тому вполне очевидна; ибо что может быть нужнее для изучения и точного понимания? что может быть ближе и интереснее? и следовательно, что лучше способно привлечь внимание? Поделом могу я повторить вслед за нашим поэтому-моралистом:

“Предмет забот и изученья — сам человек”.

Если мы обратим взор лишь на тело, которое можно назвать оболочкой или внешней корой, мы увидим, сколь поразительно тонко и искусно оно создано. Как теряемся мы в изумлении, созерцая все его составные части; видя, как они, сколь бы разнообразными, мелкими и переплетенными друг с другом сверх всякого воображения ни были, выполняют свои особые функции без малейшей путаницы. Все они гармонично служат одной великой цели.

Но когда мы окинем взором более возвышенные стороны человеческого устройства; когда мы узрим внутреннее строение и организацию человека; его умственные способности, его общественные склонности и те движущие силы, которые приводят все в движение, — страсти, — какое блестящее проявление премудрости предстает нашему восхищенному взору! Какое более яркое знамение — какое еще свидетельство о Боге нам требуется? Скудные рамки нескольких минут, которыми я ограничен, не позволили бы мне, даже будь я способен справиться с этой задачей, пуститься в подробный разбор всех внутренних сил человека. Поэтому я выскажу лишь несколько соображений о страстях.

Умственные способности человека по своей природе косны и неактивны, они не могут прийти в движение сами по себе. Главное же назначение страстей заключается в том, чтобы побудить их к действию. Эти живые и энергичные начала заставляют нас страстно стремиться к тому, что одобряется рассудком; удерживают ум сосредоточенным на надлежащих предметах и разом будят к деятельности все силы души. Страсти придают живость всем нашим действиям и делают радости жизни приятными и привлекательными. Без них картины мира волновали бы нас не больше, чем призрачные образы утреннего сна.

Кто способен созерцать творения природы и произведения искусства без возвышенных и восторженных чувств? Кто может взирать на чужие страдания, не растаяв от сострадания? Кто может читать человеческую природу в отражении мировой истории и не гореть желанием покарать виновников тирании или не пылать стремлением подражать борцам за свободу? Но если бы нас внезапно лишили страстей, мы взирали бы на творения природы и произведения искусства с равнодушием и пренебрежением. Мы остались бы глухи к чужим бедам, глухи к призывам жалости и мертвы ко всем чувствам человечности. Без великодушия, благожелательности и милосердия человек превратился бы в пресмыкающееся, презренное создание. Без страстей человек едва ли стоял бы выше зверей.

Это избитая истина: страсти имеют слишком большое влияние на наши чувства и мнения. Один недавний автор заметил, что поступки и настроения людей столь же естественно следуют за страстями, как следствие за причиной. Оттого некоторые весьма метко называют их движущими силами поступков. Порочные желания порождают порочную практику; и люди, позволяя себе помышлять о потакании неупорядоченным страстям, развращают рассудок, который является источником всякой добродетели и нравственности. Следовательно, страсти при надлежащем регулировании — это мягкие ветры, не дающие жизни застояться; но если дать им волю, они становятся бурями, сметающими все на своем пути. Слишком гибельные наблюдения подтверждают правоту этого.

Разве мы не видим часто людей ярчайшего гения, которые, дав волю своим страстям, оказались потерянными для общества и низвергнутыми в самую пучину нищеты и отчаяния? Разве мы не наблюдаем постоянно лиц с проницательнейшим умом и счастливой склонностью к изящной словесности, которые из-за общения с приверженцами чувственности и распутства сгинули во цвете лет? Такова была участь некогда прославленного герцога Уортона, Уилмота, графа Рочестера, и Вильерса, герцога Бекингема — трех вельмож, столь же выдающихся своим остроумием, вкусом и эрудицией, сколь и склонностью к транжирству, кутежам и беззаконным страстям. В таких случаях самое очаровательное красноречие, тончайшая фантазия, ярчайшее пламя гения и благороднейший взрыв мысли взывают к еще более суровой мести и обрекают их на вечный позор и бесславие.

Воистину, большее проклятие не может постигнуть общество, чем когда правители и лица, занимающие высокие посты, находятся под влиянием дурно направленных страстей. Взять хотя бы Александра и Цезаря, баснословных героев древности: до каких пределов довели их страсти? Честославие с возвышенным взором велело им идти вперед, велело стремиться к всемирному владычеству и пробивать себе путь к империи через моря крови! Но к чему ограничиваться ими? Разве разграбленные и преданные огню и мечу провинции; разве истребленные и вырезанные кровавой рукой войны народы; разве все эти страшные и поразительные революции, запечатленные на страницах истории, не являют собой роковых последствий беззаконных страстей?

Если бы чужое счастье не могло нас убедить, то собственное счастье уж точно должно побудить нас удерживать страсти в границах разума; ибо страсти, чрезмерно возвышаясь, губят здоровье, подтачивают умственные способности, портят нрав, отравляют жизнь и делают нас одинаково неприятными для окружающих и тягостными для самих себя. Разве не важно поэтому, чтобы наши страсти были должным образом уравновешены, их порывы ограничены должными пределами и ни в коем случае не позволяли себе переступать границы разума? Станет ли кто-либо отрицать важность обуздания страстей, если примет в расчет, сколь они мощны и что от этого зависит его собственное счастье, а возможно, и счастье тысяч людей? Укрощение страстей — дело первостепенной важности, а потому мы должны заботиться о том, чтобы направлять их на праведные цели, сдерживать в надлежащих рамках и никогда не позволять им превосходить пределы, установленные природой. Дело разума — смягчать страсти и сохранять душу в приятном безмятежном и спокойном состоянии: если правит разум, все тихо, мирно и благостно; если правит разум, все страсти, подобно музыкальному концерту, звучат в унисон. Короче говоря, страсти умеренные сопровождаются чувством целесообразности и правоты; но чрезмерные распаляют ум и подгоняют нас к действию без надлежащего различения предметов.

Среди нецивилизованных народов страсти в целом превосходят любые разумные границы. Нужны ли нам тому доказательства? Обратим взоры на различные дикие племена мира, и мы тотчас убедимся, что страсти правят там безраздельно. Как счастливо, что в цивилизованном обществе страсти благодаря ранней дисциплине смягчаются настолько, что их удается поставить на службу самым важным целям. В этом отношении учебные заведения приносят величайшую пользу и влекут за собой самые счастливые последствия. Более того, страсти сопровождаются соответствующими волнениями в живой природе, а потому подлинный нрав неизменно обнаруживается по лицу, жестам и голосу. Здесь я мог бы пуститься в приятное перечисление множества примеров тому, но, опасаясь, что уже злоупотребляю вашим терпением, умолкну. Позвольте мне лишь, вопреки обыкновению, завершить выступление пожеланием. Да не пленит же никого из моих слушателей ни одна из этих буйных страстей».

Попытка отыскать истоки идолопоклонства.

«Совершенно невозможно точно определить период, когда зарождалось идолопоклонство. Адам, выйдя непосредственно из рук Божьих, пережил слишком много проявлений Его могущества и милосердия, чтобы не знать Его, и должен был сохранить чистейшее представление о Нем в собственной семье, которая, по всей вероятности, продолжалась в ветви Сифа вплоть до потопа. Потомство Кайна же, напротив (поскольку чистое представление о Боге постепенно стиралось и в представлении распущенных людей связывалось с плотским), впало в идолопоклонство и во всякое иное преступление, что и привело к потопу; Моисей уделил этому периоду немного внимания, и из сказанного им мы не можем сделать точных выводов относительно идолопоклонства тех времен.

Один автор, будучи убежден, что идолопоклонство возникло лишь после потопа, дает весьма своеобразное объяснение его истокам. По его утверждению, по всему миру распространился атеизм. Этот склад ума, говорит он, представляет собой главный грех. Атеисты гораздо более отвратительны Божеству, нежели идолопоклонники. Кроме того, этот принцип гораздо сильнее способен вовлечь людей в то чрезмерное развращение, в которое мир погрузился до потопа. Знание о Боге, каким бы образом оно ни постигалось, и поклонение Божеству сами по себе способны служить сдерживающим началом для людей. Так что идолопоклонство принесло определенную пользу, подавляя развращенность мира. Следовательно, вероятно, что те ужасные пороки, в которые впали люди перед потопом, происходили исключительно от незнания Бога и неслужения Ему. Я даже придерживаюсь мнения (продолжает он), что идолопоклонство и политеизм после потопа ведут свое происхождение от атеизма и нечестия, царивших до него. Таков нрав людей: когда их сурово наказывают за какое-либо преступление, они бросаются в противоположную крайность. Я предполагаю (заключает тот же автор), что именно так обстояло дело с людьми после потопа. Поскольку они посчитали, что это страшное бедствие, несшее столь очевидные признаки Божественного гнева, было послано в наказание за атеизм, они впали в противоположную крайность. Они стали обожествлять все, что казалось достойным их поклонения.

Правда, идолопоклонство действительно способно служить уздой против беспорядочности нравов, однако этот автор выдвинул ничем не обоснованное предположение, будто перед потопом атеизм царил повсеместно. Ему следовало по меньшей мере сделать исключение для потомства Сифа.

Как бы ни свирепствовало идолопоклонство до потопа, несомненно, что познание истинного Бога и поклонение Ему вновь соединились в семье Ноя; и до тех пор, пока дети и внуки этого патриарха составляли единую семью, поклонение истинному Богу, по всей вероятности, мало менялось в своей чистоте. Если во главе народа стоял Ной, а Сим, Хам и Иафет были свидетелями Божьей казни над своими современниками, разве вероятно, что они, живя в средоточии своих семей, позволили бы им отступить от истины? Мы не находим ничего, что могло бы склонить нас к такой вере. Догадки относительно родоначальников идолопоклонства высказывались самые разные. Некоторые считают, что первым ввел идолопоклонство после потопа Серух, дед Фарры. Другие утверждают, что это был Нимрод и что он учредил среди своих подданных культ огня, который по сей день сохраняется в некоторых местах Персии. Третьи настаивают, что родоначальником его был Хам, а затем его сын Ханаан; и наиболее вероятно, что несчастные сыновья проклятого отца первыми, последовав склонности собственного сердца, стали искать чувственные объекты, которым могли бы воздавать суеверное поклонение. Поскольку два сына Хана, Ханаан и Мицраим, обосновались один в Финикии, а другой в Египте, вероятно, именно там находились первые очаги идолопоклонства, а первым его объектом стало солнце, на которое смотрели как на чистейший образ Творетеля. Невозможно предположить, что люди выбрали бы своими первыми объектами поклонения существ, подобных им самим. Ничто не могло быть более соблазнительным, чем красота и полезность солнца, источающего вокруг свет и плодородие. Но, подводя итог, мы не должны думать, будто все идолопоклонство зародилось в одной стране. Оно развивалось медленно, и те, кто первыми ступил на путь этого нечестия, вовсе не доводили его до той чудовищной высоты, которой оно достигло впоследствии.

ГЛАВА III.

В колледже юный Берр завязал близкие отношения, переросшие в прочную дружбу. Привязанность между ним и полковником Матиасом Огденом из Нью-Джерси была как горячей, так и взаимной, и, судя по всему, продолжалась до конца жизни последнего. Полковник Кнапп пишет: «Доктор богословия Сэмюэл Спринг, в прошлом из Ньюберипорта, учился в колледже вместе с полковником Берром, причем какое-то время они были соседями по комнате. Доктор был студентом зрелых лет и обладал определенной властью над Берром в его повседневных обязанностях. Он часто отзывался о своем молодом друге с необыкновенным чувством. По сути, он предсказал его будущий гений по тем ранним проявлениям интеллектуальной мощи, которые тот продемонстрировал во время учебы в колледже».

В Принстоне Берр пользовался советами и наставлениями покойного Уильяма Патерсона, впоследствии одного из судьей Верховного суда Соединенных Штатов. Удостоиться столь рано уважения и расположения человека масштаба судьи Патерсона было крайне лестно. Их переписка началась в 1772 году и продолжалась до кончины судьи. Выдержки из его писем полковнику Берру будут приводиться время от времени. В письме, датированном...

«Принстон, 17 января 1772 г.

Дорогой Берр,

Я уже готов сесть в седло, а потому не имею возможности навестить Вас лично. Будьте добры принять прилагаемые заметки о танцах. Если Вы выберете это темой для своей следующей речи, они, возможно, снабдят Вас кое-какими подсказками и позволят писать с большей легкостью и быстротой. Оказать Вам любую посильную услугу доставит мне огромное удовольствие, и я надеюсь, что Вы не станете стесняться (это не более чем проявление свободы между друзьями, мой дорогой Берр) обращаться ко мне всякий раз, когда сочтете, что я могу помочь.

Когда я снова окажусь здесь, неизвестно — возможно, не раньше каникул. Простите мне мое занудство, но скажу: Вы не можете говорить слишком медленно. Ваш здравый смысл обычно побуждает Вас делать ударение на самом сильном слове во фразе; в этом отношении Вы поступаете совершенно верно. Но беда в том, что Вы делаете слишком сильный акцент на ударном слове. Каждое слово следует произносить отчетливо; ни одно из них не должно звучать настолько громко, чтобы заглушать остальные. Видеть Вас блистающим оратором доставило бы огромную радость вашим друзьям вообще и мне в особенности. Я молчу о Вашей собственной чести. Стремление делать счастливыми других для благородного ума станет сильнейшим стимулом. Я сильно ошибусь, если подобное стремление не оказывает на Вас большого влияния. Вы несомненно способны стать хорошим оратором. Проявите усердие. Я спешу.

Дорогой Берр, прощайте.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН»

Другое письмо, датированное...

«Принстон, 26 октября 1772 г.

Дорогой Берр,

Наш общий друг Стюарт, с которым я провел часть вечера, сообщил мне, что Вы все еще в Элизабеттауне. Вы гораздо больше привязаны к этому месту, чем я, иначе вас вряд ли удалось бы уговорить задержаться там так надолго. Но, пожалуй, то, чего опасаюсь я, заставляет нравиться это вам. В самом его воздухе несомненно есть что-то любовное. И это обстоятельство никоим образом не является из ряда вон выходящим или невероятным. Я читал (причем к месту), что стая птиц, пролетая на крыльях и направляя полет к определенному городу в Коннектикуте, рухнула замертво ровно в тот момент, когда оказалась над ним. Жители поначалу были в полном тупике, пытаясь объяснить этот феномен с точки зрения естественных причин. Однако в конце концов все сошлись на том, что виной всему зловонная атмосфера, поскольку в ту пору в тех краях свирепствовала оспа. Я никогда бы не поверил этому сообщению, если бы оно не исходило из столь надежного источника, как Новая Англия. Что до меня, я всегда проезжаю через Элизабеттаун как можно быстрее, опасаясь, как бы мягкая зараза не подкралась ко мне незаметно или я не вдохнул ее с самим воздухом.

Вчера я ходил слушать мистера Хэлси и там же повстречал его юную и цветущую супругу. Старик, похоже, души не чает в своей благоверной и, воистину, весьма нежно поглядывает на нее, пока та семенит рядом с ним. Впрочем, следует сделать скидку: он на закате лет; любовь для него внове, и медовый месяц еще не кончился.  «Они нежны, воркуют вновь,  Как Филипп и Мария на монетке в шиллинг».  Я пообещал нанести ему визит; Стюарт или кто-то из наставников, полагаю, составят мне компанию, и я надеюсь, что Вы тоже.

После церемонии вручения дипломов я побывал на голландской свадьбе и рассчитываю посетить еще одну-две в самое ближайшее время. Там пили, пели, играли на скрипках и танцевали. Я получил колоссальное удовольствие. Каждый казался довольным собой, и это естественно привело к тому, что все прониклись расположением друг к другу.

Когда на меня нападает зуд к писанию, я едва ли знаю, когда остановиться. Впрочем, приступы эти случаются со мной редко; но когда находят, хотя я сажусь с намерением быть кратким, мое письмо незаметно удлиняется и разбухает порой до огромных размеров. Сам не знаю как, но в такие минуты у меня есть особенность изливать себя на бумаге, от которой я не могу легко избавиться. Однако это знак того, что я не просто уважаю адресата: я постоянно убеждаюсь, что моя рука плохо справляется со своей задачей, если не сопутствует сердце. Признаюсь, не постигаю, как это я сейчас впал в столь плодовитую жилку. Уже за полночь, за одиннадцать часов, и в довершение того, что я провел в седле большую часть дня, я намерен завтра чуть свет отправиться в Филадельфию. Там я увижу скачки, спектакль и, что ценнее всего остального, там же я увижу мисс… — вы знаете кого.

Прилагаемое письмо к Спрингу я вручаю Вашей заботе. Мне следовало отправить его раньше, так как я написал его сразу после того, как Вы отсюда уехали, но я искренне полагал, что к текущему моменту Вы уже давным-давно в Новой Англии. Я не знаю его адреса; может статься, он в Ньюпорте, а может, и нет. Если наведенные справки покажут, что письмо адресовано неверно, пожалуйста, вложите его в новый конверт и подпишите заново. Если он по-прежнему в Ньюпорте, до него, пожалуй, быстрее дойдет из Нью-Йорка, чем из любой точки Новой Англии, где Вам довелось бы оказаться. Я уже говорил: если я ошибся в адресе на внутреннем письме, Вам следует обернуть его и снабдить правильным адресом. Сделайте милость, дорогой Берр, попросите кого-нибудь, чей почерк можно назвать хотя бы сносным, подписать его с обратной стороны, поскольку Вы придаете своим письмам столь острый, тонкий и женственный облик, что едва ли не каждый при их виде решит, будто между моим честным другом Спрингом и кем-то из представительниц прекрасного пола поддерживается переписка. Это способно крайне негативно отразиться на его репутации, поскольку многие полагают, будто нечто подобное между не состоящими в браке лицами обоего пола не может происходить без любовного подтекста; тем более что представление о платонической любви ныне довольно повсеместно и, полагаю, вполне справедливо предано осмеянию. Платоническая любовь — чистейшая бессмыслица, которая редко, если вообще когда-либо, имеет место, пока стороны по меньшей мере не минуют возраст климактерия. К тому же жители Новой Англии, как мне сказывали, народ странный, любопытный, и, подогреваемые глупым любопытством, они вполне могут вскрыть письмо, а я вовсе не желаю, чтобы оно стало достоянием любых глаз.

Вы подали мне надежду, что перед возвращением Вы повидаетесь с моим добрым другом Ривом. Если это удастся, передайте ему мои уважительные комплименты и скажите, что я твердо намеревался написать ему, но помешали дела, помешала лень, да... словом, скажите что угодно, лишь бы это не ставило под сомнение мою привязанность и не заставляло его думать, будто я совсем о нем позабыл. Остаюсь,

Дорогой Берр, Ваш искренний,

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН»

В письме к доктору Спрингу от 5 октября 1772 года судья Патерсон пишет по поводу церемонии вручения дипломов: «Молодые люди справились со своими заданиями вполне сносно. Ораторы все были терпимые — никто из них ни слишком плох, ни слишком хорош. Наш молодой друг Берр выглядел изящно; его никто не превзошел, разве что Брэдфорд. Линн тоже удостоился всеобщего одобрения; но что до меня, я не мог отделаться от мысли, что он принял истерику, ярость и безумие за истинный пыл — заблуждение крайне распространенное».

В течение нескольких месяцев после окончания колледжа (1772 г.) Берр оставался в его стенах, повторяя пройденное и посвящая время всеобщей литературе. Обладая достаточным доходом, имея доступ к библиотеке колледжа и продолжая время от времени — как показывает его переписка — обеспечивать себя научными и литературными новинками, он за этот период значительно обогатил свой ум. Правда, он продолжал предаваться развлечениям и утехам; но, спая мало — редко дольше шести часов, — он находил достаточно времени для занятий.

При колледже существовал литературный клуб, состоявший из выпускников и профессоров и поныне известный как Кдио-софическое общество (The Clio-Sophic Society). Доктор Сэмюэл С. Смит, впоследствии президент колледжа, был тогда (1773 г.) профессором. Он не жаловал юного Берра, и их антипатия была взаимной. Предполагалось, что профессоры должны посещать заседания регулярно. Члены общества председательствовали на его обсуждениях по очереди. В один из дней юному Берру выпала обязанность занять председательское кресло. К началу заседания он занял место президента. Доктор Смит тогда еще не явился, но вошел вскоре после начала дел. Берр, опершись на один подлокотник кресла (ибо, несмотря на свои шестнадцать лет, он был слишком мал, чтобы дотянуться до обоих подлокотников одновременно), принялся отчитывать профессора Смита за то, что тот не явился вовремя, заметив, что от него ожидали иного примера для младших участников, и выразив надежду, что больше возвращаться к этому вопросу не придется. Закончив отчитывать профессора, к велишему веселью всего общества он попросил его занять свое место. Этот случай, как легко вообразить, еще долго служил поводом для шуток в колледже.

ОТ ТИМОТИ ДУАЙТА.

Нью-Хейвен, март 1772 г.

ДОРОГОЙ АРОН,

При тусклой свече, с уставшими глазами и еще более уставшей головой я сажусь за то, чтобы положить начало столь долгожданной переписке. Вы видите, как ревностно я стремлюсь сохранять старые связи или, вернее, заводить новые. Родство, если судить по модным понятиям тех крупных городов, которые узурпировали право направлять и диктовать наши мнения, свелось к формальной пустышке — голой оболочке церемоний. Наши предки, чья честность и простота (хотя они и отличались от мудрых изысков современной вежливости) заслуживали подражания едва ли не больше, чем неискренняя холодность нынешнего поколения, кузенились вплоть до десятой степени родства. Пусть это и было доведением дела до крайности, однако оно, безусловно, основывалось на естественном, разумном принципе. Кто же нам столь естественные друзья, как те, кто рожден таковыми? Я вызываю на бой любого жителя Нью-Йорка, пусть даже ороговевшего от городской вежливости, утверждая, что он не может не испытать удовольствия при виде древнего гостеприимства к родственникам, когда его проявляет человек хороших манер и благородного воспитания.

Ну, скажете Вы, какое отношение это имеет к началу переписки? Сию минуту узнаете, сударь. Эдвардсы всегда славились этой нежностью к своим родственникам. Если у Вас есть малейшая склонность доказать свою принадлежность к истинным потомкам этого славного рода, Вы непременно ответите мне в самое ближайшее время. Это (если бы я пожелал) я мог бы в мгновение ока доказать с помощью алгебры и силлогизмов; но надеюсь, что Вы поверите мне и без того, и без другого. Я никогда не добивался множества подобных связей и лишь единожды столкнулся с пренебрежением — со стороны одного джентльмена из Джерси, которому я написал, но не получил ответа. Надеюсь, эта болезнь не носит эпидемического характера и вы не решили полностью прекратить общение с остальными обитателями мира. Признаться, это было обидно; ведь я слишком горд, чтобы мне отказывали в просьбе, пусть даже неразумной, каковыми многие из моих и являются, — а потому я настаиваю по меньшей мере на ответе и на стольких дополнительных письмах, сколько Ваша душа пожелает мне подарить; обещая взамен ровно столько же по счету, хоть и без большой выгоды. Качество их я гарантировать не берусь.

Ваш искренний друг,

ТИМОТИ ДУАЙТ-МЛ.

ОТ СЭМЮЭЛА СПРИНГА.

Ньюпорт, 15 мая 1772 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Мне кажется несколько странным, что я ничего не слышал о Вас со времен Вашего экзамена. Не знаю, может статься, Вы чем-то недовольны, раз так неохотно беретесь за перо; однако я, если возможно, буду гнать подобные мысли от себя, пока не получу вестей от Вас лично. Если Вы опустились на ступень ниже, можете сообщить мне об этом. Если Вам позволено остаться в колледже, можете поведать об этом; и если Вас выставили вон, тоже можете написать. Если Вы успешно сдали экзамен и Вам предстоит произнести силлогизм на вручении дипломов, если Вы способны его составить, полагаю, об этом вы тоже можете упомянуть; или же, если Вы первый на курсе, можете сказать об этом, только сделайте это потише; впрочем, можете сообщить что угодно, ведь я заявляю себя Вашим другом. А раз уж Вы можете доверять мне в такой степени, я ожидаю, что теперь Вы напишете и расскажете вкратце, каковы нынче дела в колледже. В особенности сообщите мне о состоянии общества (Клиософического); и если я задолжал ему какую-то сумму, оплатите ее и запишите на счет вашего покорного слуги.

Надеюсь, Вы напишете при первой же возможности, поскольку я верю, что у Вас найдутся весьма приятные новости касательно колледжа в целом и Вас в частности. Ничего особенного написать не могу. Место, где я нахожусь сейчас, мне весьма по душе.

Изучение богословия увлекательно; куда увлекательнее любых других занятий на свете. Надеюсь дожить до времени, когда вы сочтете своим долгом погрузиться в те же штудии с желанием послужить церкви. Помните: таковой была молитва ваших дорогих отца и матери, и таковой остается молитва ваших друзей по сей день — чтобы вы ступили на его место и явили очевидным образом, что являетесь другом Небес и имеете вкус к его славе. Но вы же понимаете, что этого никогда не случится, оставайся вы в природном состоянии. А потому используйте нынешние и будущие мгновения наилучшим образом, сознавая, что скоро настанет час, когда вы пожелаете, чтобы прожитая вами жизнь была прожита правильно, разумно и подобающе бессмертному существу.

Ваш друг,

СЭМЮЭЛ СПРИНГ.

В 1806–1807 годах разгорелся величайший переполох из-за того, что полковник Берр писал шифрованные послания генералу Уилкинсону. В этом отношении он, судя по всему, обладал весьма своеобразными взглядами. Каким бы ни было содержание его переписки, он, по-видимому, неизменно стремился окутать ее завесой тайны. Эта же черта ярко проявлялась в его политических шагах и общении. Данная особенность неизменно оставалась одной из уязвимых сторон характера полковника Берра. Его считали человеком загадочным, а то, что не укладывалось в понимание толпы, объявлялось эгоистичной или честолюбивой интригой. Даже лучшие друзья нередко выражали недовольство им по этой причине. Руководствуясь данным принципом таинственности на каждом этапе своей жизни, он вел переписку с одним или несколькими лицами на языке шифров. Еще в бытность студентом колледжа они с сестрой часто переписывались шифром. Точно так же значительная часть его переписки с ближайшим другом Матиасом Огденом и другими лицами в 1774 и 1775 годах велась шифром. Множество подобных писем сохранилось до сих пор. Поэтому для людей, знакомых с характером и особенностями полковника Берра, сам факт написания письма в шифре не казался чем-то из ряда вон выходящим, поскольку это вошло у него в привычку, которой он следовал более тридцати лет до того момента, когда поднялся весь этот шум.

Еще до отъезда из Принстона, предаваясь развлечениям и утехам, Берр случайно заглянул в биллиардную. Он решил сыграть и, хотя никогда прежде не видел этой игры, преуспел и выиграл около половины монеты «джо». Возвращаясь домой с выигрышем, он с огромным огорчением размышлял о случившемся и дал зарок никогда больше не играть; этого зарока он придерживался всю оставшуюся жизнь. Полковник Берр не только воздерживался от игры в биллиард, но с той же непреклонностью отказывался от любых азартных игр ради выигрыша денег.

Хотя беседа с доктором Уизерспуном о пробуждении в колледже 1772 года несколько успокоила его, на душе у него по-прежнему было неспокойно. Вследствие этого он принял решение не вступать в реальную жизнь до тех пор, пока данный вопрос не разрешится более удовлетворительным образом в его собственном сознании. В итоге он решил навестить преподобного Джозефа Беллами — почтенного и преданного друга своего покойного отца, которого знал по слухам.

Доктор богословия Джозеф Беллами был выдающимся проповедником и богословским писателем из Коннектикута, а также близким другом родственника полковника Берра, знаменитого Джонатана Эдвардса, с чьими конкретными взглядами он полностью разделял согласие. В те дни, до создания богословских семинарий, он славился как наставник юношей, готовящихся к служению церкви. Покойный губернатор Уолкотт всегда отзывался о нем с высочайшим уважением за его талант и умеренность. Он скончался в 1790 году.

Осенью 1773 года Берр навестил его в Бетлхеме (Коннектикут) и был принят пожилым другом чрезвычайно тепло и сердечно. Ему незамедлительно предложили совет и пользование библиотекой. Берр начал курс чтения по религиозным вопросам и предавался этому занятию от шестнадцати до восемнадцати часов в сутки. Он вел суровый, отшельнический образ жизни. Беседы с преподобным богословом поощрялись, велись свободно, и на все вопросы давались ответы. Он оставался там до весны 1774 года, когда, выражаясь его собственными словами, «пришел к выводу, что дорога на Небеса открыта для всех в равной мере». Тем не менее с той поры он самым тщательным образом избегал любых споров на религиозные темы.

Сложилось мнение, будто опекун отправил полковника Берра к доктору Беллами с целью изучения богословия. Это ошибка. Визит к преподобному доктору стал результатом не переговоров или общения с кем бы то ни было, а плодом его собственного волеизъявления ради вышеупомянутой цели. По сути, после поступления Берра в колледж его учеба и дальнейший жизненный путь, судя по всему, оставались целиком под его собственным контролем. Происходило ли это от лености опекуна или от упрямства юного Берра, неизвестно; возможно, тут имело место и то и другое в сочетании с огромным доверием, которое дядя питал к его рассудительности и талантам.

Весной 1774 года, продолжая жить у доктора Беллами, он подумывал об изучении права, однако не мог решить, стоит ли ему заниматься у Пирпонта Эдвардса или у своего зятя Таппана Рива, и по этому поводу написал опекуну, который ответил в письме, датированном...

«Стокбридж, 11 февраля 1774 г.

Изучать ли вам право у мистера Рива или у дяди Пирпонта — для меня дело совершенно безразличное. Поступайте в этом отношении по своему усмотрению. Я напишу об этом вашему дяде, но все же буду преподносить это как вопрос открытый. Свой пансион у доктора Беллами я улажу сам. Деньги на оплату вашей лошади я пришлю очень скоро. Ждите их в первой половине марта. Если бы я узнал об этой вашей нужде раньше, я бы выплатил их раньше.

Ваш любящий дядя,

ТИМОТИ ЭДВАРДС»

ГЛАВА IV.

В мае 1774 года он покинул дом преподобного мистера Беллами и отправился к своему зятю Таппану Риву, где проводил время за чтением, главным образом исторической литературы, причем особое внимание уделял сюжетам, связанным с войнами, битвами и осадами, что подпитывало его природный воинственный пыл. Британские колонии от края до края будоражили животрепещущие темы налогообложения и прав народа. Подобные вопросы никак не могли остаться без внимания юноши с таким пытливым умом и горячим нравом, как у Берра. Конституционное право и относительные права короны и колонистов изучались со всей присущей ему проницательностью, и он стал вигом по размышлению и убеждению, равно как и по велению сердца.

В этот период самым близким и доверенным корреспондентом Берра был Матиас Огден из Нью-Джерси, впоследствии полковник Огден — храбрый и выдающийся офицер времен Войны за независимость. Он пишет Берру в письме от...

«Элизабеттаун, 9 августа 1774 г.

ДОРОГОЙ АРОН,

Я получил Ваше послание через мистера Бича, датированное воскресеньем. Меня немало радует, что вы держите доктора (Беллами) под таким полным контролем. В прошлую субботу я ходил ловить крабов. Нуждаясь в уключине, я заменил ее большим перочинным ножом с открытым и торчащим вверх лезвием. Грести он помогал отлично, но, судя по всему, ему предстояло послужить не только для этого; ибо, когда мы некоторое время покрутились на отмелях, застряв в грязи, как на грех, залезая в лодку, я угодил ногой прямо на лезвие ножа, оставившего порядочный порез длиной почти четыре дюйма и глубиной более дюйма. После этого оставалось только сняться с якоря и ходу. Нашим первым пунктом назначения был паром Дейтона, где случайно оказался доктор Беннет, но без инструментов для наложения швов, что создало немалые трудности для меня, кому предстояло перенести операцию. Впрочем, миссис Дейтон снабдила его большой штопальной иглой, которая, когда я почувствовал, как она проникает сквозь кожу, показалась мне скорее буравящим меня шилом; однако при помощи бокала вина я перенес это стоически, пока он не наложил на рану несколько стежков. Столько хлопот из-за каких-то крабов.

"Я был в Нью-Йорке около двух недель назад по пути на Ямайку, на Лонг-Айленд. Цель этой поездки вам понятна. Я провел у мистера Уиллетта три дня, а затем отправился к полковнику Моррису и провел там два дня весьма приятно. Ничего стоявшего упоминания не произошло, если не считать некоторых выходок величайшего глупца, каких я когда-либо знал.

"Мистер Эллиот, сборщик налогов Нью-Йорка, мистер и миссис Деланси с дочерью обедали там в воскресенье. Уизерспун [1] был введен с большой сумкой, привязанной к волосам и спускавшейся до самого пояса его панталон, и медным медальоном, висевшим на шее ниже желудка. Каждый из гостей кружил его вокруг оси; его спрашивали, где он достал такую аккуратную сумку и драгоценный медальон. Он охотно отвечал, что они получены в подарок от леди Китти, которая безумно влюблена в него, и он рассчитывает вскоре жениться на ней. Он настолько доверчив, что любой ребенок может провести его. Я сказал ему, что приехал от лорда Стирлинга и что он может передать с со мной письмо леди Китти. Соответственно, он написал длинное письмо и отдал его мне, и я вскрыл его там, а по просьбе полконника Морриса ответил на него, когда прибыл в Нью-Йорк, от имени леди Китти, сообщив ему, что он должен велеть мистеру Моррису подыскать себе другого наставника, поскольку она намерена непременно выйти за него замуж первого сентября, во что он, полагаю, верит столь же искренне, скольку в собственное существование.

"Искренне ваш,

"МАТТ. ОГДЕН."

МАТТИАСУ ОГДЕНУ.

Литчфилд, 17 августа 1774 г.

ДОРОГОЙ МАТТ.,

Прежде чем я пойду дальше, позволь мне сообщить тебе, что несколько дней назад толпа в несколько сотен человек собралась в Баррингтоне и разрушила дом человека, подозреваемого в недоброжелательности к свободам народа; разогнала заседавший там суд и т. д. Поскольку многие из бунтовщиков принадлежали к этой колонии, а в этом месте как раз заседал Верховный суд, шериф был немедленно отправлен для ареста зачинщиков. Он вернулся вчера с восемью пленниками, которые были захвачены без сопротивления. Но в эту самую минуту в город организованным строем въезжают верхом около пятидесяти человек, каждый из которых вооружен белой дубиной; и я замечаю, как постоянно прибывают другие. Здесь я оставлю пропуск, чтобы дать тебе (быть может, в героических тонах) несколько зарисовок моей беспримерной доблести, если они перейдут к боевым действиям; а если нет, я смогу тогда рассказать тебе, что бы я сделал.

Вышеупомянутые трусы все дали поручительства о своей явке для предстания перед судом на следующем заседании за совершение беспорядков.

Искренне твой,

А. БЕРР.

11 сентября 1774 года он снова пишет Огдену:—

Я писал тебе в прошлый четверг и приложил одну из песен, которые ты просил, — это всё, что мне тогда удалось раздобыть. Мисс ——-, источник мелодии, предоставила ее мне. Я знал, что только у нее, и ни у кого другого, есть ноты приложенной песни. Я сказал ей, что был бы рад переписать их для весьма искусного молодого джентльмена в Джерси. Она обязалась принести их в первый же раз, как приедет в город, ибо живет примерно в двух милях отсюда. Сегодня я получил ее, в точности так, как она у тебя. Ты можешь быть уверен, что это работа ее собственных рук. Если это не заслуживает акростиха, то я ничего не смыслю: смысл, красота, скромность и музыка. Материала вдоволь.

Умоляю, скажи мне, услышаны ли твои молитвы и находится ли еще на небесах добрый старый святой, хотя и стоящий у тебя немного поперек дороги. Но помни, Матт, ты никогда не останешься без напасти, и когда одна уходит с дороги, ее место очень часто занимает худшая; так что я говорю тебе еще раз: будь доволен и надейся на лучшие времена.

Я полон решимости не иметь никаких дел с твоим другом Амуром, пока точно не узнаю, как обернутся дела у тебя: ибо если какой-нибудь удачливый черт встанет между моим другом и ——, дай бог, чтобы этого никогда не случилось; в таком случае, говорю я, я предпочел бы оставаться свободным, и тогда, знаешь ли, перед нами весь широкий мир.

Искренне ваш,

А. БЕРР.

Берр снова пишет ему, письмо датировано:

Литчфилд, 2 февраля 1775 г.

Я отправил тебе пакет с Н. Хазардом, и с того времени до нынешнего у меня не было ни малейшей возможности передать тебе письмо. Тем не менее я написал несколько набросков, суть которых ты узнаешь теперь.

В моей жизни всё примерно по-старому; не так полно событий, как мне хотелось бы, и я замечаю, что эта склонность к действиям очень часто заводит меня в переделки. Т. Б. был здесь с тех пор, как я писал тебе в последний раз; он приехал совершенно неожиданно. Ты можешь заключить, что у нас был некоторый разговор о мисс ——-. У нас было мало личных бесед, и вся эта малость сводилась только к ней. Он то и дело исподволь намекал, как было бы здорово завести такую жену, да еще с ее состоянием.

Т. БЕРР, [2] своей добротой ко мне, безусловно, возложил на меня обязательства, забыть которые было бы верхом неблагодарности; однако я не могу считать своим долгом хоть сколько-нибудь руководствоваться ими в данном случае. Если бы я подчинился его склонности, это могло бы доставить ему радость или огорчение лишь постольку, поскольку последствия оказались бы для меня хорошими или дурными. Продолжение может оказаться таковым, что неминуемо причинит ему самые горькие муки; и, по всей вероятности, именно так и будет, если я буду сообразовываться с его прихотью, а не со своим суждением. И кто же может быть судьей этих последствий, кроме меня самого? Но даже предполагая, что обстоятельства могли бы сложиться так, что, угождая ему, я непременно стал бы причиной обретения им какого-то прочного удовлетворения, а сам подвергся бы лишь голой вероятности столь же прочного несчастья, — разве не поколебало бы это самую великодушную душу при мыслях о принесении в жертву комфорта всей жизни ради каприза друга? Но это случай, который никогда не может произойти, если только у этого друга нет какого-нибудь низкого и эгоистичного мотивы, какого, я знаю, у Т. Берра нет. Я никогда не смогу поверить, что излишнее уважение к суждению другого в таких делах может проистекать из какого-то величия души. Мне это кажется подлинным порождением низости. Полагаю, ты нетерпеливо ждешь моего ответа на эти докучливые просьбы. Я обнаружил, что мой язык и воображение слишком скованы, чтобы сказать многое. Тем не менее я собрался с мыслями и изложил, насколько был способен, неудобства и неопределенность, сопутствующие такому делу. Я полон решимости быть очень прямым в следующий раз, когда этот вопрос будет поднят.

У меня то и дело случаются мелкие любовные интрижки, которые могли бы тебя позабавить, если бы ты был знаком с различными характерами, с которыми мне приходится иметь дело; но без этого они были бы весьма пресными.

Недавно я завел переписку особого рода. Я пишу раз, а иногда и два раза в неделю даме, которая даже не знает, что когда-либо получала от меня хоть строчку. Письма с обеих сторон большей частью сентиментальны. Письма леди, несомненно, написаны с большей искренностью и меньшей сдержанностью, чем если бы она знала, что я имею к ним какое-то отношение. Мистер ——- получил письмо от мисс ——-. Он весьма мало искушен в эпистолярном жанре и привлек меня — или, скорее, позволил мне — ответить на него, вовсе не думая тем самым ввязываться в регулярную переписку, а полагая, что на этом дело и закончится. У меня было много угрызений совести по поводу этого дела, хотя я действительно вступил в него вовсе не с какими-то дурными замыслами, а исключительно ради того, чтобы услужить ——. Я был бы рад узнать твое мнение об этом. Ты легко заметишь мое преимущество перед ——-. Он человек доверчивого склада, и это дает мне возможность (если бы у меня было такое желание) вставить вещи, которые могли бы вытянуть из нее секреты, о которых она предпочла бы не вешать меня в известность. Но я претерпел бы распятие, чем оказался виновен в столь беспримерной низости. Напротив, я тщательно избегал говорить что-либо, что могло бы иметь хоть малейшую склонность заставить ее написать то, чего она не пожелала бы видеть моим глазам.

Прощай.

А. БЕРР.

12 марта 1775 года Берр пишет Огдену:—

Я получил письма от тебя и от Арона [3]. Я был немного разочарован тем, что вы не прислали акростих; но я все же питаю некоторую тайную надежду, что муза (которая, как ты говоришь, упорхнула) в скором времени вернется и благодаря новому и более тесному сближению с лихвой возместит муки этого мимолетного отсутствия. Твое счастье, Матт, действительно едва ли не единственное из нынешнего, что я могу созерцать с некоторым удовлетворением; хотя я, подобно прочим глупцам, смотрю в будущее с достатком предвзятости, чтобы сделать его весьма желанным; но для этого я должен сперва отбросить разум и оставить фантазию без контроля. В некоторых из этих счастливых припадках я пытался совершить столь же приятную поездку на санях, какая была у тебя в Гошен; но нахожу это невыполнимым, если только ты не составишь часть компании; ибо мое воображение, даже в самые романтические моменты, недостаточно живо или обманчиво, чтобы нарисовать объект, который мог бы в моих глазах искупить твое отсутствие. Из этого ты заключишь, что новости, которые ты услышал обо мне в Принстоне, лишены всяких оснований. Они настолько далеки от истины, что едва ли два человека могут сойтись на одной даме, чтобы дразнить меня ею. Впрочем, я бы не хотел, чтобы ты думал, будто это разнообразие мнений проистекает из непостоянства моего темперамента или будто я влюблен в каждое новое или миловидное лицо, которое вижу. Но, надеюсь, ты знаешь меня слишком хорошо, чтобы нуждаться в предостережении такого рода. Я очень рад услышать о падении ——-. Но при всех низких поступках этого малого я презираю его не более искренне, чем некоторых других узколобых негодяев, что водятся у вас. Сколь бы ничтожен он ни был, мне кажется, что в нем есть (или, вернее, было) в самом основании нечто большее, граничащее с честью, чем у тех, кто пройдет через жизнь, пользуясь уважением многих. Я говорю это не столько для того, чтобы возвысить его над общим стандартом д—лов, сколько для того, чтобы опустить их ниже него. Мое представление о д—ле больше состоит из злобы, чем из низости.

С тех пор как я начал это письмо, я пережил совершенно новую сцену. Теперь же, поскольку новизна есть главный и чуть ли не единственный компонент счастья здесь, внизу, ты вообразишь, будто у меня был какой-то счастливый поворот. Уверяю тебя, я считаю совсем наоборот. У меня возникают серьезные мысли оставить дело на этом этапе, чтобы ты помучился на дыбе любопытства с месяц или около того. Не было ли бы это поистине сатанинским поступком? Каковы были бы твои догадки в таком случае? Первая, полагаю, — что я безумно влюблен и получил какой-то унизительный отпор.

Что бы ты сказал, если бы я сообщил тебе, что ——- абсолютно открыто призналась мне в любви? Теперь я могу представить тебя с поднятыми обеими руками — глаза и рот широко раскрыты; но не будь излишне щепетилен. Поверь мне, я говорю тебе всю правду. Я не могу в настоящее время сообщить тебе никаких дальнейших подробностей по этому поводу, кроме того, что чувствовал себя достаточно глупо и придал делу столь осторожный оборот, какой только мог, за что и обречен претерпеть ее будущую враждебность.

На прошлой неделе я получил письмо от Т. Эдвардса, которое, боюсь, может оказаться роковым для милого проекта от 15 апреля. Он намерен быть здесь примерно в середине этого месяца. Если предположить, что он приедет сюда 13 апреля, что я смогу поделать? Сбежать и оставить его? Посмотри на неопределенность всех подлунных вещей. Я, который несколько месяцев назад был столь же нестеснен в своих движениях, как беспредельные метеоры, теперь нахожусь (печальный поворот!) по указке человека, находящегося в сорока милях отсюда. Но все это стенание, если хорошо подумать, совершенно безосновательно, ибо (между нами говоря) я намерен повидать тебя в Элизабеттауне этой весной. Но даже предполагая, что я оплошаю в этом — где же этот печальный поворот судьбы? — эта прискорбная перемена? Разве не очень простое дело назначить другое время и написать тебе об этом через Т. Эдвардса?

Я завязал переписку с Дж. Беллами (сыном знаменитого духовного лица с таким именем). Он совсем недавно обосновался с практикой в области права в Норвиче, местечке примерно в семидесяти милях к юго-востоку отсюда. Он один из умнейших парней, с какими мне доводилось иметь дело. Рассудителен, человек поистине с юмором и превосходный знаток людей, хотя ему и не довелось повидать много света. Прощай.

А. БЕРР.

ОТ ДЖОНАТАНА БЕЛЛАМИ

Норвич, 14 марта 1775 г.

Чтобы отдать должное обстоятельствам, которые, как ты знаешь, имеют важнейшее значение для составления верного суждения о том, что человек говорит или делает, мне абсолютно необходимо сообщить тебе, что не только щедро льет дождь, но и темно так же, как до сотворения света. Было бы нелепо предполагать, будто ты нуждаешься в сведении о том, что только непреодолимое желание писать могло заставить меня остаться дома в этот вечер.

Я получил твою февральскую милость ровно в тот момент, чтобы посмеяться над ней один раз, как мрачная весть о том, что Бетси Девосьон из Уиндхема тяжело больна, изгнала всякую радостную мысль из моего сердца. Ты, возможно, помнишь, как эту Бетси упоминали рядом с именем Натти Хантингтона, умершего в декабре прошлого года; и надо сказать, она была настоящим ангелом. Ты видишь, я говорю о ней в прошедшем времени, ибо она покинула нас; и ее друзья уверены, что она ничуть не меньший ангел теперь, чем была десять дней назад. Совершенно уверен я, что если природная сладость нрава способна преодолеть небесные стены, она перелетела через них, как птица. Но я полагаю, мы должны оставить ее и всех прочих наших усопших друзей на суд Высшего Совета.

"Восторг в людских сердцах не вечен; Но с ним расстаться каждый рад".



Если бы природа вопреки нам не заботилась о себе, мы не могли бы не быть совершенно несчастными. Философия — самое пустое слово в словаре. И ты можешь заметить повсюду, где бы ни встретил их, что те люди, которые заявляют, будто возлагают на нее всю свою надежду при любых тягостных обстоятельствах жизни, используют этот термин лишь как маску для железного сердца. "Но" (как выразился дьявол в другом случае) "простри руку твою, и коснись костей его, и плоти его, — благословит ли он тебя в очи?" У них столько же стойкости, сколько у любого другого, когда страдания прижимают их к стенке.

Таким образом я облегчил сердце, которое, возможно, чувствовало себя чуть-чуть переполненным; и если это сделано за счет моей головы, у меня тем не менее есть утешение в том, что это будет воспринято лишь как излияние моих нынешних чувств.

"Когда и где я увижу тебя снова?" — кто-то спросил меня однажды. Один Бог ведает. Возможно, на выборах в Хартфорде. Если мы сможем встретиться там — времени для предупреждения будет достаточно. Но как бы то ни было, будь уверен, что я твой искреннейший друг,

ДЖОНАТАН БЕЛЛАМИ.

"Приложи и от меня комплименты", — говорит Ханна Фелпс, веселая девчушка лет четырнадцати.

ОТ МАТТИАСА ОГДЕНА.

Элизабеттаун, 18 марта 1775 г.

С тех пор как мы виделись в последний раз, 15 апреля было моим ориентиром, но получение твоего письма от 12-го стерло его из моей памяти, чему ничто не могло бы послужить искуплением, кроме ожидания увидеть тебя здесь почти столь же скоро.

Я с удовольствием прочитал о твоих любовных интригах, твоей анонимной переписке с мисс ——- и т. д., и с не меньшей серьезностью — часть, касающуюся ——, домогательств Таддеуса Берра и т. д.

Будь тверд, Арон. Деньги манят, и есть радость в том, чтобы доставить удовольствие другу, но пусть состояние не покупает твой покой и не продает твое счастье. Также не поддавайся слишком сильному влиянию друга или чьих-либо советов в деле столь огромной важности для тебя самого. Быть может, она достойна твоей любви, и, если бы я мог так думать, я бы не сказал ни единого слова, чтобы отговорить тебя. Будь осмотрителен, Арон; взвесь всё как следует. Если твое великодушное сердце будет продано за бесценок, это сильно ранит покой моего сердца. Пусть ее ум, ее образование, ее скромность, ее грациозные манеры или ее остроумие не вводят тебя в заблуждение. Есть ли у нее душа, созданная для любви? Для дружбы? Но к чему мне советовать человеку, чье суждение лучше моего? Это не совет, друг мой, это лишь предостережение. Тебе предстоит сыграть трудную роль. Если ты отвергнешь — она проклинает; если пожалеешь — она принимает это за поощрение. У меня дела идут гладко.

Сейчас я собираю компанию на водопады, чтобы всё было готово к твоему приезду. Мои наилучшие пожелания мистеру и миссис Рив. Я остаюсь счастливым обладателем любви ——- и являюсь,

Твой неподдельный друг,

МАТТ. ОГДЕН.

После кончины президента Берра Лайман Холл был уполномочен душеприказчиками взыскать различные долги, причитающиеся поместью. Переезд и различные заботы помешали ему выполнить эту обязанность с необходимой оперативностью. В результате наследники подверглись убыткам. Друг семьи, преподобный Джеймс Колдуэлл из Нью-Джерси, написал ему на этот счет, и его ответ столь полон чести, что запись его здесь считается лишь актом справедливости по отношению к честному человеку. Это еще один пример безупречности в частной жизни тех патриотов, которые спланировали и совершили Американскую революцию. Как будет видно, мистер Холл был членом Конгресса 1775 года от штата Джорджия.

Филадельфия, 17 мая 1775 г.

ПРЕПОДОБНЫЙ СЭР,

С тех пор как я виделся с вами, а впоследствии с мистером Огденом в Джорджии, я писал моим поверенным и корреспондентам в Коннектикуте с просьбой предоставить мне всю информацию, какую они смогут раздобыть относительно дел и забот покойного президента Берра, оставленных в моих руках, каковые дела я передал перед своим отъездом из этой колонии в 1759 году в руки Таддеуса Берра из Фэрфилда; однако удовлетворительного ответа пока получить не удается. Обнаружен, правда, один долг на сумму около сорока фунтов в нью-йоркской валюте, но долговое обязательство, по которому он причитается, пока скрыто.

В общем и целом я нахожу, что не в моей силе вернуть те векселя на денежные средства, которыми я некогда владел, и я также не получил денег, причитавшихся по тем из них, что были надежными; однако я полон решимости возместить справедливый ущерб наследникам-истцам (сиротам) покойного президента Берра. Я знаю, это мой непреложный долг, и с этой целью я привез в этот город партию риса, выручка от продажи которой пойдет на эти нужды. Я был бы рад, если бы вы или мистер Огден, душеприказчик, могли быть здесь для улаживания дел и по завершении расчетов выдали мне надлежащим образом заверенную доверенность на истребование любой части тех денег, которые я смогу обнаружить причитающимися по прибытии в Коннектикут, куда я намерен отправиться, как только завершит работу Конгресс. Поскольку я нахожусь в Конгрессе, я не могу увидеться с вами немедленно; но если удастся получить увольнение, я навещу вас или мистера Огдена, или обоих по дороге в Нью-Йорк через несколько дней; однако я считаю, что мистеру Огдену, как душеприказчику, если это будет удобно, лучше приехать сюда и уладить всё здесь. Я упоминаю его потому, что полагаю его надлежащим лицом для освобождения меня от обязательств и выдачи мне доверенности.

Я остаюсь, преподобный сэр,

С уважением, ваш,

ЛАЙМАН ХОЛЛ.

Преподобному ДЖАС. КОЛДУЭЛЛУ, Элизабеттаун

Примечания:

1. Родственник президента Уизерспуна.

2. Дядя полковника Арона Берра.

3. Впоследствии губернатор Огден из Нью-Джерси и брат Маттиаса.

ГЛАВА V.

В своем уединении в доме своего зятя (судьи Рива) Берр был встревожен пролитием крови соотечественников при Лексингтоне 19 апреля 1775 года. Сразу после той битвы он написал письмо своему другу Огдену с просьбой приехать в Литчфилд и договориться о присоединении к знамени своей страны. Огден ответил письмом, что не может уладить необходимые приготовления. Битва при Банкер-Хилле (16 июня 1775 года) последовала с быстротой чередования; после чего Берр отправился в Элизабеттаун, Нью-Джерси, чтобы встретиться с Огденом и помочь ему в приготовлениях к походному пути в Кембридж, где лагерем стояла американская армия.

Берр читал те исторические труды, в которых описывались подвиги величайших военачальников и тактиков эпохи, в которую они жили. Его представления о дисциплине и субординации сформировались соответствующим образом. Исполненный самых восторженных чувств и под влиянием подобных взглядов, Берр в сопровождении своего друга Матиаса Огдена отправился в июле 1775 года из Элизабеттауна в Кембридж с намерением предложить свои услуги в деле защиты американской свободы. Ему пошел двадцатый год, но с виду он был совсем юнцом.

Как уже было замечено, каковыми бы ни были занятия или штудии Берра, его привычки отличались упорнейшим трудолюбием. Он уже впитал в себя воинский жар, с которым мало кто мог сравниться и который никто не превзошел. Жаждая славы на поле брани, знания и совершенствование в качестве солдата были теперь теми целями, которые поглощали все его мысли. Однако по прибытии в армию его постигло горькое разочарование в своих ожиданиях. Всё кругом было сплошной сценой безделья, неразберихи и распущенности. Из-за отсутствия лагерной полиции здоровье людей подрывалось, многие хворали и умирали. Что касается офицеров, то одни не ведали своих обязанностей, другие же опасались насаждать строгую дисциплину, дабы не вызвать недовольства тех, кто не привык к ограничениям. Глубокое огорчение и разочарование снедали душу молодого Берра.

Следующие подлинные письма были обнаружены среди бумаг полковника Берра и, поскольку они проливают некоторый свет на историю тех времен, признаны представляющими достаточный интерес (и вполне уместными) для включения в этот труд. Патриотический ответ генерала Монтгомери выше всяких похвал.

РОДЖЕР ШЕРМАН — ГЕНЕРАЛУ ДЭВИДУ ВУСТЕРУ.

Филадельфия, 23 июня 1775 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Конгресс, посчитав необходимым содержать армию для защиты Америки на средства Объединенных Колонств, назначил следующих генеральных офицеров: Джордж Вашингтон, эсквайр — главнокомандующий. Генерал-майоры Уорд, Ли, Скайлер и Патнем. Бригадные генералы Померой, Монтгомери, вы сами, Хит, Спенсер, Томас, Салливан (из Нью-Гэмпшира) и некий Грин из Род-Айленда.

Я сознаю, что в соответствии с вашим прежним чином вы имели право на место генерал-майора; и поскольку один такой чин должен был присуждаться в Коннектикуте, я от всего сердца рекомендовал вас Конгрессу. Я сообщил им об устройстве, принятом нашим собранием, что, как мне казалось, должно было удовлетворить их в плане сохранения прежнего порядка. Но поскольку слава генерала Патнема гремела повсюду, а особенно его успешное предприятие у Наддлс-Айленда, весть о коем только что прибыла, это обеспечило ему предпочтение в мнении делегатов в целом, так что его назначение было единогласным среди колоний; однако, учитывая ваши известные способности и твердую приверженность американскому делу, мы весьма желали вашего пребывания в армии и надеемся, что вы примете назначение, сделанное Конгрессом.

Я полагаю, жалование бригадира составляет около ста двадцати пяти долларов в месяц. Полагаю, комиссия отправлена вам генералом Вашингтоном. Вчера мы получили известия обернувшиеся боестолкновением при Чарльзтауне, но подробностей пока не имеем. Все коннектикутские войска ныне зачислены в континентальную армию. Я надеюсь, будут приняты надлежащие меры для обеспечения безопасности колонии от любого внезапного вторжения, которое должно отражаться за их собственный счет.

У меня нет ничего более такого, о чем я был бы волен сообщать вам из деяний Конгресса, кроме того, что уже было предано гласности. Я не хотел бы, чтобы что-либо из того, что я пишу, публиковалось в газетах, дабы случайно не ускользнуло то, чему не следует быть опубликованным. Я был бы рад, если бы вы писали мне при каждой удобной возможности и сообщали о таких событиях и прочих делах, которые, по вашему мнению, могут быть уместны и полезны для моего сведения. Генеральные офицеры избирались в Конгрессе не путем выдвижения кандидатур, а подачей бюллетеней.

Я с великим уважением,

Ваш покорный слуга,

РОДЖЕР ШЕРМАН.

ДЭВИДУ ВУСТЕРУ, эскв.

ДЖЕЙМС ДУАН ИЗ НЬЮ-ЙОРКА — ГЕНЕРАЛУ МОНТГОМЕРИ.

Филадельфия, 21 июля 1775 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Конгресс поручил мне уведомить вас об одном изменении в департаменте Массачусетса и о причине, к нему приведшей, дабы из-за недопонимания вы не сочли себя ободеженным.

Когда предстояло назначить бригадных генералов, было условлено, что первым по представлению должен стать один из массачусетских генералов. Джентльмены из этой провинции рекомендовали генерала Помероя, который и был утвержден; но прежде чем его патент прибыл в лагерь, он отошел от дел армии. В этих обстоятельствах Конгресс счел справедливым заполнить патент, предназначавшийся мистеру Померою, именем генерала Томаса в качестве первого бригадира. Вы, следовательно, сохраняете чин, к которому были избраны.

Я искренне надеюсь, что это не причинит вам никакого неудовольствия, поскольку уверен, что никакого неуважения не подразумевалось.

Извольте принять мои искренние пожелания вашей чести и счастья, особенно при исполнении столь важного доверия, за которое вы взялись.

С уважением,

Дорогой сэр, ваш покорнейший слуга,

ДЖАС. ДУАН.

Генералу МОНТГОМЕРИ.

ОТВЕТ ГЕНЕРАЛА МОНТГОМЕРИ.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я имел честь получить ваше письмо от 21-го сего месяца. Я приношу благодарность за внимание, проявленное ко мне Конгрессом.

Я с великим удовольствием подчиняюсь любому предписанию, которое они по своему благоразумию сочтут целесообразным. Отбросив солдатские условности, я постараюсь исполнить свой долг перед обществом, рассматривая себя лишь как гражданина, сведенного печальной необходимостью взяться за оружие ради общественной безопасности.

Я и т. д., Р. М.

Ответ.

Предыдущий текст начертан рукой генерала Монтгомери на обороте письма мистера Дуана.

Распущенность дисциплины, царившая в лагере под Кембриджем, неопытность офицеров, а также споры и мелкие дрязги из-за старшинства — всё это неизменно порождало в армии великую ревность и недовольство. До поры до времени Берр не был приписан ни к какому конкретному корпусу. Он бессистемно общался с враждующими группировками, пока, преисполнившись отвращения к зрелищу, которое он наблюдал ежедневно, не свалился с тяжелой нервной лихорадкой, приковавшей его к постели.

Однажды он услышал, как Огден и несколько молодых людей из армии в соседней с его комнатой комнате рассуждали о какой-то экспедиции. Он подозвал Огдена к своей постели и поинтересовался, каков характер экспедиции, о которой они говорят. Огден сообщил ему, что полковник Арнольд с отрядом в десять-двенадцать сотен человек собирается пройти через глухие места с целью нападения на Квебек. Берр мгновенно приподнялся на постели и объявил, что сопровождает их; и был столь упорен в этом вопросе, что немедленно, несмотря на крайнюю слабость, принялся одеваться. Огден возражал, указывая на его изнуренное состояние, — ссылался на тяготы и лишения, которые ему неизбежно придется перенести в таком походе, и т. д. Но всё было напрасно. Молодой Берр был полон решимости и непреклонен. Он тотчас выбрал четырех-пяти крепких, здоровых парней, которым предложил составить общий котел и связать свою судьбу в экспедиции сквозь дебри. На это предложение они с радостью согласились. Его друг Огден и другие знакомые были перевезены в экипажах из Кембриджа в Ньюберипорт, что примерно в шестидесяти милях пути; но Берр со своими новыми боевыми товарищами 14 сентября 1775 года закинул ружья на плечи, водрузил на спину ранцы и маршем двинулся к месту посадки на суда.

ОТ ДЖ. БЕЛЛАМИ.

Литчфилд, 17 августа 1775 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ВОИН,

Я была бесконечно удивлена, получив от тебя весточку из армии. Я едва ли могу назвать те чувства, которых я не испытала в тот момент. Не стану пытаться описать их, хотя они лишили меня ночного сна. Но ночь эта прошла не совсем уж бесплодно. Моя неугомонная фантазия увлекла меня в столь романтическую погоню, в ходе которой, можешь не сомневаться, я побывала в твоей палатке; узрела тебя (оставаясь незамеченной), размышляющего о своем нынешнем положении, охваченного, судя по всему, каждым порывом, что естественным образом наполняет сердце того, кто решился рискнуть жизнью ради свободы своей страны. Ты извинишь меня за то, что в состоянии глубокой, отсутствующей задумчивости, отчасти выражавшейся в полупроизнесенных монологах, я увидела, как ты вскочил, хлопнул рукой по мечу и взглянул столь свирепо, что это меня чуть не испугало. Сцена эта при обнаружении меня тобой тотчас сменилась чем-то более нежным, но я не стану тратить бумагу.

Если тебе случится отыскать доктора Джеймса Когсвелла, состоящего в полку полковника Спенсера, передай ему, пожалуйста, мои наилучшие чувства и скажи, что он ленивый негодяй.

Льет дождь, мой мальчик, чрезмерно. Не капает ли сквозь твою палатку? Пиши почаще...



ДЖОНА. БЕЛЛАМИ.

А. БЕРРУ.

Как только опекун и родственники молодого Берра услышали о его решении сопровождать Арнольда в его походе против Квебека, они не только выразили протест, но и побудили других, доброжелательно к нему относившихся, поступить схожим образом. Пока он оставался в Кембридже, он получал множество писем на этот счет. Ниже выбраны два из них:

ОТ ДОКТОРА ДЖЕЙМСА КОГСВЕЛЛА.

Лагерь в Роксбери, 9 сентября 1775 г.

Я крайне огорчен известием о том, что ты твердо решил участвовать в новом походе на Квебек. Я огорчен отчасти и за себя, поскольку сулил себе немало радости и удовольствия в твоем обществе: но я не столь уж эгоистичен; я право-слово огорчен за тебя. Экспедиция, в которую ты ввязываешься, — дело весьма трудное, и тем, кто в ней участвует, неизбежно придется претерпеть великие лишения. Твое телосложение (если я не сильно ошибаюсь) весьма хрупкое и не создано для тягот лагерной жизни. Поход этот, я сознаю, славен, и ничто, кроме убежденности в моей неспособности вынести его тяготы, не удержало бы меня от участия в нем. Если это оправдание было достаточным для меня, я убежден, что оно годится и для тебя, и должно повлиять на тебя так, чтобы ты отбросил всякие мысли о его предпринятии. У меня нет столь дорогого друга (а я люблю своих друзей), коего я не был бы готов принести в жертву во благо великого — важного дела, в которое мы вовлечены; но помышлять о том, чтобы друг принес себя в жертву без какой-либо стоящей цели, достигаемой этим, — боль выше всякого выражения. Ты умрешь; я знаю, ты умрешь в этом предприятии; для тебя невозможно вынести усталость. Я так встревожен твоим уходом, что пришел бы повидаться с тобой, не будь у меня библейского извинения: у меня жена, и я не могу прийти.

Мой дорогой друг, ты не должен ехать: я не могу вынести мысли об этом. Это чуть ли не столь же печально, как провожать тебя в могилу.



Твой любящий друг,

ДЖЕЙМС КОГСВЕЛЛ.

ОТ ПИТЕРА КОЛТА.

Уотертаун, 11 сентября 1775 г.

Я не могу отойти ко сну, пока не напишу тебе несколько строк, чтобы извиниться за то, что чиню столько преград на пути твоей поездки в Квебек. Сначала я не находил ее столь рискованной; но, расспросив тех, кто лучше знал здешние края, счел это предприятие чересчур утомительным для твоих лет; да и настроения твоих друзей, как я вижу, полностью против этого. Я думаю, ты вполне мог бы быть избавлен от поездки без риска получить репутацию робкого человека, поскольку надежды твоей семьи в немалой степени зависят от тебя. Я был бы рад видеть, как ты оставляешь эту экспедицию; но раз уж ты полон решимости продолжать ее, я должен умолять тебя не позволять всему тому, что мы тебе наговорили, угнетать твой дух или охлаждать твою решимость, ибо в противном случае это может иметь фатальные последствия. Мы обрисовали темную сторону картины, чтобы отговорить тебя от поездки. Теперь ты должен думать лишь о светлой стороне и свести к минимуму все неприятные обстоятельства, сопутствующие твоему маршу. Пусть никакие трудности не страшат тебя. Предприятие славно и, в случае успеха, принесет честь тем, кто его спланировал и исполнил.

Да дарует тебе Бог здоровье и силу, равные тяготам этого похода, и да сохранит тебя в безопасности от любой опасности, с которой ты можешь столкнуться. Сделай Квебек надежным убежищем для войск. Надеюсь получить от тебя подробное описание Канады, когда вернешься.

Не обращайся в католичество ради девчонок. Еще раз прошу тебя забыть то, что я наговорил, дабы отговорить тебя. Это проистекало из любви к тебе, а вовсе не из желания выставить тебя в смешном свете. Прощай, мой дорогой друг.

Твой,

ПИТЕР КОЛТ.

День или два спустя после прибытия Берра в Ньюберипорт к нему явился посланец от его опекуна Тимоти Эдвардса с инструкциями вернуть юного беглеца назад. Письмо от его дяди (Т. Эдвардса) было вручено ему одновременно с этим. Прочитав письмо и выслушав сообщение посланца, он хладнокровно обратился к нему и спросил: "Как это вы рассчитываете увезти меня обратно, если я откажусь ехать? Предприми вы хоть какую-то насильственную попытку против меня, я велю повесить вас через десять минут". После короткой паузы посланец предъявил второе письмо от опекуна, а вместе с ним и небольшую денежную сумму в золоте. Оно было написано в самых ласковых и нежных выражениях, умоляя его вернуться и живописуя в мрачайших красках страдания, которые ему предстоит претерпеть, если он вообще переживет попытку добраться до Квебека. Это до глубины души тронуло молодого Берра, так что он даже прослезился. Но его судьба была решена. Тем не менее он написал дяде уважительное письмо, объясняющее его причины присоединения к армии и выражающее признательность за испытанную им доброту.

Приблизительно 20 сентября 1775 года войска под командованием Арнольда сели на суда в Ньюберипорте. Этому отряду предстояло проникнуть в Канаду примерно в девяноста или ста милях ниже Монреаля, двигаясь по реке Кеннебек и оттуда сквозь лесную глушь между рекой Святого Лаврентия и заселенными районами штата Мэн. На этом пути предстояло преодолеть крутые горы, глубокие и почти непроходимые топи и болота. Арнольд в письме к генералу Вашингтону, датированном фортом Уэстон 25 сентября 1775 года, говорит: "Я назначаю пруд Шадиер общим местом сбора и оттуда намерен двигаться единым отрядом. Полагаю, судя по наилучшим имеющимся у меня сведениям, мы сумеем совершить переход за двадцать дней; расстояние отсюда составляет около ста восьмидесяти миль".

Во время марша по диким местам никакого внимания к порядку или дисциплине не уделялось вовсе. Каждый человек был предоставлен самому себе и пробирался через леса как мог. Страдания этого отряда от сырости, холода и голода были чрезмерными. От последнего, впрочем, Берр страдал меньше любого из своих товарищей. Его умеренные привычки в еде казались удивительно подходящими для подобной экспедиции. И Берр, и Огден привыкли к водным прогулкам на небольших лодках вокруг Стейтен-Айленда и в его окрестностях. Они были искусными рулевыми и в этом отношении часто оказывались полезны при прохождении стрежнин. Несмотря на это умение, однако, Берр с несколькими солдатами в лодке был унесен через водопад высотой почти в двадцать футов. Один человек утонул, а большая часть багажа была утеряна. Погода стояла холодная, и ему с большим трудом удалось добраться до берега.

"Арнольд, который во главе двух первых дивизий продолжал свой марш, тридцать два дня пересекал жуткие дикие места, не видя ни единого дома или какого-либо человеческого следа. Войскам приходилось волочить свои плоскодонки вверх по бурным потокам; переносить их на плечах вместе со всем провиантом через волоки; пересекать и часто переходить заново ради переброски багажа глубокие топи, густые леса и высокие горы. Эти препятствия, несмотря на ревностные и удивительно упорные усилия его людей, настолько затянули его марш, что, хотя он рассчитывал непременно вступить в Канаду примерно в середине октября, он добрался до первых селений на Шадиере, впадающем в реку Святого Лаврентия близ Квебека, лишь третьего ноября.

"На возвышенностях, разделяющих воды Кеннебека и воды реки Святого Лаврентия, скудный остаток провизии был разделен между ротами, каждой из которых было предписано, не пытаясь сохранять связь с прочими, маршировать с максимально возможной поспешностью в обжитую страну. Когда те, кто вырвался вперед, находились еще в тридцати милях от первых бедных и разрозненных жилищ, составлявших тот форпост Канады, их последний кусок пищи был съеден. Но возглавляемые Арнольдом, который шел впереди с целью добыть для них что-нибудь способное утолить первые требования природы, войска продолжали свои труды с энергией, не ослабленной перенесенными лишениями, до тех пор, пока вновь не очутились в краях, посещаемых людьми" [1].

По прибытии отряда Арнольда к пруду Шадиер Берр был отправлен с устным сообщением к генералу Монтгомери. Он переоделся молодым католическим священником. В среде этих людей он был готов проявить доверие. Он знал, что французские католики были недовольны своим положением при провинциальном правительстве, а особенно духовенство. Не испытывая никаких опасений за собственную безопасность от предательства, он направился к ученому и преподобному отцу церкви, которому откровенно поведал, кто он такой и какова его цель. Берр в совершенстве владел латынью и имел смутные познания во французском. Священник был образованным человеком, так что беседа велась без особых затруднений. Он пытался отговорить Берра от этого предприятия. Говорил о нем как о невыполнимом. Он представлял расстояние огромным, лежащим через враждебную территорию. Мальчишеский вид Берра заставил преподобного пастыря почесть его за сущого ребенка. Обнаружив, однако, непреклонную цель молодого искателя приключений, священник раздобыл ему надежного проводника и кабриолет (ибо земля уже покрылась снегом), и, будучи таковым образом подготовлен, тот пустился в путь. Без каких-либо помех его проводили в полной безопасности из одной религиозной семьи в другую, пока он не добрался до Тру-Ривер. Здесь проводник встревожился из-за каких-то слухов о прибытии Арнольда к Шадиеру и о том, что тот разослал вестников к Монтгомери для извещения его о сем факте. Охваченный сильными опасениями, проводник отказался ехать дальше и посоветовал Берру переждать несколько дней, пока эти слухи улягутся. К этому ему пришлось подчиниться; и ради большей безопасности он был спрятан на три дня в местном монастыре. По истечении этого срока он вновь тронулся в путь и достиг Монтгомери без дальнейших задержек и происшествий.

По прибытии в штаб он объяснил генералу характер подкрепления, которое тот должен был получить; вероятную численность боеспособных людей и время, к которому можно ожидать их прибытия. Генерал Монтгомери был столь удовлетворен переданными ему деталями и тем, как молодой Берр совершил свой путь после ухода от Арнольда, что пригласил его (Берра) поселиться при штабе, заверив, что тот получит назначение одним из его адъютантов. В то время Монтгомери был бригадиром и не имел права на адъютантов иначе как в силу того, что являлся главнокомандующим армией. Однако до своей гибели он был произведен в генерал-майоры, но известие это до него не дошло.

Как только Берр присоединился к свите генерала, он приступил к обязанностям адъютанта, однако официального объявления не делалось до тех пор, пока армия не прибыла к Квебеку, когда его назначение было оглашено в общих приказах. Арнольд прибыл на Пойнт-Леви, напротив Квебека, 9 ноября 1775 года. Несколько дней он проводил смотры на высотах близ города и дважды направлял парламентёров с требованием о капитуляции, но в обоих случаях по ним открывали огонь как по мятежникам, с которыми не должно быть никаких переговоров. Истинная же причина заключалась в том, что британский комендант, полковник Макклин, бдительный и опытный офицер, зная слабость собственного гарнизона, счёл неблагоразумным, если не опасным, принимать парламентёра от Арнольда.

Первый план нападения на британские укрепления существенно отличался от того, который впоследствии был претворен в жизнь. Относительно этой перемены приводились различные причины. Судья Маршалл говорит: «что пока генерал (Монтгомери) производил необходимые приготовления к штурму, гарнизон получил сведения о его намерении от дезертира. Это обстоятельство побудило его изменить план атаки, который изначально заключался в попытке захватить верхний и нижний города одновременно. План, на котором остановились теперь, сводился к тому, чтобы разделить армию на четыре части; и пока две из них, состоявшие из канадцев под командованием майора Ливингстона и небольшого отряда под командованием майора Брауна, должны были отвлечь внимание гарнизона, совершив две демонстративные атаки на верхний город Сент-Джонс и мыс Кейп-Даймонд, две другие, возглавляемые одна лично Монтгомери, а другая — Арнольдом, должны были предпринять реальные атаки на противоположные стороны нижнего города» [2].

Полковник Берр утверждает, что изменение плана атаки произошло в значительной степени благодаря советам и влиянию мистера Антилла, жителя Канады, который присоединился к армии, и мистера Прайса, состоятельного и уважаемого монреальского купца, который также прибыл туда и связал свою судьбу с делом колоний. Мистер Прайс, в частности, был глубоко убежден в том, что если американские войска смогут овладеть нижним городом, купцы и другие состоятельные жители окажут достаточное влияние на британского главнокомандующего, чтобы побудить его к капитуляции, дабы не подвергать риску уничтожения всё их имущество. Это было, как полагал полковник Берр, величайшим и роковым заблуждением. Но считается, что это мнение разделялось искренне.

Первый план атаки был согласован на совете, на котором присутствовали молодой Берр и его друг Матиас Огден. Диспозиция предусматривала преодоление высочайших стен на мысе Кейп-Даймонд. Здесь находился бастион. Он располагался на расстоянии примерно полумили от какой-либо поддержки; однако, поскольку он в некоторой степени считался неприступным, на этом участке можно было ожидать наименьшего сопротивления. Последующие события подтвердили правильность этого мнения. Во исполнение второго плана майор Ливингстон с вверенным ему отрядом совершил демонстративную атаку на Кейп-Даймонд; однако в течение примерно получаса, подняв весь возможный шум и гам, какой они с людьми могли произвести, он оказался неспособен привлечь ни малейшего внимания со стороны неприятеля, настолько не готовыми они были в этом пункте.

Пока первый план атаки оставался предпочтительным, Берр попросил генерала Монтгомери поручить ему командование небольшой отчаянной горсткой людей; эта просьба была удовлетворена, и ему выделили сорок человек. Были подготовлены лестницы, и эти люди постоянно тренировались до тех пор, пока не научились подниматься по ним (стоящим почти вертикально) со своими мушкетами и снаряжением почти с такой же легкостью, с какой они могли взойти по обычной лестнице. В успехе этого плана атаки Берр был абсолютно уверен; но когда он изменился, у него появились серьезные опасения относительно исхода. Он имел обыкновение каждую ночь посещать и рекогносцировать местности вокруг мыса Кейп-Даймонд, пока не изучил досконально каждый дюйм, прилегающий к намеченному пункту штурма или находящийся в его окрестностях.

Когда атака должна была начаться, капитан Берр и другие офицеры возле генерала Монтгомери пытались отговорить его от участия в авангарде, отмечая, что в качестве главнокомандующего он не должен этого делать. Но все доводы оказались безуспешными и бесполезными. Атака была предпринята утром 31 декабря 1775 года, до рассвета, посреди жестокой метели. Нью-йоркскими войсками командовал генерал Монтгомери, который продвигался вдоль реки Святого Лаврентия через Анс-де-Мер под мысом Кейп-Даймонд. Первым бастионом, который следовало преодолеть, был Пот-Эш. Перед ним находились блокгауз и загородка из колей, охраняемые несколькими канадцами, которые после единственного залпа бежали в замешательстве. При продвижении с целью прорыва бастиона случайный выстрел из артиллерийского орудия с британской батареи, когда американские передовые части находились от нее в сорока шагах, убил генерала Монтгомери, капитана Макферсона, одного из его адъютантов, капитана Чизимана и всех остальных людей впереди, за исключением капитана Берра и французского проводника. Генерал Монтгомери находился всего в нескольких футах от капитана Берра; а полковник Трамбулл на великолепной картине, недавно написанной им и изображающей штурм Квебека, запечатлел генерала падающим на руки своего оставшегося в живых адъютанта. Подполковник Кэмпбелл, будучи старшим по званию офицером на месте, принял командование и отдал приказ об отступлении.

Сноски:

1. «Жизнь Вашингтона» Маршалла

2. Маршалл, «Жизнь Вашингтона», т. I, стр. 329.

ГЛАВА VI.

В свидетельство высокого уважения, питаемого его страной к заслугам генерала Монтгомери, Конгресс распорядился воздвигнуть памятник с надписью, посвященной его памяти. Они постановили: выражая почтение Соединенных Колоний к их покойному генералу Ричарду Монтгомери и глубоко осознавая многочисленные выдающиеся и важные заслуги этого доблестного офицера, который после череды успехов посреди самых удручающих трудностей пал наконец в отважной атаке на Квебек, столицу Канады, и желая передать будущим поколениям как примеры, поистине достойные подражания, его патриотизм, поведение, смелость в начинаниях, непреклонную настойчивость и презрение к опасности и смерти, заказать в Париже или другом месте Франции памятник с надписью, священной для его памяти и отражающей его любезный характер и героические подвиги; и предписать континентальному казначею выдать сумму, не превышающую триста фунтов стерлингов, доктору Бенджамину Франклину, которого просят проследить за надлежащим исполнением этого постановления для покрытия связанных с этим расходов.

Это решение было воплощено в жизнь в Париже искусным мастером м. Кафьером, скульптором короля Франции Людовика XVI, под руководством доктора Бенджамина Франклина. Памятник выполнен из белого мрамора, отличается величайшей простотой и невыразительным изяществом, с аллегорическими символами и следующей поистине классической надписью, достойной скромного, но великого ума Франклина.

ПАМЯТИ

РИЧАРДА МОНТГОМЕРИ,

ГЕНЕРАЛ-МАЙОРА АРМИЙ

СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ,

ПОГИБШЕГО ПРИ ОСАДЕ КВЕБЕКА

31 ДЕКАБРЯ 1775 ГОДА,

В ВОЗРАСТЕ 38 ЛЕТ.

Этот памятник был установлен перед церковью Святого Павла в городе Нью-Йорке весной 1789 года.

Генерал Арнольд временно стал главнокомандующим американской армией под Квебеком и соответственно переехал в штаб-квартиру. Молодому Берру теперь пришлось исполнять обязанности майора бригады. План Арнольда заключался в том, чтобы посредством тесной блокады заморить противника голодом; однако из-за малочисленности своих сил он вскоре обнаружил, что это невыполнимо; и он знал, что с наступлением весны не сможет удержать нынешнюю позицию и будет вынужден отступить. Поэтому он решил направить парламентёра с требованием о капитуляции. Он сообщил капитану Берру, что собирается отправить его с посланием к британскому командующему генералу Карлтону. Капитан Берр потребовал, чтобы его ознакомили с содержанием послания. Арнольд возразил; на это Берр заметил, что если генерал пожелает, он подаст в отставку, но не может согласиться быть вестником послания, не зная его характера. Наконец оно было ему показано. В нем содержалось требование о сдаче крепости, но в выражениях, которые капитан Берр счел неподобающими для американского офицера, о чем и заявил генералу, добавив, что британцы обойдутся с доставившим такое послание, если ему позволят его вручить, с презрением и надругательством, а потому отклонил поручение. Был выбран другой офицер, которого постигла участь, предвиденная Берром. Вскоре после этого (1 апреля 1776 года) из Монреаля прибыл генерал Вустер и принял командование. Около 1 мая его сменил генерал Томас; а 5 мая на военном совете было решено снять блокаду Квебека и немедленно вывезти больных и раненых вместе с артиллерией и припасами на лодках к Тру-Ривьер в рамках подготовки к отступлению.

Настойчивость и усердие Берра во время марша через дикие земли с Арнольдом, его последующая смелость при присоединении к Монтгомери и его бесстрашия при штурме Квебека снискали ему большую репутацию в армии и привлекли к нему внимание некоторых из самых выдающихся вигов в Объединенных Провинциях. Ото отовсюду он получал преисполненные высочайшей похвалы письма. Из некоторых из них приводятся выдержки.

«Ла-Лашин, 5 января 1776 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Я попросил мистера Прайса передать тебе мои пистолеты, которые ты удержишь у себя до нашей встречи. Они являются реликвиями из семьи моего отца, и потому я не могу отдать их тебе. Генерал (Вустер) счел нужным отправить меня в Конгресс, где у меня представится возможность отозваться о тебе так, как ты того заслуживаешь.

Твой,

ЭДВАРД АНТИЛЛ».

4 января генерал Вустер пишет из Монреаля генералу Арнольду:



«Передай мой привет Берру и попроси его пока оставаться с полковником Клинтоном [1]. Не только ему, но и всем тем храбрым офицерам, которые столь благородно себя отличили. Я всегда буду с благодарностью и высочайшей степенью одобрения вспоминать об этом и не премину соответственно представить их.

ДАВИД ВУСТЕР».

От товарища по колледжу, обладая выдающимися достоинствами, он получил письмо, датированное:

«Филадельфия, 24 января 1776 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Мне сообщили, что некий джентльмен как раз отправляется в Квебек, и я ухватываюсь за возможность одновременно выразить тебе соболезнования в связи с гибелью твоего храброго генерала и поздравить с той честью, которую ты стяжал в этом бою. Говорят, ты держал себя отлично — ты держался доблестно. Я никогда не сомневался, что ты отличишься, и твоя хвала нынче у каждого на устах. В последнее время это было моей излюбленной темой. Не стану говорить, будто я был абсолютно беспристрастен в расточаемых похвалах. Ты был сыном Нассау-Холла и принес честь месту моего образования. Ты был моим соучеником и другом и принес честь мне. Не сомневаюся, что о твоем повышении позаботятся. Господа из Конгресса отзываются о тебе с высочайшим одобрением.

Твой преданный,

УИЛЬЯМ БРЭДФОРД-младший».

Судья Таппан Рив пишет:

«Стокбридж, 27 января 1776 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Посреди всеобщих слез страны по поводу гибели храброго, предприимчивого генерала твоему спасению от столь неминуемой опасности, которой ты подвергался, доставило нам величайшее удовлетворение. Известие о злосчастном штурме Квебека дошло до нас 13-го числа этого месяца. Я скрывал это от твоей сестры до 18-го, когда она сама обо всем узнала; но менее чем через полчаса я получил письма из Олбани, извещавшие, что ты в безопасности и стяжал великую честь своим бесстрашным поведением. Это принесло нам такое счастье, испытать которое вновь я был бы крайне неохотно готов; ибо таковое никогда не повторится, пока ты снова не подвергнешься подобной опасности и снова не избегнешь ее, чего, надеюсь, никогда не случится. Узнать, что ты в безопасности, доставило огромное удовольствие. Оно усилилось от известия, что твое поведение было храбрым. Если бы вы увенчались успехом, оно было бы полным.

Для нас было счастьем, что мы не знали о том, что ты являешься адъютантом, пока не услышали о твоем благополучии; ибо до нас дошли слухи, что Монтгомери и его адъютанты убиты, не зная при этом, кто именно были его адъютантами.

Твоя сестра наслаждается средним состоянием здоровья. Она переживает много тревожных часов из-за тебя; но она говорит мне, что, поскольку верит, будто ты можешь послужить своей стране в деле, которым ныне занят, она довольна тем, что ты остаешься в армии. Должно быть, это возвышенный общественный дух, способный произвести такой эффект на столь любящую сестру, какова твоя.

Прощай.

Т. РИВ».

Его друг Джонатан Беллами пишет: «Норвич, 3 марта 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

Жив ли ты еще? Я был безмерно измучен тревогами за тебя; но надеюсь, что теперь для тебя все так же безопасно, как и славно. Доктор Джим Когсвелл покинул армию. Несколько дней назад я получил от него письмо. „Я не сомневаюсь, — пишет он, — что ты испытываешь величайшее удовольствие от похвал, расточаемых нашему другу Берру; когда я слышу о его доблестном поведении, я ощущаю изысканную радость“.

Будь проклято это скверное расстояние между нами. Я лишен покоя, желая рассказать тебе все; но неопределенность в отношении того, дойдет ли это до тебя вообще, велит мне молчать до той поры, пока в ходе какой-нибудь будущей счастливой встречи я не прижму тебя к груди и не поведаю о каждом трепете моего сердца.

Искренне твой,

ДЖОНА[ТАН] БЕЛЛАМИ».

Сразу после отступления американцев из Квебека его друг Огден вернулся в Нью-Джерси, но большую часть времени проводил с армией в городе Нью-Йорке. Он пишет Берру, датируя письмо:

Нью-Йорк, 20 марта 1776 г.

Прошло несколько недель с тех пор, как я видел Уокера и Прайса. Сегодня я встретил здесь Хопкинса. Первым моим вопросом было о письмах от тебя. Я не намерен упрекать тебя. Это мое третье письмо с тех пор, как я расстался с тобой. Я буду продолжать писать в надеде доставить тебе хоть какое-то удовольствие. Мисс Дейтон здорова и скоро станет моей. Барбер назначен майором в третий батальон Джерси, полковником которого является Дейтон, а Уолтон Уайт — подполковником. Хэнкок специально расспрашивал о тебе и был разочарован, не получив от тебя ни строчки. По прибытии в Филадельфию меня приняли любезно. Конгресс тем временем назначил меня подполковником в первый батальон Джерси вместо подполковника Виндса, который получил полк взамен лорда Стирлинга, повышенного до бригадного генерала.

Полковник Аллен, который передает тебе это письмо — истинный джентльмен и заслуживает твоего внимания. Мелчер хромает. Наведайся к полковнику Аллену. Командует генерал Томпсон. Завтра мое назначение будет оглашено в общих приказах, после чего я присоединюсь к своему полку, но испрошу отпуск на неделю или две. Элизабеттаун кишит девицами, среди которых мисс Ноэл. Мисс Рикеттс я не видел.

Когда я был в Филадельфии, полковник Рид выразил желание послужить мне. Он сказал, что в семье генерала Вашингтона есть вакансия, и не сомневался, что его рекомендация поможет мне ее получить. Я отказался, надеясь получить более активную должность, но попросил, чтобы он хлопотал о ней для тебя. Если в Квебеке что-то подвернется, принимай, так как это не помешает твоему назначению здесь. Вашингтона ждут в Нью-Йорке, тогда у меня будет больше шансов устроить это дело. Жалованье и звание равны полному майору. Я напишу тебе с Прайсом. Мисс Дейтон расспрашивает о тебе особенно подробно.

Искренне твой,

МАТТ. ОГДЕН.

Весной 1776 года армия двинулась из Монреаля к устью Сореля. Майор Берр по-прежнему оставался при ней. Находясь в Монреале, он проникся отвращением к генералу Арнольду из-за его мелочности и прочих дурных качеств. Во время марша через дикие земли он был далеко не удовлетворен генералом. Берр считал, что тот чересчур заботится о себе и недостаточно разделяет тяготы и лишения похода наравне с войсками. Сразу по прибытии к Сорелю он сообщил генералу о своем желании навестить друзей и выяснить, что происходит, поскольку он желал более активной службы. Генерал Арнольд возразил с некоторым раздражением. Берр заметил вежливо, но твердо: «Сэр, у меня наготове лодка. Я нанял четырех демобилизованных солдат грести, и завтра в шесть часов утра я отправлюсь в путь». Затем он назвал пункт, где намерен сесть на лодку. Арнольд запретил ему уезжать, на что Берр вновь подтвердил свое решение.

На следующее утро в назначенный час он явился к своей лодке и вскоре увидел приближающегося генерала. «Как, майор Берр, — говорит тот, — вы разве не уезжаете?» — «Уезжаю, сэр», — ответил майор. «Но вы же знаете, сэр, что это против моего желания и вопреки моим приказам». — «Я знаю, сэр, что у вас есть власть остановить меня, но ничто кроме грубой силы не заставит меня отступиться». Тогда генерал переменил тон и манеру и попытался отговорить его; но после нескольких минут беседы Берр пожелал ему великих успехов, после чего сел в лодку и отбыл без каких-либо помех.

На Сореле произошел случай, изрядно напугавший путешественников. Берр взял к себе в лодку в качестве попутчика молодого купца. На берегах реки они внезапно обнаружили большой кирпичный дом с флигелями, имевший бойницы для стрельбы, а у дверей на виду стоял индейский воин в полном облачении. Гребцы намеревались попытаться отступить. Берр сказал, что уже поздно, так как они находятся в пределах досягаемости индейских ружей. Пассажир попытался помешать гребцам грести, но Берр пригрозил пристрелить его, если тот вмешается. Последовал вопрос: «Что нам делать?» Майор ответил: «Гребите к берегу и высаживайтесь; я подойду к дому, и мы скоро узнаем, кто они такие». К этому времени появилось еще несколько индейцев. Достигнув берега, Берр взял шпагу и направился навстречу краснокожим. Последовало объяснение, в ходе которого выяснилось, что они настроены дружелюбно. Припасы выгрузили из лодки, за чем последовало веселье.

Майор Берр продолжил свой путь в Олбани. По прибытии туда он получил устное извещение о том, что главнокомандующему (генералу Вашингтону) было бы угодно, чтобы он посетил Нью-Йорк. Он незамедлительно спустился вниз по реке и прибыл в город примерно 20 мая 1776 года. Он тут же явился к главнокомандующему, который пригласил его присоединиться к своей семье в штаб-квартире до тех пор, пока он не получит удовлетворительное назначение. Штаб-квартира генерала Вашингтона располагалась в то время в доме, впоследствии принадлежавшем полковнику Берру и известном как Ричмонд-Хилл. Это приглашение было принято, и майор Берр время от времени выезжал верхом с генералом, но очень скоро заскучал и почувствовал неудовлетворение. Он написал Джону Хэнкоку, тогдашнему президенту Конгресса, который был близким другом его отца, что испытывает отвращение к службе и намерен уйти в отставку. Губернатор Хэнкок возразил и спросил, не примет ли он назначение адъютантом к генерал-майору Патнему, находившемуся тогда в командовании в городе Нью-Йорке. Берр согласился и переехал из штаб-квартиры главнокомандующего в штаб-квартиру генерал-майора Патнема. Примерно в это же время Берр получил письмо от своего друга, ныне подполковника М. Огдена, который продвинулся на север со своим полком. Тот пишет:

Форт-Джордж, 5 июня 1776 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Сегодня вечером я испытал величайшее разочарование на своем веку. Вчера я видел мистера Прайса; он сообщил мне, что вы в пути вместе с членами комиссии, которые, как мне сообщили сегодня, ехали через Скинсборо. Я изменил маршрут и поехал той дорогой, пока не встретил их на тракте. Они сообщили мне, что вы едете через озеро Джордж. Тогда я повернул обратно, сильно опасаясь, что вы минуете меня до того, как я выйду к озерной дороге. Но к чему перечислять все эти обстоятельства? Мы разминулись. Проклятая удача. Никогда еще я так сильно не желал встречи и не нуждался в ней. Я не получил от вас ни единой строчки с тех пор, как покинул Канаду. Возможно, вы не писали, или, может быть, письма затерялись. Если они затерялись, пусть засохнет рука, которая их задержала. Скажите мне, что вы упустили это из-за неосторожности, халатности, спешки по делам или чего-либо еще, а не из-за отсутствия дружбы.

Генерал Вашингтон просил передать вам, что он позаботится о вас и рассчитывает, что вы немедленно явитесь к нему и останетесь в его семье. Я известил бы вас об этом письмом, если бы не рассчитывал увидеться с вами. Теперь вам понадобится ваша лошадь. Я продал ее, а деньги потратил, и полагаю, что не смогу вернуть их до своего возвращения.

Я остаюсь, как и прежде,

Искренне ваш,

МАТТИАС ОГДЕН.

Прежде чем предыдущее письмо дошло до майора Берра, он почувствовал уязвление из-за того, что счел холодностью и пренебрежением со стороны своего друга Огдена, и под влиянием таких чувств написал следующее:

Нью-Йорк, Нью-Йорк, 18 июня 1776 г.

ДОРОГОЙ ОГДЕН,

Переписка, которая, как я льстил себя надеждой в прежние времена, была взаимно приятной, в последнее время странным образом подошла к концу. Ты можешь помнить, что, когда ты уезжал из Канады, я обязался немедленно отвечать на твое первое письмо и продолжать писать с того времени при каждой возможности, как обычно. Я решил, что твои письма затерялись, и написал тебе пару строк с мистером Эйвери. У меня не было никаких прямых вестей от тебя до устной весточки через мистера Даггана в начале мая. Несколько дней спустя я получил письмо от полковника Огдена через полковника Аллена. Я ответил бы на него, но решил посетить свою родную колонию и надеялся при личной встрече достичь целей, которых, как я едва ли надеялся, можно добиться посредством холодного средства чернил и бумаги.

То, что я, к несчастью, разминулся с тобой по пути сюда, мне незачем рассказывать. В Олбани я впервые услышал, что ты проехал мимо меня. Я был на волосок от того, чтобы последовать за тобой; но образ докучливого глупца предстал передо мной в столь неприятном свете, что вопреки самому себе я продолжил свой путь.

В человеке присуща определенная любовь к новизне; склонность к разнообразию (весьма полезная в разумных пределах), которая в большей или меньшей степени влияет почти на каждый поступок в жизни. Новые взгляды, новые законы, новые друзья — у каждого из них есть свое очарование. Поистине велика должна быть душа и тверда едва ли не сверх человеческих слабостей, чтобы выстоять перед улыбками фортуны. Успех, продвижение по службе, ласки великих и лесть ничтожных порой губительны для благороднейших умов. Непостоянные становятся легкой добычей. Ветреное сердце, воспарив от радости, словно с высоты птичьего полета, с презрением взирает на свои прежние радости, связи и увлечения. Приобретенный новый вкус ищет компаньонов под стать себе. Но удовольствия, вкушаемые легче всего, хотя поначалу, пожалуй, и более яркие, проходят быстрее всего и, чем больше на них полагаешься, тем сильнее оставляют после себя жало. Один пасмурный день лишает светлячка всего его блеска.

Если фортуна когда-нибудь отвернутся от тебя, Мэтт; если те, кого ты ныне зовешь друзьями, оставят тебя; если тучи сгустятся со всех сторон и будут грозить разразиться над тобой, тогда вспомни о человеке, который никогда не предавал тебя; положись на искренность, которая никогда не подводила; и если мое сердце, моя жизнь или мое состояние могут помочь тебе — они твои.

Завтра я отправлюсь в Элизабеттаун, где увижу лучшую из женщин — твою жену. Какие бы письма или поручения ни были у нее для тебя, я позабочусь переслать их с самыми надежными людьми.

Твой друг,

АРОН БЕРР.

В начале июля 1776 года майор Берр был назначен адъютантом генерал-майора Патнема. В то время штаб-квартира генерала находилась в большом кирпичном доме, стоящем и поныне на углу Бродвея и Бэттери. Берр продолжал время от времени переписываться с друзьями, но был сильно занят своими военными обязанностями и теми науками, которые должны были сделать из него искушенного мастера своего дела. За тот короткий период, что он оставался в семье генерала Вашингтона, к нему относились с уважением и вниманием; однако вскоре он почувствовал, как ему казалось, нежелание делиться теми знаниями и техническими объяснениями великих исторических военных маневров, которых пытливый и просвещенный ум, подобный уму Берра, добивался с жадностью и упорством. Поэтому у него возникли опасения, что, оставаясь при главнокомандующем, вместо того чтобы стать ученым вожаком, он превратится в заурядного клерка — вид каторжного труда, к которому его материальное положение не обязывало его подчиняться и к которому ни его привычки, ни его воспитание, ни его темперамент никоим образом его не предрасполагали. Поэтому он незамедлительно решил сменить обстановку и был рад поступить на службу в семью генерал-майора Патнема, поскольку там у него появились бы возможности для учебы, а обязанности, которые от него требовалось выполнять, носили бы сугубо военный характер. Нет сомнений в том, что кратковременное пребывание майора Берра у генерала Вашингтона заложило фундамент для тех предрассудков, которые впоследствии переросли во враждебные чувства с обеих сторон.

Судья Патерсон пишет ему:

Нью-Брансуик, 22 июля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Я взял на себя труд написать тебе через моего брата, который служит в бригаде генерала Салливана и который рассчитывал увидеться с вами, поскольку его направили в канадское ведомство. Поистине, учитывая дружбу, существовавшую между нами, я ожидал часто слышать от тебя вестей и, по правде говоря, был немало уязвлен тем, что меня обошли молчанием. Почему, Берр, такое пренебрежение? Я не смею называть это забывчивостью, ибо не вынесу мысли о том, чтобы лишиться своего места в твоем уважении. Я радуюсь твоему возвращению и поздравляю с повышением. Я присутствовал на съезде в Берлингтоне, когда ты проезжал в Филадельфию, и лелеял радостную надежду на встречу с тобой. Делавер, правда, пролегал между нами — преграда, безусловно, могучая! Я справлялся о том, когда ты намерен вернуться, чтобы обосноваться в Бристоле и перехватить тебя на пути. Расспросы не принесли плодов. Порой меня обуревало дикое искушение написать тебе гневное письмо, и ради этой цели я не раз брался за перо. Но едва ли я могу объяснить, как в такие минуты дух дружбы восставал перед мысленным взором и смягчал меня до всей нежности ласковой печали — пожалуй, из-за того, что я считал тебя потерянным. Я вижу, что должен простить тебя, но помни, впредь ты обязан вести себя лучше. Пиши мне время от времени. Твои письма доставят мне неподдельное удовольствие, и для твоего поощрения я обещаю быть верным корреспондентом. В эпистолярном деле ты бывал крайне беспечен; ты же знаешь, что я в этом отношении совершенно иного склада.

Это письмо будет передано тебе мистером Хаггом и мистером Лимингом, членами нашего съезда, которых в Нью-Йорк привели отчасти любопытство, а отчасти дела. Как люди они благовоспитанны, разумны и достойны. Как политики они заслуживают твоего внимания, ибо обладают подлинным духом вигов. В Йорке у них нет знакомых. Они желают посмотреть фортификационные сооружения и прочее по военной части. Прошу тебя, окажи им покровительство; и будь уверен, что любая любезность, проявленная к ним, будет расценена как дополнительное обязательство, возложенное на

Твоего преданного

УМ. ПАТЕРСОНА.

А. Берр отвечает на это письмо:

Нью-Йорк, 26 июля 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ПАТЕРСОН,

Сегодня я получил твое доброе письмо. Оно доставило мне радость, какую я испытываю редко. Неужели в твоей памяти все еще жив бродяга Берр? Какая-то фатальность вечно преследовала наши попытки встретиться. Почему я не писал тебе — сказать не могу. Дело было не в отсутствии дружбы, не в нежелании и не всегда в отсутствии возможности; но некие неизбежные случайности мешали столь долго, что я начал опасаться: письмо от меня должно предваряться каким-то вступлением, некими анекдотами о пишущем, которые могли бы освежить твою память и дозволить вольности подобного рода. Но твое искреннее и доброе послание избавляет меня от напыщенных извинений, которые, хоть порой и необходимы, я считаю в худшем случае не более чем банальностью в письмах.

Я чрезвычайно доволен твоими друзьями, господами Хаггом и Лимингом, но мне не посчастливилось отсутствовать дома в тот день, когда они прибыли в город, и я не имел удовольствия видеть их до сегодняшнего полудня. Я чувствовал себя настолько тесно связанным с благополучием провинции, конституцию которой вы сейчас создаете, что не стал настаивать на их пребывании с той горячностью, к которой побуждало меня сердце. Если кто-либо еще из наших друзей из Джерси соберется в эти края, я буду рад оказать им всевозможные знаки внимания, какие в моих силах.

Что до обещаний писать, то я не дам тебе никаких обещаний, мой дорогой Билл, пока уже имеющиеся и залежавшиеся долги не будут погашены. Я не эпистолярный политик и не новостник; а что касается чувств, то разнообразие новинок и глупостей рассеяло их полностью. Впрочем, это лишь новое оправдание для давней неприятности. Но к чему это тебе, знающему меня лучше, чем я сам себя? Эта эпистолярная беседа, хотя и приятна, но отнюдь не удовлетворительна. Искренность моих долго подавляемых чувств не может быть выражена таким образом. Я должен придумать способ пожать тебе руку. Быть может, в скором времени меня отправят по делам в Элизабеттаун или Амбой, и я несомненно захвачу Брансуик по дороге. У меня была, или некогда была, приятная знакомая — мисс С. Д., ныне миссис С., и с мисс С. я находился в довольно близких отношениях. Если бы мне удалось немного разведать обстановку и узнать, как обстоят дела, я, возможно, смог бы соразмерить свои любезности с некоторой долей приличия, переходя от холодных приветов к нежным чувствам. Полагаю, в этом вопросе мне придется оставить тебе полную свободу действий, умоляя пустить в ход всю военную хитрость. Невозможно знать, какое значение это может иметь для

Твоего преданного

А. БЕРРА.

Сноски:

1. Джеймс Клинтон, впоследствии генерал, брат губернатора Джорджа Клинтона.

ГЛАВА VII.

С 1780 по 1795 год миссис Маргарет Коглан производила немалый шум при дворе и в высшем свете Великобритании и Франции. Она была предметом разговоров среди лордов, герцогов и членов парламента. Став в раннем юношеском возрасте жертвой распутного, развратного и расточительного поведения, она то пировала в богатстве, то погружалась в нищету. Наконец, в 1793 году она опубликовала собственные мемуары. Миссис Коглан была дочерью майора Монкрифа из британской армии. Он был майором бригады лорда Корнуоллиса. У ее отца было три жены. Она была дочерью от первой жены. Его второй женой была мисс Л******** из Нью-Йорка, а третьей женой — мисс Дж** из Нью-Йорка. Миссис Коглан приведена здесь потому, что ее ранняя история тесно связана с предметом этих мемуаров.

В июле 1776 года она проживала в Элизабеттауне, штат Нью-Джерси. Ее отец находился с лордом Перси на Статен-Айленде. В своих мемуарах, рассказывая о себе, она говорит: «Таким образом, лишенная друзей, я написала генералу Патнему, который мгновенно ответил на мое письмо очень любезным приглашением в свой дом, заверив меня, что уважает моего отца и является его врагом лишь на поле брани; однако в частной жизни он сам или любой член его семьи всегда могут рассчитывать на его услуги. На следующий день он прислал полковника Уэбба, одного из своих адъютантов, чтобы проводить меня в Нью-Йорк. Когда я прибыла на Бродвей (так называется улица), где проживал генерал Патнем, меня встретили с величайшим теплом как миссис Патнем, так и ее дочери, и на следующий день они представили меня генералу и миссис Вашингтон, которые также почитали за долг оказывать мне всяческие знаки внимания; однако мне редко позволяли оставаться одной, хотя порой мне действительно удавалось ускользнуть на галерею на крыше дома, где моим главным развлечением было рассматривать в телескоп наш флот и армию на Статен-Айленде. Развлечений у меня было немного; добрая миссис Патнем заставляла меня и ее дочерей постоянно прясть лен для рубашек американских солдат; праздность в Америке совершенно не поощрялась; кроме того, я немного работала на генерала Патнема, который, хоть и не был искусным светским хлыщом, подобно нашим дилетантам со Сент-Джеймс-стрит, безусловно, являлся одним из лучших людей на свете, сердце которого было соткано из тех благородных материалов, которые в равной степени вызывают уважение и восхищение. * * * * * *»

«Вскоре после этого обстоятельства со Статен-Айленда прибыл парламентский корабль под белым флагом с письмами от майора Монкрифа, требовавшего меня обратно, ибо теперь он считал меня пленницей. Генерал Вашингтон не согласился с этим требованием, заявив, что я останусь заложницей в обеспечение хорошего поведения моего отца. Должна заметить здесь, что когда генерал Вашингтон отказался выдать меня, благородный Патнем, словно по инстинкту, положил руку на шпагу и с яростной клятвой поклялся, что просьба моего отца будет удовлетворена. Главнокомандующий, чьё влияние определяло политику Конгресса, вскоре убедил их рассматривать меня как лицо, чьё положение требует их самого пристального внимания; и чтобы я не сбежала, они приказали отправить меня в Кингсбридж, где, отдав должное справедливости, должна сказать, что со мной обращались с предельнейшей нежностью. Командовал там генерал Миффлин. Его супруга была превосходной, красивой женщиной, квакершей» и т. д.

Затем миссис Коглан разражается восторгами по поводу молодого американского офицера, в которого она влюбилась. Она не называет его по имени; но этим офицером был майор Берр. «Пусть эти страницы, — говорит она, — однажды попадутся на глаза тому, кто покорил мое девичье сердце. * * * * * * Ему я дала свой девичий обет. * * * * * * С этим завоевателем моей души сколь счастлива я была бы теперь! Каких бурь и штормов избегла бы я (во всяком случае, мне приятно так думать), если бы мне позволили следовать порыву моих склонностей. В сто тысяч раз счастливее я была бы с ним в самой дикой пустыне нашей родной страны, где леса служили бы нам единственным убежищем, а их плоды — единственной трапезой, нежели под сенью роскошного величия, со всеми утонченностями дворов, с королевским воином (герцогом Йоркским), который охотно выставлял бы себя завоевателем Франции. Мой завоеватель был увлечен другим делом; он жаждал иных лавров. Он сражался за освобождение, а не за порабощение наций. Он был полковником американской армии и пользовался высоким уважением своей страны. Его победы никогда не сопровождались ни единой мрачной, раскаявшейся мыслью. Они сияли так же ярко, как и дело, ради которого они были достигнуты».

Письмо генерала Патнема, о котором упоминает миссис Коглан, найдено среди бумаг полковника Берра и имеет следующий текст:

Нью-Йорк, 26 июля 1776 г.

Я ответил бы на ваше письмо раньше, но не имел возможности написать вам что-либо удовлетворительное.

Опущение моего титула в письме майора Монкрифа — это вопрос, который меня нисколько не волнует; и он никоим образом не влияет на мое поведение в данном деле, как вам кажется. Никакие политические разногласия не меняют его для меня в частном качестве. Как офицер он — мой враг и обязан действовать как таковой, каковы бы ни были его личные взгляды. Как человек я не питаю к нему никакой вражды; напротив, с удовольствием исполню любую любезность, находящуюся в моих силах, ради него или любого из его близких.

Я, согласно вашему желанию, ожидал его превосходительства, дабы попытаться испросить для вас разрешение отправиться на Статен-Айленд. Он сообщает мне, что подполковник Патерсон, прибывший с последним парламентёром, заявил, будто уполномочен предложить обмен ——- ——- на губернатора Скина. Поскольку Конгресс оставил за собой право обменивать пленников, генерал направил запрос об их волеизъявлении и не сомневается, что они дадут свое согласие. Меня попросили сообщить вам, что если этот обмен состоится, вы получите свободу выехать вместе с губернатором Скином; но никакой корабль под белым флагом исключительно для этой цели отправлен не будет.

Майор Уильям Ливингстон недавно был здесь и сообщил мне, что вы изъявили желание жить в этом городе, и поскольку все дамы вашего круга знакомств уехали из города, а миссис Патнем с двумя дочерьми находится здесь, предложил вам остановиться у них. Если это для вас приемлемо, будьте уверены, мисс, вам будут искренне рады. Здесь, как мне кажется, вы окажетесь на более верном пути к достижению желаемой цели — встречи с вашим отцом, и можете рассчитывать на всяческую любезность со стороны

мисс,

Вашего покорного слуги,

ИЗРАЭЛЬ ПАТНЕМ.

Это письмо написано рукой майора Берра и, несомненно, было подготовлено им для подписи генерала. Мисс Монкриф в то время шел четырнадцатый год. Она много путешествовала и для своих лет вращалась в свете. Она была образованна и считалась красивой. Майор Берр был привлечен ее живостью и резвостью, а она, согласно собственным признаниям, сделанным почти двадцать лет спустя, не только безумно влюбилась в него, но и призналась ему в этом факте. Были ли именно тогда заложены основы ее будущих несчастий, выяснять нет необходимости. Ее легкомыслие было очевидно, в то время как склонность майора Берра к интригам уже была хорошо известна.

Берр сразу понял, что она необыкновенная молодая женщина. Эксцентричная и ветреная, но одаренная природными и приобретенными талантами особого склада. Проживая с ней в семье генерала Патнема и пользуясь возможностью тесного и близкого общения во все времена и по любым поводам, он смог оценить ее качества и пришел к выводу, несмотря на ее юный возраст, что она отлично подходит на роль шпионки, и счел вполне вероятным, что в этом качестве она может быть использована британцами. Майор Берр поделился своими подозрениями с генералом Патнемом и рекомендовал переправить ее к друзьям при первой же удобной возможности. Вскоре после этого она была перевежена в Кингсбридж, где командовал генерал Миффлин. Эта перемена обстановки в опубликованном ею труде приписывается генералу Вашингтону, но исходила она от майора Берра.

После недолгого пребывания в Кингсбридже было получено разрешение на ее отъезд на Статен-Айленд. Соответственно, она отправилась в путь в континентальной баркасе под эскортом американского офицера, которому было приказано сопровождать ее до британской штаб-квартиры. Когда лодка приблизилась к английскому флоту, ее встретила другая, на борту которой находился британский офицер, и ей сообщили, что она не может следовать дальше, но что королевский офицер возьмет на себя заботу о молодой леди и благополучно доставит ее к отцу, который находился в шести или восьми милях в глуши страны с лордом Перси. Она пишет в своих мемуарах: «Затем я пересела в британскую баркасу и, сказав вечное прости моим дорогим американским друзьям, повернулась спиной к свободе».

Мисс Монкриф до достижения четырнадцатилетнего возраста, вероятнее всего, стала жертвой соблазнения. Язык ее мемуаров, если рассматривать его в связи с ее поведением вскоре после замужества, оставляет мало места для сомнений. Майор Берр еще во время учебы в колледже приобрел репутацию волокиты. В этом отношении он был чрезмерно тщеславен и пренебрегал всеми теми узами, которые должны управлять честным человеком. В общении с женщинами он был беспринципным льстецом, вечно готовым извлечь выгоду из их слабости, доверчивости или доверия. Та, что доверяла ему, была обречена. Обращаясь к этой теме, невозможно подобрать слишком сильные слова осуждения в адрес полковника Берра.

Поистине удивительно, как любой человек мог стать столь выдающимся солдатом, государственным деятелем и профессионалом, уделяя столько времени представительницам противоположного пола, сколько ему уделял полковник Берр. Более полувека своей жизни они, казалось, поглощали все его мысли. Его интригам не было числа. Его поведение было крайне распутным. Священные узы дружбы без колебаний попирались, когда они становились преградой на пути к потаканию его страстям. Долгое время он, казалось, собирал и тщательно берег каждую строчку, написанную ему любой женщиной, будь она с репутацией или без таковой; и, заполучив их, он сваливал их в одно общее вместилище — распутные и продажные по соседству с легкомысленными и преданными жертвами. Все они считались трофеями победы, все ценились одинаково высоко. Как это шокирует человека с тонкой душевной организацией! Как это унизительно и невыносимо для интеллектуальной, простодушной, павшей прекрасной половины человечества!

Среди этих рукописей было немало порождений высокоразвитых умов. Они были способны вызвать сочувствие брата — родителя — мужа. Они были поистине свидетельствами слабости слабого пола, даже там, где гений и ученость, казалось бы, возвышались над коварством обольстителя. Почему они так тщательно сохранялись, остается лишь предполагать. Неужели верно утверждение Мура, который в своей биографии лорда Байрона пишет: «Намеки, которые он (Байрон) делает на случаи успешной страсти в своей карьере, не были лишены влияния на фантазии того пола, чья слабость заключается в том, чтобы легче всего поддаваться тем, за кого говорят наибольшее число побед над другими»? Некоторые из этих произведений были написаны более шестидесяти лет назад. Тем не менее все они были преданы огню сразу после кончины полковника Берра. Считается, что от них «не осталось и следа».

Верный биограф не мог обойти молчанием эту яркую и отталкивающую черту в характере полковника Берра. К ней больше не будут возвращаться. От этих подробностей моралист и добропорядечный человек не могут не отпрянуть с отвращением и омерзением. В этом отношении Берр казался бесчувственным и бессердечным. И тем не менее, обладая почти уникальной властью очарования, он ухитрялся сохранять привязанность, а в некоторых случаях и преданность своих введенных в заблуждение жертв. Во всем остальном он был добр и милосерден. Ни один человек не стал бы прилагать столько усилий для облегчения чужих страданий. Ни один человек не был более благосклонен. Ни один человек не пошел бы на большие жертвы ради интересов или счастья друга. Как странны, как несообразны, как противоречивы эти намеки! Тем не менее они абсолютно правдивы.

Многие письма к полковнику Берру и от него содержат намеки и мнения относительно публичных лиц и мер. В той мере, в какой они относятся ко времени их написания, они являются звеньями в цепи истории. Они также служат для иллюстрации характера и принципов самих авторов. Руководствуясь этими соображениями, они отбираются выборочно. Теодор Седжвик — имя, с отличием вписанное в анналы нашей страны. Он пишет Берру:

Шеффилд, 7 августа 1776 г.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Если ты помнишь, несколько месяцев назад ты и я взаимно договорились переписываться. Я говорил тебе тогда, что тебе не следует ждать ничего занимательного или хотя бы в какой-то степени стоящего труда на чтение. Чего разумное существо может ожидать от обитателя столь глухого, отдаленного и мертвого места, как Шеффилд, чтобы развлечь, наставить или даже заслужить внимание молодого, веселого, предприимчивого, воинственного гения? Я знаю, что ты ничего не будешь ожидать, и поэтому смею дать честное слово, что ты не будешь разочарован ни теперь, ни в будущем в этом отношении.

Ты, пожалуй, помнишь, что, когда я имел удовольствие видеть тебя здесь, я сообщил тебе о намерении посетить Нью-Йорк и южные края. Вскоре после этого дела позвали меня в Бостон, а по возвращении я был вынужден отправиться с ополчением в Пикскилл; оттуда я бы навестил город и своих друзей, если бы этому не помешали некоторые глупые случайности. Теперь я думаю, как только смогу покинуть дом, совершить поездку; но это, подобно прочему будущему, совершенно неопределенно.

Ничтожная фигура, которую я, по моему собственному мнению, представляю в этот день политических и воинственных усилий, — унизительное обстоятельство. Быть стоически равнодушным к великим событиям, которые сейчас разворачиваются, совершенно несовместимо не только с моими склонностями, но даже с моим природным складом; а следовать линии поведения, которая указывает на подобный настрой (я имею в виду мое пребывание дома), — это загадка, которую я постараюсь объяснить. Помни, я не намерен клеветать на колонию, к которой принадлежу.

Среди смуты, которая была одновременно причиной и следствием распада власти, умы людей, равно как и их поступки, перестали считаться с какими бы то ни было законными ограничениями. Вся власть вернулась в руки народа, который был полон решимости убедить каждого в том, что именно народ является источником всякой чести. Первое, что они сделали, — это лишили доверия всех, кто когда-либо имел хоть какое-то отношение к правительству. Юристов почти повсеместно представляли как язву общества. Все лица, которые заигрывали с этими нелепыми и неразумными предрассудками, становились их кумирами. Способности преподносились как нечто опасное, а ученость — как преступление или, скорее, как верный предвестник всех политических безумств. Они воочию доказали, что обладают способностью творить власть; ибо словом своей власти они сотворили великих людей из ничего; но я не могу сказать, что все шло очень хорошо.

Наблюдая эти бурные симптомы, я не мог следовать тем путем, который был единственной дорогой к возвышению; и мне никогда не предлагали поступить на военную службу, за исключением того случая, который я принял; в то время как я видел, и не единожды, как людей удостаивали командования полком за то, что они возглавляли толпы бунтовщиков. Ну что же: этим, полагаю, я докучал тебе достаточно. Умоляю, скажешь ты, какое мне дело до того, почему ты не был в армии? Что ж, никакого, мой дорогой друг; но мне до этого есть дело. Ты знаешь, мой дорогой Берр, я люблю тебя, иначе я не стал бы подвергать твои глаза чтению такой чепухи. Если мистер Свифт все еще жив, передай ему мои наилучшие пожелания. Памела просит передать тебе, что она любит тебя. Ответь на это письмо и тем самым обяжи

Твоего искреннего друга,

ТЕОДОРА СЕДЖВИКА.

ОТ КОЛОНЕЛА М. ОГДЕНА.

Тайкондерога, 26 июля 1776 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Я с величайшим нетерпением ждал известий о том, что делается в Йорке и Джерси. Ходит двадцать разных противоречащих друг другу слухов относительно Хау и его флота. Одно время здесь всеобще верили, что французский флот прибыл в Нью-Йорк и заблокировал британскую армию. Независимость в этой части света встречают с большим одобрением. Военное руководство армией теперь осуществляет наш достойный и всеми уважаемый генералом Гейтс, который приводит самую беспорядочную армию из всех, что носили это название, в состояние порядка и обороноспособности. Если наши друзья в Канаде под командованием Бергойна подождут несколько дней, мы окажем им самый надлежащий прием.

Армия начинает быстро пополняться благодаря небольшому количеству свежего мяса и рому во время тяжелых работ. Десять дней назад в нашем полку не было и восьмидесяти человек, годных к строевой службе. Сейчас у нас их более двухсот тридцати; и через несколько дней все они будут такими же крепкими, каково Нью-Джерси в своей стойкости.

Полковник Уиндс отправлен домой с дурацким поручением от генерала, дабы он не путался под ногами и не причинял полку дальнейшего вреда. Генерал уверяет меня, что этот человек больше не будет меня беспокоить. Я полагаю, это значит, что он написал распоряжение задержать его внизу. Краткая история этого человека убедит вас в том, что ему не место нигде, кроме как на своей ферме. Во-первых, он заядлый противник субординации и питает сильнейшее отвращение к дисциплине. Он самоуверен и ставит свое мнение выше мнения самого генерала, поскольку участвовал в боевых действиях в прошлую войну. Он не обладает ни единым качеством, отличающим джентльмена, у него нет ни ума, ни образования. Все его стремление сводится к тому, чтобы снискать аплодисменты рядовых солдат за счет каждого офицера в полку. Его ненавидят все его офицеры, кроме двух, и презирает каждый джентльмен в армии.

Мы испытываем острую нужду в бригадных генералах — по меньшей мере в трех. Я имею в виду для тех людей, которые находятся здесь в настоящее время. Генерал Арнольд будет лично командовать речными судами на озере. Имеется три бригады под командованием полковников Рида, Старка и Сент-Клера. Я искренне желаю, чтобы Конгресс назначил последного из них бригадным генералом. Лучшего человека не сыскать; с двоих других уже более чем достаточно.

Пожалуйста, перешлите вложенное вместе с письмом мистеру Спенсеру. Мое наилучшее почтение генералам Патнему, Грину и Миффлину, а также полковнику Трамбуллу. Приветствия Уэббу. Я с величайшим нетерпением жду важных новостей из Нью-Йорка. Умоляю, напишите подробности относительно поведения жителей Джерси. Если кто-то падет, назовите их имена.

Искренне ваш,

МАТТ. ОГДЕН.

Т. ЭДВАРДСУ.

Нью-Йорк, 10 августа 1776 г.

Дорогой дядя,

Я получил ваши письма из Стокбриджа вместе с моими часами, за что премного благодарю вас. Наши шесть галер, поднявшихся вверх по реке Норт-Ривер, атаковали британские корабли. Они вели себя достойно, но были отброшены с потерей трех убитых и двенадцати или тринадцати раненых. Планируется вторая атака. В реке Норт-Ривер затоплены суда и заграждения-шево-де-фриз. Говорят, что фарватер перекрыт наглухо. Мы добиваемся того же в Ист-Ривер. Британский флот неоднократно и значительно подкреплялся. Сообщают, что теперь внутри Сардины насчитывается более двухсот парусников. Они выстроили семь своих тяжелейших кораблей в линию почти в двух милях впереди остальных.

От двух джентльменов из Вирджинии, которые ездили в Англию для принятия сана, вернулись на пакетботе и высадились на Статен-Айленде, где пробыли несколько дней, а в минувший четверг получили разрешение переправиться в Элизабеттаун, мы располагаем некоторыми сведениями о противнике. Клинтон прибыл со своим потрепанным флотом и примерно 3600 людьми. Из этого следует, что он либо столкнулся с частью флота Данмора, либо подобрал остатки собственного, которые ранее отделились и не участвовали в бою у Чарльстона. Из гессенцев прибыло лишь 1300 или 1400 человек. Остальные, около 9000, ожидаются со дня на день. Их оставили близ берегов Ньюфаундленда. Те, кто уже здесь, не слишком ценятся в качестве солдат.

Сухопутная армия короля в настоящее время насчитывает около 15–16 тысяч человек. Они ожидают, что очень скоро их численность превысит 25 тысяч. Они погрузили на корабли всю свою тяжелую артиллерию со Статен-Айленда и отозвали несколько передовых постов. Тридцать транспортных судов вышли в море под конвоем трех фрегатов. Они должны пройти через пролив Лонг-Айленд-Саунд и таким образом взять нас в полукольцо с рек Норт-Ривер и Ист-Ривер. Затем они высадятся на обоих берегах острова, соединят свои силы и проведут сплошную линию укреплений поперек суши, которая загонит нас в ловушку и полностью отрежет любое сообщение, после чего они будут развлекаться в свое удовольствие.

Эти джентльмены из Вирджинии квартировали в одном доме с несколькими офицерами короля. Они питают к нам величайшее презрение. Говорят о том, чтобы взять штурмом все наши рубежи без единого выстрела. Их гордость — штык. Они позабыли Банкерс-Хилл.

Ваш племянник,

А. Берр.

ОТ КОЛОНЕЛА М. ОГДЕНА.

Тайкондерога, 11 августа 1776 г.

Дорогой Берр,

Вчера я получил ваши письма от 29 июля и 2 августа. О других я упоминал в письме миссис Огден, которое отправил вам незапечатанным. В моем прошлом письме вы найдете весьма подробный отчет о численности, силе, названиях и т. д. нашего флота на озере. Что касается нашего ухода из Краун-Пойнта в это место, штабные офицеры ничего не знали об этом, пока данное решение не приняли генералы Скайлер, Гейтс и Арнольд.

Генерал Арнольд принимает весьма активное участие, я имею в виду командование флотом. Через несколько дней он сам выйдет в плавание. Он говорит, что собирается нанести визит в Сент-Джонс. Желаю, чтобы он был столь же разумен, сколь храбр. Ну а теперь держитесь — вот вам новости. Вчера вечером вернулся парламентский флаг, доставивший письмо на имя Джорджа Вашингтона, эсквайра, и поистине нелепую копию общего приказа, которую вы увидите у генерала Вашингтона к тому времени, как получите это послание. Но в нем есть одна часть, в которой они, на мой взгляд, донельзя справедливо нас обвиняют. Я имею в виду убийство, как они это называют — с излишней долей правды, — бригадного генерала Гордона. Он был застрелен Уиткомом, о котором я упоминал в своем прошлом письме и который был послан туда в качестве лазутчика. Поступок, хоть и подлый, но храбрый — причем обладающий особой храбростью, котоирой, полагаю, наделен один лишь Уитком. Он застрелил Гордона неподалеку от их передового часового; и, несмотря на самые тщательные поиски, ушел от них исключительно благодаря своему умению скрытно передвигаться полгом.

Мне выпадет честь командовать редутом Нью-Джерси, который я сейчас возвожу силами одного лишь полка. Он расположен на самом правом фланге, у кромки воды. На нем будут установлены две 18-фунтовые, две 12-фунтовые и четыре 9-фунтовые пушки. Надеюсь, этим я сделаю честь Нью-Джерси. Вчера я получил письмо от полковника Дэйтона от 28 июля из Джермен-Флэтс. Он сообщает мне, что должен принять командование в Форт-Стэнвиксе.

Если в Нью-Йорке найдется что-нибудь из обмундирования, буду рад, если вы отложите кое-что в сторону, неважно что — кюлоты, рубашки, чулки или что-либо в этом роде. Мои наилучшие пожелания генералу Патнему. Если вы позволите Роберту или Сойеру ознакомиться с этим письмом, они узнают новости нашей армии. Бумага настолько дефицитна, что одно письмо должно послужить обоим, если только не случится чего-то особенного.

Искренне ваш,

МАТТ. ОГДЕН.

В то время генерал-майор Грин командовал войсками на Лонг-Айленде, но его здоровье было настолько подорвано, что ему пришлось сложить с себя эти обязанности. Главнокомандующий приказал генералу Патнему принять командование. Мажор Берр являлся его адъютантом. Высадка британцев была ранее осуществлена 22 августа 1776 года без сопротивления близ Утрехта и Грейвзенда, на юго-западной оконечности острова. Американские войска численностью менее 12 000 человек лагерем располагались к северу от Бруклинских высот. Британские силы, включая гессенцев, насчитывали более 20 000 человек. Армии были разделены грядой холмов, поросших в те времена лесом и именовавшихся Гаванусскими высотами. Мажор Берр немедленно приступил к инспекции войск и представил генералу крайне неблагоприятный доклад как в отношении их средств обороны, так и дисциплины. Тем не менее мажор предложил несколько предприятий по внезапному нападению на лагеря противника. На все это генерал Патнем отвечал, что его приказания предписывают не предпринимать никаких атак, а действовать исключительно от обороны.

27 числа произошло сражение. Потери американцев убитыми, ранеными и пными составили около 1000 человек. Потери британцев — менее 350. Американцы были отброшены внутрь возведенных ими укреплений. Мажор Берр перед началом боя высказал генералу Патнему мнение, что рисковать сражением не следует и что многое можно выиграть, расположив войска на позициях, где флот противника не сможет принести им столь большой пользы.

28 числа британцы продвинулись колонной на расстояние 500–600 ярдов от американских укреплений. Генерал Робинсон, командовавший частью сил противника, заявляет на парламентском допросе, что они подошли гораздо ближе. Американские войска выстроились в линию для их встречи, но продемонстрировали такие признаки паники, что мажор Берр подскакал к генералу Патнему и сообщил ему, что не питает надежды, будто люди выдержат больше одного залпа до того, как обратятся в бегство. Тем не менее никаких нападений не последовало. Берр продолжал настаивать перед генералом Патнемом и Миффлином (последний прибыл туда в тот день из Нью-Йорка) на необходимости отступления. В ночь на 28 число генерал Миффлин обошел посты и отметил высокую степень готовности батарей неприятеля, а утром 29 числа стал настаивать перед генералом Вашингтоном на немедленном отступлении. Был созван совет, и мнение Миффлина было единогласно принято. Посадка войск на суда была возложена на генерала МАКДУГАЛЛА. Он прибыл к Бруклинской переправе к восьми часам. В начале ночи погода была весьма неблагоприятной; но около одиннадцати часов все сложилось благоприятно. Надвинулся густой туман, который держался до тех пор, пока вся армия численностью в 9000 человек со всей полевой артиллерией, орудиями и т. д. не была благополучно переправлена в Нью-Йорк. Мажор Берр находился в Бруклине. Здесь у генерала Макдугалла появилась возможность оценить его эффективность. Слава о его талантах и бесстрашии уже доходила до слуха генерала. Начиная с этой ночи, с 29 августа 1776 года, и вплоть до ухода мажора Берра из армии, он пользовался полным доверием и уважением генерала Макдугалла. Последующие события, как покажет будущее, способствовали укреплению и подтверждению правильности тех предрасположенностей, которые зародились в час смертельной опасности и посреди самых устрашающих угроз.

Положение генерала Вашингтона после отступления с Лонг-Айленда было весьма тяжелым. Понесенное американцами поражение породило растерянность и тревогу в рядах необстрелянной, неопытной и недисциплинированной армии. В довершение ко всем прочим удручающим обстоятельствам, спустя несколько дней после отступления почти четвертая часть войск оказалась в списках больных. Полковник Гловер отмечает, что главнокомандующий разделил свою армию, разместив 12 000 человек в Кингсбридже, 6500 в Гарлеме и 4500 в городе Нью-Йорк.

В воскресенье, 15 сентября 1776 года, генерал Хау в качестве главнокомандующего британскими силами высадился на острове Манхэттен (Нью-Йорк). Генерал Вашингтон заблаговременно принял необходимые меры и отдал приказ войскам оставить город и отойти в Гарлем, располагавшийся примерно в семи милях оттуда. Высадка британцев вызвала тревогу в американских рядах и породила немалую неразбериху при отступлении. В силу какого-то необъяснимого просчета бригада генерала Силлимана осталась в Нью-Йорке и была отведена генералом Ноксом в небольшой форт на окраине города, известный под названием Банкерс-Хилл. Мажор Берр, отправленный по собственной просьбе генералом Патнемом с несколькими драгунами для сбора отставших, обнаружил допущенную ошибку, подскакал к форту и осведомился, кто здесь командует. Перед ним предстал генерал Нокс. Мажор Берр потребовал немедленно отступать, иначе вся бригада будет отрезана и принесена в жертву. Генерал Нокс возразил, что отступление в столь явном присутствии неприятеля невыполнимо и что он намерен защищать форт. Берр заметил, что форт не защищен от бомб, в нем нет воды и он способен взять его с помощью всего лишь одной гаубицы; затем, обратившись к солдатам, он сказал, что если они останутся там, то половина из них будет убита или ранена, а вторая половина — повешена как собаки еще до наступления ночи; но если они подчинятся его командованию, он благополучно выведет их в Гарлем. Репутация Берра как человека бесстрашного и искусного военачальника к тому времени была настолько прочно утверждена, что они решили последовать за ним. При отступлении им пришлось выдержать несколько стычек, но соединение с главными силами армии обошлось почти без потерь. Приводимые ниже документы, предоставленные офицерами бригады Силлимана, содержат все подробности.

САМУЭЛЬ РОУЛАНД — КОММОДОРУ РИЧАРДУ В. МОРРИСУ. Фэрфилд (Коннектикут),

29 января 1814 г.

СЭР,

Отвечая на запросы относительно эвакуации Нью-Йорка в 1776 году, могу лишь заметить, что ныне в этой части страны в живых осталось лишь малое число людей, бывших свидетелями и очевидцами тех событий. Тем не менее я нашел преподобного доктора Рипли, человека выдающейся респектабельности, а также живущих ныне почтенных граждан нашего города мистера Уэйкмена и мистера Дженнингса, которые состояли в бригаде покойного генерала Силлимана; информации этих джентльменов по любому вопросу можно всецело доверять, и она абсолютно достоверна. Какими бы предрассудками или иными причинами ни объяснялось нежелание делиться имеющимися у них сведениями, долг призывал их к рассказу, а упущение возможности засвидетельствовать благородные поступки и невознагражденную доблесть они считают неблагодарностью. Предпочитая не писать вам писем по поводу столь давних событий, как 1776 год, я испросил прилагаемые свидетельства, которые эти джентльмены дали добровольно, дабы избежать каких-либо искажений при передаче через третьих лиц; из них вы получите более точные сведения, чем те, которыми я сам могу располагать.

С глубоким уважением и т. д.,ваш

САМУЭЛЬ РОУЛАНД.

Свидетельство преподобного Хезекии Рипли.

Будучи опрошен Самуэлем Роуландом, эсквайром, из города и округа Фэрфилд в штате Коннектикут, относительно моих знаний и воспоминаний о заслугах полковника Арона Берра как офицера и солдата в недавней войне за независимость между Соединенными Штатами и Великой Британией, могу засвидетельствовать следующее:

Хезекия Рипли из упомянутого Фэрфилда свидетельствует, что примерно пятнадцатого сентября 1776 года я исполнял обязанности капеллана бригады, которой тогда командовал генерал Голд С. Силлиман. Вследствие оплошности командира эта бригада по несчастной случайности осталась в городе Нью-Йорке в упомянутое выше время. Когда бригада находилась впереди, а я — значительно позади, мне встретился покойный генерал Патнем (ныне покойный), который сообщил мне о высадке неприятеля выше по течению и о том, что я должен спасаться бегством по западной стороне острова. Вследствие этого я пешком пересек участки земли на западную сторону острова, не подвергаясь преследованиям, за исключением огня с британских кораблей, стоявших в то время в реке Норт-Ривер. Каким образом спаслась бригада, я не видел воочию, но прекрасно помню из сведений, полученных тогда от генерала Чендлера (ныне покойного), бывшего тогда полковником в означенной бригаде, что усилия, храбрость и хорошее поведение мистера Берра стали главным средством, спасшим всю эту бригаду от попадания в руки неприятеля, и его поведение тогда всеми расценивалось как разумное и заслуженное.

Впрочем, я отлично помню, что еще до получения упомянутых сведений от генерала Чендлера я видел мистера Берра и расспрашивал его о том, как бригада спаслась; тогда он рассказал мне подробности, которые впоследствии были подтверждены всеми офицерами, единогласно считавшими, что, если бы не он, они не смогли бы совершить отступление и спастись.

Что касается моего собственного мнения об управлении войсками при уходе из Нью-Йорка, то я тогда и поныне полагаю — как и генерал Чендлер, — что заслуги полковника Берра как молодого офицера заслуживали и действительно привлекли к себе большое внимание, а его служебные обязанности в качестве адъютанта в тот памятный день справедливо снискали благодарность армии и его страны.

ХЕЗЕКИЯ РИПЛИ.

Свидетельство Айзека Дженнингса и Эндрю Уэйкмена. Будучи попрошены Самуэлем Роуландом, эсквайром, предоставить информацию об эвакуации Нью-Йорка американской армией в 1776 году, мы, нижеподписавшиеся, служившие тогда — один в чине лейтенанта, а другой в качестве рядового — в бригаде, которой командовал покойный генерал Силлиман (ныне покойный), свидетельствуем: пятнадцатого сентября (в день Господень) британцы высадились на восточной стороне острова примерно в четырех милях к северу от города. Американские войска в тот же день отступили на Гарлемские высоты. По какому-то недопониманию приказаний или по иным причинам, нам неизвестным, наша бригада осталась в тылу и была отведена генералом Ноксом к Банкерс-Хилл [1] — небольшому форту (как его называли), примерно в миле от города. Форт едва мог вместить нас всех. Мы только успели войти в форт, как Арон Берр, бывший тогда адъютантом генерала Патнема, подскакал к нему и осведомился, кто здесь командует. Генерал Нокс выступил вперед, и Берр (тогда именовавшийся мажором Берром) спросил генерала, что он здесь делает и почему не отступил вместе с армией? Генерал ответил, что отступить невозможно, так как неприятель перерезал остров, и что он намерен защищать этот форт. Мажор Берр высмеял мысль о защите этого места, указав, что оно лишено продовольствия, воды и бомбоубежищ, и что с помощью одной мортиры или одной гаубицы неприятель захватит эту позицию за четыре часа, или в самое короткое время, и вновь призвал генерала Нокса отступить к Гарлемским высотам; однако генерал Нокс заявил, что пытаться сделать это было бы безумием. Завязался жаркий спор, причем генерал остался при своем мнении. Берр обратился к солдатам и сказал им, что если они останутся там, то до наступления ночи все окажутся в плену и будут заперты в темнице или повешены как собаки. Он пообещал вывести их оттуда и заметил, что лучше половине из них пасть в бою, чем быть принесенными в жертву столь трусливым образом. Солдаты согласились следовать за ним, и он вывел их; он и двое его сопровождающих ехали на правом фланге. Примерно в четырех милях от города по нам открыл огонь отряд неприятеля. Берр подскакал прямо к месту, откуда велся огонь, призывая солдат следовать за ним. Оказалось, что это была лишь стража численностью примерно в одну роту неприятеля, которая немедленно обратилась в бегство. Берр и его всадники преследовали их и перебили нескольких человек. Пока он был занят этим, голова колонны свернула не на ту дорогу. Берр подоспел и погнал нас налево, в лес, проскакал вдоль колонны от головы до хвоста, воодушевляя солдат, и вывел нас к главным силам армии с минимальными потерями.

Хладнокровие, рассудительность и доблесть, проявленные мажором Берром при осуществлении безопасного отступления без существенных потерь, а также его заслуги перед армией в тот день снискали ему особое уважение войск и привлекли к нему особое внимание офицеров.

АЙЗЕК ДЖЕННИНГС.

ЭНДРЮ УЭЙКМЕН.

ПИСЬМО НАТАНИЭЛЯ ДЖАДСОНА КОММОДОРУ Р. В. МОРРИСУ.

Олбани, 10 февраля 1814 г.

Сэр,

Я получил ваше письмо с предшествующим изложением относительно нашего отступления с острова Нью-Йорк в сентябре 1776 года и, выполняя вашу просьбу, должен ответить, что рассказ мистера Уэйкмена и мистера Дженнингса совпадает с моими воспоминаниями. Я находился рядом с полковником Берром, когда он вел спор с генералом Ноксом, говорившим, что думать об отступлении — безумие, поскольку мы столкнемся со всей британской армией. Полковник Берр обращался не к рядовым, а к офицерам, большинство из которых собрались вокруг, чтобы послушать происходящее, так как мы считали себя обреченными. Но полковник Берр казался столь уверенным в том, что сможет благополучно провести отступление, и так ясно показал, что мы все погибли, если останемся там, что мы единогласно решили довериться его руководству и мужеству, хотя это и казалось нам отчаянным предприятием; и он нас не разочаровал, ибо провел отступление со всей бригадой; и я не думаю, что мы потеряли больше тридцати человек. У нас было несколько стычек с небольшими отрядами неприятеля. Полковник Берр был впереди и проявлял наибольшую активность там, где была опасность, и его поведение, не считая его крайнюю молодость, впоследствии постоянно служило предметом восхищения, изумления и благодарности. Об этом деле много говорили в армии после сдачи Форта Вашингтон, в котором гарнизон численностью около 2500 человек был оставлен в обстоятельствах, очень похожих на наши; в этом форте не было бомбоубежища. Тот гарнизон капитулировал, как известно, в тот самый день, когда отступала наша армия; и из тех 2500 человек и пятисот не пережило заключения у британцев. С тех пор я слышал сотни раз от офицеров и солдат бригады Силлимана, что наша участь была бы точно такой же, если бы не полковник Берр. В момент отступления я был сержант-майором в полку Чендлера бригады Силлимана.

Ваш покорный слуга,

НАТАНИЭЛЬ ДЖАДСОН.

Примечания:

1. Примыкает к тому месту, где ныне проходит Гранд-стрит.

ГЛАВА VIII.

Еще 10 августа Берр в письме к своему дяде Эдвардсу [1] выражал опасения, что отступление американской армии с Лонг-Айленда может быть отрезано и тогда британцы «будут развлекаться в свое удовольствие». С того периода и вплоть до совершения отступления в ночь на 27 число он продолжал придерживаться того же мнения относительно необходимости отступления. То же самое касалось и города Нью-Йорка. Он считал, что не следует предпринимать никаких попыток удержать его. Последующие события доказали его здравый смысл и дальновидность, а также его военный гений. Город был оставлен 15 сентября. Десять дней спустя он пишет своей тете Эдвардс в ответ на полученное от нее унылое письмо о своем видении недавних маневров американской армии.

МИССИС ЭДВАРДС.

Кингсбридж, 26 сентября 1776 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕТЯ,

Боюсь, сударыня, вы напрасно тревожитесь по поводу положения государственных дел. Всегда считалось аксиомой, что наши островные и портовые города находятся во власти тирана Великой Британии. Причины отступления с Лонг-Айленда общеизвестны. Эвакуация Нью-Йорка была неизбежным следствием. Способ их проведения сделал нынешние выгоды для неприятеля весьма незначительными. Потери с нашей стороны имеют еще меньшее значение; и более того, некоторые счастливые последствия, вытекающие из этих маневров, представляются мне заслуживающими внимания.

До сих пор мы противостояли им силами, составляющими менее половины их численности, и подвергались всем опасностям с учетом их преимущества на море. Теперь наши силы более объединены, а их — более рассредоточены. Наше нынешнее положение делает их флот менее полезным для них и менее грозным для нас; это обстоятельство имеет громадное значение, и именно с ним я связываю все то, что до сих пор складывалось в их пользу. Добавьте к этому, помимо укрепления нашего внутреннего единства, то влияние, которое любое проявление успеха со стороны неприятеля оказывает на наших ведущих людей. Оно выводит их из летаргии, которая начала преобладать; убеждает их в том, что их меры несоразмерны их великим замыслам; что наступил важный момент и что теперь необходимо напрячь все силы.

Это не просто плод воображения. Дела обстоят именно так. В настоящее время принимаются более действенные меры для набора новой армии, чем когда-либо прежде. Комитет Конгресса находится здесь вместе с нами, чтобы узнать обо всех наших нуждах и должным образом доложить о них, дабы они были оперативно удовлетворены. Моя дорогая тетя, я вовсе не намерен вводить вас в заблуждение относительно того, будто все уже абсолютно надежно; будто мы теперь действительно избавлены от любой степени опасности; но я хочу рассеять ваши опасения по поводу важнейших событий, зависящих от наших военных усилий. Я надеюсь, сударыня, вы и впредь будете сохранять присущую вам философию и решимость, будучи готовой к неопределенным событиям войны и не предвосхищая маловероятные бедствия.

Различны были слухи о зверствах, совершаемых гессенцами; большинство из них невероятны и лживы. Они больше любят грабеж, чем кровь, и являются скорее орудиями, чем авторами жестокости. Но их поведение в некоторых случаях было диким и могло бы извинить страх, если рассматривать его в ряду обычных бедствий; однако на это следует смотреть в более широком масштабе, чем масштаб заурядной светской вежливости. Следует помнить, что мы вовлечены в гражданскую войну и осуществляем самую важную революцию из всех, что когда-либо происходили. Как мало ужасов того и другого мы познали! Огонь и меч едва оставили след среди нас. Нас поистине можно назвать избранным народом.

Некоторое время назад я был не столь занят, как обычно, и имею позволение оставаться в течение трех-четырех дней примерно в двух милях от лагеря, откуда я и пишу вам теперь, чуть более свободно; но я нахожусь уже в пределах досягаемости барабанного боя.

Ваш племянник,

А. БЕРР.

После оставления американской армией острова Манхэттен и ряда боев в Уэстчестере генералы Вашингтон переправился через реку Норт-Ривер с частью войск и отступил через Нью-Джерси. Действия лорда Корнуоллиса не оставляли сомнений в том, что целью британского генерала была Филадельфия. Он стремительно продвигался от Брансуика на Принстон, надеясь форсированными маршами зайти в тыл американцам. 8 декабря 1776 года Вашингтон переправился через Делавэр, задействовал лодки и разрушил мосты. В отношении безопасности Филадельфии возникли серьезные опасения и тревога. Судья Маршалл в своей «Биографии Вашингтона» пишет:

«Вследствие такого положения дел генерал посоветовал провести линии обороны от Скулкилла, примерно по высотам Спрингетсбери, на восток до Делавэра, и надзор за их возведением был поручен генералу Патнему». Мажор Берр теперь активно участвовал в делах в качестве адъютанта генерала Патнема, чьим уважением и безграничным доверием он продолжал пользоваться. Он пишет полковнику Огдену:

Принстон, 7 марта 1777 г.

Дорогой Матт.,

Сегодня вечером я получил твое письмо от вчерашнего числа с Стоктоном. Я не знал, как тебе адресовать послание и куда послать за лошадью, иначе сделал бы это раньше. Я не совсем помню ту, о которой ты упоминаешь, но был бы рад любой по твоей рекомендации. Мне очень нужны и сапоги, и седло, и я буду признателен, если ты приобретешь их для меня; хорошая кожа подойдет мне так же, как и готовые сапоги. У меня не было ни одной пары хоть на грош с тех пор, что были у меня в Элизабеттауне.

Что касается «ожиданий повышения», то у меня нет ни малейших, ни в линейных частях, ни в штабе. Можешь не выражать по этому поводу никакого удивления, так как я никогда не обращался с прошениями и, поскольку ты меня знаешь, ты знаешь, что никогда и не обращусь. Я был бы не прочь получить место в полку, как мы предлагали, когда я виделся с тобой в последний раз. Но поскольку я в настоящее время счастлив уважением и полным доверием моего доброго старого генерала, меня не заденет никакое пренебрежение, если только оно не носит адресный характер или если молчание не будет свидетельствовать об отсутствии мужества. Правда, мои прежние равные и даже младшие по званию товарищи оставили меня. Заверения от власть имущих я получал без всяких просьб и в изобилии; но я никогда не буду напоминать им об этом. Не нам судить о собственных заслугах, и я доволен тем, что вношу свою лепту на любом посту.

Вероятно, дней через десять я буду в Моррисе по служебным делам. Напиши мне, могу ли я ожидать тебя там. С искренней любовью к миссис Огден,




Твой,

А. Берр.

Весной 1777 года предстояло сформировать новую армию. По политическим соображениям было сочтено целесообразным назначать полковниками полков тех джентльменов, которые, как предполагалось, обладали влиянием, там, где это можно было сделать подобающим образом. Среди тех, кто был выбран таким образом, оказался полковник Малкольм, бывший купец из города Нью-Йорка. Он пользовался высоким уважением и всеобщим почером, но военным человеком не был. В июне 1777 года Берр был назначен подполковником его полка; однако официального извещения об этом факте он не получал до 26 июля.

14 июля 1777 года, когда штаб-квартира генерала Патнема находилась в Пикскилле, он издал следующий приказ:



От достопочтенного генерал-майора Патнема мажору Арону Берру, адъютанту.

СЭР,

Во исполнение приказаний, полученных от его превосходительства генерала Вашингтона, вы должны немедленно отправиться в Норволк, Фэрфилд и близлежащие места на проливе Лонг-Айленд-Саунд, без промедления пересылать мне получаемые вами время от времени сведения о передвижениях противника или любого из его флотов. Попросите комитеты или муниципальных старшин различных городов быть весьма пунктуальными в донесениях командующему на этом посту обо всем, что может каким-либо образом касаться передвижений армии, поскольку их безопасность и благополучие страны могут быть усилены благодаря их усердию в этом деле.

По возвращении, которое пройдет через Личфилд, вы оставите распоряжения для всех отрядов любых полков бригады генерала Никсона следовать кратчайшим путем на Олбани, при условии, что они находятся далее чем в тридцати милях от этого места, так как соблюдение этого правила позволит добиться значительной экономии и избежать усталости.

Наладив линию связи с различными городами на побережье и оставив необходимые указания для отрядов бригады бригадного генерала Никсона, вы вернетесь с надлежащей поспешностью в это место.

Собственноручно подписано в штаб-квартире, Пикскилл, 14-й день июля 1777 г.

ИЗРАЭЛЬ ПАТНЕМ.

Это был последний приказ, который мажор Берр когда-либо получал в качестве адъютанта своего «доброго старого генерала». По возвращении в лагерь он получил в обычном порядке письмо от генерала Вашингтона, извещавшее его о назначении подполковником Континентальной армии, на что он ответил:

Пикскилл, 21 июля 1777 г.

СЭР,

Сегодня утром я имел честь получить письмо вашего превосходительства от 29 числа минувшего месяца и извещение о моем назначении в полк полковника Малкольма. Я искренне признателен за оказанную мне честь и буду стремиться к тому, чтобы мое поведение в этой должности обеспечило мне ваше дальнейшее расположение. Тем не менее я вынужден заметить, сэр, что поздняя дата моего назначения ставит меня в подчинение ко многим тем, кто был моложе по службе и младшими офицерами в прошлую кампанию.

Со всей почтительностью, и если нет никакой неуместности в просьбе о том, что столь близко меня касается, я хотел бы узнать, было ли какое-то упущение с моей стороны или какие-то чрезвычайные заслуги и служба с их стороны, которые давали право джентльменам, поставленным недавно над моим усердием, на такое предпочтение? Или, если неизменное усердие и внимание к долгу отличали мое поведение с момента формирования армии, могу ли я рассчитывать на восстановление в том звании, которого я был лишен — скорее, как я льщу себе надеждой, по случайности, нежели по умыслу? Я хотел бы в равной степени избежать репутации мятежника или безвольного человека и сожалею, что побеспокоил ваше превосходительство делом, касающимся меня одного. Но поскольку подобающее уважение к званию одновременно и правильно, и необходимо, я надеюсь на снисхождение к тому, кто ставит свою честь сразу после благополучия своей страны.

Я еще не знаком с состоянием полка или перспективами его пополнения; но немедленно отправлюсь к месту сбора и приму указания полковника Малкольма.

Имею честь быть с глубоким уважением

Вашего превосходительства покорным слугой,

А. БЕРР.

Полк полковника Малкольма в это время был расквартирован в Рамапо, или Клове, в округе Ориндж, штат Нью-Йорк, куда и направился подполковник Берр. При встрече полковник был крайне удивлен. Юный вид Берра заставил его опасаться, что тому не хватит рассудительности и здравого смысла; но самое короткое знакомство рассеяло эти впечатления. Малкольм удалился со своей семьей примерно на двадцать миль, оставив Берра командовать, и любезно заметил: «Вам достанется вся честь муштры и ведения боев полка, в то время как я буду его отцом»; и он сдержал свое слово, ибо считается, что за всю войну он ни разу не командовал им в бою, хотя тот участвовал в сражениях неоднократно. Эта обязанность ложилась на плечи полковника Берра.

В сентябре 1777 года британцы вышли из города Нью-Йорка на западном берегу реки Гудзон силами численностью около 2000 человек с целью грабежа и опустошения прилегающей местности, а также захвата государственных складов. Полковник Берр находился со своим полком примерно в тридцати милях, когда услышал о неприятеле, и тем не менее он оказался в их лагере и захватил или уничтожил их пикеты еще до наступления следующего утра. Двое суток он не смыкал глаз. Его регулярные силы не превышали трехсот человек; но, совершив внезапное нападение на британских часовых, он посеял панику в их рядах, и они бежали в спешке, оставив позади награбленное добро и часть припасов. Следующие письма предоставляют исчерпывающие подробности:

Заявление судьи Джорджа Гарднера, датированное Ньюбургом, 20 декабря 1813 года.

В сентябре 1777 года полк, известный как полк Малкольма, располагался в Саффренсе, в ущелье Клав, под командованием подполковника Берра. Получив сведения о том, что противник находится в Хакенсаке со значительными силами и продвигается вглубь страны, полковник Берр немедленно выступил с боеспособными военнослужащими, оставив лишь караул для охраны лагеря. Как мне стало известно, во время марша прибыл офицер-курьер от генерал-майора Патнема, командовавшего в Пикскилле, с рекомендацией или приказом полковнику Берру отступить вместе с государственными запасами в горы, на что полковник Берр ответил, что он не может бежать от противника, которого еще не видел, и что он лично отвечает за государственные запасы и за своих людей.

Мы прибыли в Парамус, преодолев расстояние в шестнадцать миль, до заката солнца. Там находились значительные отряды ополчения, охваченные сильной тревогой и беспорядком и наносившие большой урон соседним фермам. Они не смогли сообщить никаких сведений о противнике, кроме слухов, предполагая, что тот находится в нескольких милях и продвигается вперед.

Полковник Берр заставил часть ополченцев починить разрушенные ими заборы и организовал их настолько хорошо, насколько позволяло время; приняв меры для защиты войск от внезапного нападения, а также для охраны кукурузных полей, он немедленно выступил примерно с тридцатью наиболее выносливыми бойцами полка и небольшим отрядом ополченцев, чтобы выяснить расположение и численность противника. Около десяти часов вечера, находясь в трех милях от Хакенсака, мы получили достоверные сведения о том, что находимся в одной миле от передовых дозоров противника. Затем полковник Берр привел людей в лес и приказал им спать, пока он их не разбудит, в чем мы остро нуждались, пройдя более тридцати миль с полудня. После этого полковник Берр отправился один, чтобы разведать расположение противника. Он вернулся примерно за полчаса до рассвета, разбудил нас и сказал, что собирается атаковать вражеский дозор. Он добавил, что нам нужно лишь следовать за ним, после чего запретил кому бы то ни было говорить или открывать огонь под страхом смертной казни. Он провел нас между часовыми таким образом, что мы оказались всего в нескольких ярдах от сторожевого охранения противника до того, как те заподозрили наше приближение. Затем он отдал команду, и мы бросились на них раньше, чем они успели взять оружие, причем большая их часть была перебита. Несколько пленных и часть снаряжения были уведены без потери хотя бы одного человека. Полковник Берр немедленно отправил курьера в Парамус с приказами для всех войск выступить и поднять местное население. Наш небольшой успех настолько воодушевил жителей, что они с огромной готовностью вышли и подчинились командованию полковника Берра. Однако противник, вероятно испугавшись этих угрожающих приготовлений, на следующий день отступил, оставив бо́льшую часть захваченного скота и добычи. Полковник Берр был вынужден прекратить преследование из-за категорических приказов, полученных на следующий день после боя, о немедленном присоединении к главной армии, находившейся в Пенсильвании.

Я прослужил в этом полку все время, пока он находился под командованием полковника Берра, то есть около двух лет; после чего тот был вызван для принятия отдельного командования в Уэстчестере. За все это время он ни разу не позволил применить телесные наказания ни к одному человеку; тем не менее ни один полк в армии не находился в лучшей дисциплине, и я сомневаюсь, что с ним мог сравниться какой-либо другой.

ДЖОРДЖ ГАРДНЕР.

ОТ ЛЕЙТЕНАНТА РОБЕРТА ХАНТЕРА — ГАБРИЕЛУ ФУРМАНУ,

ЭСКВАЙРУ, ЧЛЕНУ АССАМБЛЕИ.

Нью-Йорк, 22 января 1814 года.

СЭР,

До меня дошли сведения, что в законодательное собрание от имени полковника Берра или в его интересах будет подано прошение о вознаграждении за его военную службу во время нашей Войны за независимость. Имея счастье служить под его началом более двух лет и сохранив безграничное уважение к его талантам и характеру, вы простите меня за то, что я прошу вашей активной поддержки всего, что может быть предложено в его пользу; ибо, поистине, если какой-либо офицер армии и заслужил награду, так это полковник Берр.

Он пожертвовал своим здоровьем и перенес больше тягот и лишений, чем любой другой офицер, известный мне. Если бы я считал это полезным для него или занимательным для вас, я бы пустился в подробности; но эти факты общеизвестны, а его превосходство как военного человека, насколько мне известно, признается всеми.

И все же я задержу вас рассказом об одном-единственном случае, поскольку он был первым, свидетелем которого я довелось быть. Я был прикомандирован в качестве кадета к полку полковника Малкольма, стоявшему тогда в ущелье Клав, когда Берр прибыл туда в качестве подполковника летом 1777 года. Малкольм, видя, что в его присутствии нет необходимости, пока там находится Берр, находился со своей семьей примерно в двадцати милях оттуда. В начале сентября мы услышали, что противник вышел в большом количестве. Берр отдал приказания по обеспечению безопасности лагеря и государственных запасов и уже через час после получения известий выступил с лучшей частью полка на поиски противника. В Парамусе ополчение собралось в значительных силах, но в величайшем беспорядке и ужасе. Никто не мог назвать численность или расположение противника. Берр взял на себя командование, которому они охотно подчинились, так как он один (хотя внешне казался лишь мальчишкой) казался знающим свое дело. Он расставил их и ободрил настолько хорошо, насколько позволяло время, и, взяв с собой несколько наиболее стойких людей, продолжил марш навстречу противнику. В двух-трех милях отсюда, у Хакенсака, мы узнали, что находимся вблизи передового дозора противника. Берр выбрал удобное место для отдыха людей, а сам отправился осмотреть расположение неприятеля. Незадолго до рассвета он вернулся, разбудил нас и приказал следовать за ним. Он провел нас бесшумно и незаметно в пределах нескольких шагов от британского караула, который мы захватили или перебили. От пленных мы узнали, что численность противника составляет около двух тысяч человек. Не теряя времени, он разослал курьеров с приказами к ополчению и с призывом к оружию для жителей округи; и я не сомневаюсь, что спустя сорок восемь часов у него была бы армия, способная остановить продвижение противника и предотвратить или затруднить его отступление; однако на следующий день они отступили со всеми признаками поспешности. В течение этих двух дней и ночей полковник не ложился и не уделял отдыху ни минуты. Таким образом, вы видите, дорогой сэр, что Берр, находясь на расстоянии более тридцати миль, когда услышал о противнике, оказался в их лагере в ту же ночь. Вы согласитесь со мной, что в наши дни так дела не делаются.

Подобные примеры активности и предприимчивости имели место в каждой из четырех кампаний, в которых он служил, и очень часто зимой он командовал на рубежах Уэстчестера. Повторяю, мне доставит удовольствие рассказать о тех из этих событий, свидетелем которых я был лично, если это принесет хоть какую-то пользу.

Малкольм не провел с полком и месяца после того, как к нему присоединился Берр; так что именно Берр сформировал его, и этот полк служил образцом для всей армии по своей дисциплине и порядку. Он никогда, ни в едином случае, не допускал никаких телесных наказаний.

Его внимание к людям и забота о них были такими, каких я никогда не видел и даже близко не наблюдал ни у одного другого офицера, хотя служил под началом многих. Было бы позором для страны, если бы такому человеку отказали в щедрой компенсации, когда всем слишком хорошо известно, что он в ней нуждается.

Я буду считать себя лично обязанным вам за ваши усилия в его пользу и надеюсь, что ваши коллеги присоединят свои голоса к вашим. Пожалуйста, покажите это письмо вашим коллегам и передайте им мое уважение.

Остаюсь с глубоким уважением,

Ваш покорный слуга,

РОБЕРТ ХАНТЕР.

Оригинал приказа о присоединении к главной армии в Пенсильвании, на который ссылается судья Гарднер в предыдущем заявлении, обнаружен среди бумаг полковника Берра и гласит следующее:

Штаб-квартира, Пикскилл, 27 сентября 1777 года.

СЭР,

Я только что получил письмо от генерала Вашингтона, датированное пунктом в тридцати четырёх милях выше по реке Скулкилл, в котором он сообщает мне, что армия генерала Хау нашла способ переправиться через Скулкилл в нескольких милях ниже его армии; в связи с этим он приказал направить дополнительное подкрепление с этого поста, к которому вы должны присоединиться. Поэтому по получении сего приготовьтесь присоединиться к бригаде генерала Парсонса, которую я вызвал из Уайт-Плейнс. Я постараюсь отправить ополченцев для охраны запасов, остающихся в ущелье Клав. Ваш багаж должен следовать с вами.

Остаюсь, сэр, ваш покорнейший слуга,

ИЗРАЭЛЬ ПАТНЕМ, Г. М.

Сразу после того, как полковник Берр совершил внезапное нападение и захватил британский дозор, он получил множество поздравительных записок от офицеров армии с просьбой сообщить подробности. Приводится короткая выдержка из одной из них.

Пикскилл, 20 сентября 1777 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Поздравляю вас с удачей, выпавшей вам при уничтожении вражеского пикета. Мы получали самые разные рассказы о том, как именно вы исполнили этот замысел. Был бы рад услышать подробности от вас самих.

Ваш и т. д.

Т. ЙЕЙТС.

Подполковнику А. БЕРРУ.

Полковник Берр с присущей ему оперативностью, как только получил приказы генерал-майора Патнема, привел свой полк в движение. На второй день марша он получил от генерала Варнума следующее послание, адресованное подполковнику Берру на марше к Морристауну.

Какеат, 1 октября 1777 года.

СЭР,

Я только что получил ваше послание от сегодняшнего числа. Противник высадился в Поулерс-Хуке в огромной численности. Опасаюсь, что они замышляют нападение на форт Монтгомери через ущелье Клав. Я отправил туда свой багаж и часть сил. За противником необходимо присматривать. Поэтому по получении сего остановитесь в ближайшем удобном месте. Ведите тщательное наблюдение в сторону Ньюарка, Элизабеттауна и т. д. или тех мест, откуда они могут выступить на Пампутон. Если возникнет опасность быть отрезанными там, перебросьте свой отряд через реку в Пампутоне и защищайте мост, если это возможно. Если нет, совершите наилучшее из возможных отступлений в сторону Морристауна и т. д. Но ни в коем случае не продвигайтесь вперед, если к тому не побуждает крайняя необходимость, вытекающая из текущей задачи. Во всем остальном руководствуйтесь вашим лучшим усмотрением.

Остаюсь, сэр, ваш покорный слуга,

И. ВАРНУМ.

Следующая записка от генерала Конвея служит подтверждением того, что хотя Берр в 1777 году был лишь подполковником, он фактически воспринимался как командир своего полка и обращались с ним соответствующим образом, причем он никогда не отсутствовал в нем. Полковник Малкольм в основном привлекался к выполнению других обязанностей.

ОТ ГЕНЕРАЛА КОНВЕЯ.

29 октября 1777 года.

СЭР,

Я получил письмо от капитана Кирсли относительно урегулирования старшинства капитанов и субалтерн-офицеров. Я не мог дать ему немедленный ответ, поскольку в тот момент присутствовал на военно-полевом суде. Я хотел бы, чтобы этот вопрос был разрешен как можно скорее к удовлетворению офицеров вашего полка. Поскольку генералы заняты в нескольких военно-полевых судах, что наряду с лагерной службой отнимает у них все время, думаю, вам лучше обратиться к генерал-адъютанту. Узнайте у него, каким образом было установлено старшинство офицеров из Виргинии и Пенсильвании, и соответственно распределите старшинство ваших джентльменов, по крайней мере временно (pro tempore).

Остаюсь, сэр, ваш преданнейший и покорнейший слуга,

Т. КОНВЕЙ.

Полк присоединился к армии в ноябре 1777 года в Уайтмарше, в Пенсильвании, в двадцати милях от Филадельфии. Полковник Берр, командуя им, был размещен примерно в полумиле впереди основных сил. Через несколько недель армия ушла на зимние квартиры в Вэлли-Фордж. Зимой полковник Берр предложил генералу Вашингтону организовать экспедицию против Статен-Айленда. Он заявил главнокомандующему, что лично и хорошо знаком со многими жителями в окрестностях этого острова; что, по его мнению, они присоединятся к нему в качестве добровольцев; и что он просит лишь двести человек из собственного полка в качестве ядра. Генерал Вашингтон отклонил эту просьбу. Тем не менее впоследствии безуспешная попытка такого рода была предпринята под командованием лорда Стирлинга.

В восьми или десяти милях от Вэлли-Фордж находился узкий и важный проход, известный как Галф. Для его защиты был размещен сильный отряд ополчения. Они имели обыкновение поднимать в лагере ложные тревоги, в результате чего главные силы то и дело приводились в движение. Когда же их не поднимали по тревоге, они испытывали сильное беспокойство, особенно по ночам. Эти тревоги обычно происходили из-за отсутствия строгой дисциплины. Генерал Макдугалл находился в Вэлли-Фордж и был чрезвычайно раздражен. Он придерживался высокого мнения о Берре как о мастере дисциплины и солдате и рекомендовал Вашингтону отозвать с этого поста старших по званию офицеров Берра и передать командование ему, что и было сделано. Полковник Берр немедленно ввел строгую систему патрулирования, обходя каждую ночь и в любые часы ночи часовых, меняя их позиции и т. д. Днем он держал войска на постоянных учениях. Суровость такой службы не соответствовала привычкам ополченцев, которые привыкли проводить жизнь в лагере в праздности и действовать в соответствии со своими личными прихотями и капризами. Наиболее никчемная часть из них пришла в возбуждение и решила избавиться от такого командира.

Полковнику Берру сообщили о замышляемом мятеже, жертвой которого он, вероятно, должен был пасть. Он приказал построить отряд в ту же ночь (стоял холодный яркий лунный вечер) и втайне распорядился вынуть из всех ружей патроны, чтобы на плацу не оказалось ни одного заряженного мушкета. Он вооружился хорошей и прекрасно заточенной саблей. Он знал всех главных бунтовщиков. Он прошел вдоль строя, внимательно вглядываясь в лица людей. Когда он оказался напротив одного из самых дерзких зачинщиков, солдат сделал шаг вперед, наставил мускет на полковника Берра и закричал: «Теперь твой час, парни!» Берр, будучи отлично подготовленным и начеку, предвидя нападение, с поразительной быстротой ударил мятежника по руке выше локтя и почти отсек ее от тела, приказав ему в то же время занять и удерживать свое место в строю. Через несколько минут людей распустили, а руку мятежника на следующий день ампутировали. О мятеже больше не было слышно; и в дальнейшем, во время командования полковника Берра, никаких ложных тревог не возникало. Этот солдат принадлежал к бригаде Уэйна, и некоторые офицеры поговаривали о том, чтобы отдать полковника Берра под арест и судить военным трибуналом за этот поступок, однако эта угроза так и не была приведена в исполнение.

То, что полковник Берр присоединился к армии у Уайтмарша и командовал там своим полком, подтверждают следующее прошение и приказ:

Около Уайтмарша, нояб., 1777 г.

СЭР,

Бумаги и обмундирование рот, недавно присоединившихся к полку Малкольма, находятся в Вифлееме. Эти бумаги сейчас необходимы; кроме того, несколько офицеров не могут выглядеть прилично, пока не получат другую одежду: по этим причинам я просил бы вашего снисхождения о предоставлении отпуска двум субалтерн-офицерам сроком на шесть дней. Их присутствие в ротах не является абсолютно необходимым.

С уважением, ваш покорный слуга,

А. БЕРР.

Достопочтенному генералу КОНВЕЮ.

Генерал Конвей возвращает это прошение со следующей резолюцией:

Полковник Берр волен отправить тех офицеров, которых сочтет нужными, для получения необходимых бумаг и обмундирования для нужд полка.

Т. КОНВЕЙ.

Пока армия находилась в Вэлли-Фордж зимой 1777–1778 годов, разногласия между генералом Вашингтоном и генералом Гейтсом, а также их соответствующими сторонниками стали достоянием гласности в значительной степени. В этот период среди офицеров существовало две партии. У Вашингтона были свои преданные друзья и сторонники. У Ли и Гейтса — свои.

Полковник Берр принадлежал к последним. Достоинства этого вопроса обсуждаться не будут, и данная тема затрагивается лишь постольку, поскольку она касается Берра.

Весной 1776 года по просьбе главнокомандующего Берр на короткое время вошел в число его приближенных военных, но вскоре разочаровался и удалился. 29 августа 1776 года американская армия отступила с Лонг-Айленда. На этом отступлении Берр настаивал перед Патнемом, Миффлином и другими. В своем письме к Т. Эдвардсу [2], датированном 10 августа, почти за три недели до того, как это произошло, он пишет: «Они (британцы) собираются пройти через пролив Лонг-Айленд-Саунд и таким образом окружить нас с северной и восточной рек. Затем они высадятся на обоих берегах острова, соединят свои силы и проведут линию поперек, которая возьмет нас в тиски и полностью отрежет всю связь, после чего они будут развлекаться в свое удовольствие».

В ночь отступления Берр принимал активное участие в помощи Макдугаллу при посадке войск на суда в Бруклине и, основываясь на личном знании местности и близлежащих мест, полагал, что принес некоторую пользу. Было показано, что благодаря своей неустрашимости и упорству при отступлении из Нью-Йорка он спас от грозящей опасности бригаду генерала Силлимана. Ни в одном из этих случаев его поведение не было отмечено главнокомандующим ни в общих приказах, ни каким-либо иным образом. Молодой, горячий, амбициозный и обладающий вспыльчивым темпераментом, он счел, что его усилиям не воздали должное, и истолковал это вместе с другими незначительными событиями того же периода как враждебные по отношению к нему действия. Таким образом, к сентябрю 1776 года его предрассудки против генерала Вашингтона стали укоренившимися и неизменными; и до конца своей жизни он вспоминал об отступлении с Лонг-Айленда и из города Нью-Йорка с чувством озлобленности по отношению к главнокомандующему. Что бы ни утверждалось в противовес этому, уже к тому времени эти предубеждения были сформированы и закреплены. То, что генерал Вашингтон не доверял Берру и что по какой-то причине был чрезвычайно враждебно настроен к нему, также несомненно. Началась ли эта враждебность именно в тот период — вопрос более неопределенный. Упомянутые ранее события доказывают, что генерал считал его бесстрашным, эффективным и бдительным офицером.

Таким образом, в 1777 году Берр был сторонником Ли и Гейтса в противовес генералу Вашингтону. В начале января 1778 года до Берра дошли слухи, что лорд Стирлинг высказал некоторые замечания относительно того, каким образом полковник способствовал урегулированию старшинства офицеров своего (Берра) субалтернского состава. Лорд Стирлинг в то время командовал дивизией. Напомним, что несколькими неделями ранее полковник Берр предлагал главнокомандующему предприятие против Статен-Айленда, которое было отвергнуто; однако сразу после этого оно было безуспешно предпринято лордом Стирлингом. Таким образом, конфликт между этими джентльменами на самом деле проистекал из последнего обстоятельства. 7 января 1778 года Берр обратился к лорду Стирлингу с просьбой о разъяснениях, которые были незамедлительно даны в следующем письме, и на этом инцидент был исчерпан.

Лагерь, 8 января 1778 года.

СЭР,

Получение вашего письма от вчерашнего числа немало меня удивило, ибо могу вас урить, что я никогда не произносил ни единого слова с осуждением в ваш адрес или упомянутого вами суда. Несколько дней назад я приказал представить рапорт об именах и старшинстве офицеров дивизии, независимо от того, что делали оба суда, и попросил майора Монро [3] поручить майорам бригад составить их как можно скорее: из этого, полагаю, возникло какое-то недоразумение, для объяснения которого я попрошу явиться майора Стагга.

Остаюсь,

Ваш преданнейший покорный слуга,

СТИРЛИНГ.

Подполковнику БЕРРУ.

Примечания:

1. См. главу VII.

2. См. главу VII.

3. Джеймс Монро, впоследствии президент Соединенных Штатов, в то время адъютант лорда Стирлинга.

ГЛАВА IX.

Полковник Берр был приверженцем строгой дисциплины и при исполнении своих обязанностей не делал различий между теми офицерами, которые были его друзьями, и теми, кто ими не был; тем не менее он неизменно избирал наиболее деликатный и джентльменский путь там, где, по его мнению, возникала необходимость в суровости. Существует множество документов, подтверждающих этот факт, например следующий:

Лагерь, 10 апреля 1778 года.

Милорд,

В моих еженедельных рапортах ваша светлость могли заметить, что капитан Том числится отсутствующим без разрешения. Поскольку он долго отсутствовал в полку и никаких причин его чрезвычайного отсутствия мне не называли, я счел своим долгом доложить об этом. По возвращении в лагерь он объяснил свое поведение более удовлетворительным образом, чем я опасался.

Не желая поступать слишком сурово с ценным офицером и сознавая всю неуместность полного молчания по поводу любого кажущегося упущения, я перенаправляю его к вашей светлости как надлежащему судье его поведения и оправданий.

Милорд, вам знаком характер капитана Тома. Вы часто слышали, как я отзываюсь о нем с уважением. Если его отсутствие покажется хоть в какой-то степени вызванным невнимательностью, я надеюсь, ваша светлость отнесется к этому со всей деликатностью, какой только может пожелать человек с чувством собственного достоинства и благородством.

Имею честь быть,

Вашей светлости преданнейший слуга,

А. БЕРР.

ОТ ПОЛКОВНИКА МАЛЬКОЛЬМА.

Йорктаун, 16 июня 1778 года.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я только что встретил капитана Кирсли, что позволяет мне сообщить вам, что я здесь, будучи направлен генералом Гейтсом в Конгресс по ряду вопросов.

Я согласился исполнять обязанности генерал-адъютанта северной армии на условиях сохранения за мной моего полка и того, что он будет переброшен на север. Первое согласовано; второе зависит от обстоятельств.

Ни один из шестнадцати дополнительных полков не числится по новому штату. Из наиболее сильных, если наш подпадает под это определение, таковым и будет. Поскольку генерал Вашингтон пишет генералу Гейтсу, что он не может в настоящее время легко обойтись без вас, я рекомендую вам отправить трех или четырех офицеров в штат Нью-Йорк на рекрутскую службу. Вы знаете, кто подойдет лучше всего и кем можно скорее пожертвовать; а чтобы вербовать в полк в целом, я, кажется, смогу обеспечить вас людьми.

Поскольку у меня нет времени ни заехать, ни прибыть к кому-либо из других офицеров, ни написать им, пожалуйста, расскажите им о моем положении и передайте им мои наилучшие пожелания. Я рад слышать, что майор Полинг чувствует себя лучше. Я очень скоро напишу из Пикскилла и буду ждать ответа от вас.

Всегда искренне и с любовью ваш,

У. МАЛЬКОЛЬМ.

Из предыдущего письма следует, что «генерал Вашингтон написал генералу Гейтсу, что он не может по удобному случаю освободить полковника Берра». Причина очевидна. Это происходило в тот самый момент, когда сэр Генри Клинтон собирался эвакуировать Филадельфию и отступить через Нью-Джерси. Главнокомандующий не желал в такой кризисный момент расставаться с эффективным и храбрым офицером. 18 июня сэр Генри Клинтон со своими силами покинул город, направился к Глостер-Пойнту, в трех милях ниже по реке, и переправился через Делавэр в Нью-Джерси. В тот же день он дошел до Хаддонфилда. Американцы переправились через Делавэр у переправы Корриелс-Ферри и остановились после изнурительного марша под палящим солнцем и дождем в пяти милях от Принстона. Зимой перед этим генерал Ли был обменен и присоединился к армии в Вэлли-Фордж.

Силы противника оценивались теперь в пределах от 9000 до 10 000 человек регулярного состава. Американцы — в 10 600, не считая бригады Максвелла (около 1200 человек) и примерно 1200 ополченцев. 24 июня 1778 года главнокомандующий поставил перед генералами вопрос: «Будет ли целесообразно рисковать генеральным сражением?» Ответ был таков: «Нецелесообразно, но следует немедленно отправить отряд численностью 1500 человек для действий, по обстоятельствам, на левом фланге и в тылу противника во взаимодействии с другими континентальными частями и ополчением, уже висящими у них на хвосте, а главным силам занять относительную позицию, чтобы действовать в зависимости от обстоятельств». Подписали: Ли, Стирлинг, Грин, Лафайет, Штойбен, Пур, Патерсон, Вудфорд, Скотт, Порталь, Нокс.

Четыре дня спустя, а именно 28 июня, состоялась Монмутская битва. Именно по этому случаю генерал Вашингтон отдал приказ об аресте генерала Ли: во-первых, за неисполнение приказов в виде ненападения на противника 28 июня в соответствии с неоднократными инструкциями; во-вторых, за неподобающее поведение перед лицом противника в тот же день путем совершения ненужного, беспорядочного и позорного отступления; в-третьих, за неуважение к главнокомандующему в двух письмах от 20 июня. 12 августа военно-полевой суд под председательством лорда Стирлинга признал Ли виновным и приговорил его к отстранению от любого командования в армиях Соединенных Штатов сроком на двенадцать месяцев. История битвы при Монмуте со всеми последовавшими за ней последствиями давно предана гласности сторонниками и противниками соответствующих сторон. Здесь необходимо лишь отметить, что полковник Берр в том сражении числился среди сторонников Ли и сам имел реальные или мнимые поводы для жалоб на главнокомандующего.

В этом бою полковник Берр командовал бригадой в дивизии лорда Стирлинга, состоявшей из его собственного полка и нескольких пенсильванских частей под непосредственным командованием подполковника Даммера. Гордон в своей «Истории американской революции» пишет: «Полученный британцами отпор дал время для перестроения левого крыла и второй линии главной армии в лесу и на высоте, куда ему было указано отступать и куда он отступал. На ней лорд Стирлинг, командовавший левым крылом, установил несколько артиллерийских батарей, которые вели сильный огонь по британцам и, поддержанные выделенными для противодействия им пехотными отрядами, эффективно остановили их продвижение. Британцы, обнаружив ястий отпор с фронта, попытались обойти левый фланг американцев, но были отброшены».

Вскоре после того, как бой стал всеобщим, Берр обнаружил отряд противника, выходивший из опушки леса с южной стороны. Он немедленно привел свою бригаду в движение с целью их задержать. Необходимо было пересечь болото, через которое был переброшен мост. Он приказал подполковнику Даммеру продвигаться вперед с пенсильванским отрядом, а сам замыкал шествие со своим полком. После того как часть бригады перешла мост, подъехал полковник Барбер, адъютант генерала Вашингтона, и сказал, что главнокомандующий приказал остановиться. Полковник Берр выразил протест. Он заявил, что его люди в их нынешнем положении открыты для вражеского огня и что теперь вся его бригада должна переправиться через мост, прежде чем они смогут остановиться с какой-либо безопасностью. Полковник Барбер повторил, что приказ генерала Вашингтона остановиться был категорическим, что и было исполнено, и бригада в своем разделенном состоянии понесла тяжелые потери. Подполковник Даммер был убит; под полковником Берром была убита лошадь; а те, кто уже перешел мост, были вынуждены отступить.

Движения и ружейная стрельба армий продолжались до наступления темноты. Американцы остались на поле боя с намерением возобновить атаку утром. Постоянной привычкой Берра было находиться на ногах рядом с противником, обходя собственные пикеты и принимая необходимые меры предосторожности во избежание внезапного нападения. В ночь перед сражением полковник Берр был занят именно этим, поскольку было известно, что британцы выступят на рассвете, если не раньше, а генерал Вашингтон отдал приказ Ли, находившемуся в авангарде, начать атаку, как только те выступят. Стояла невыносимая жара. Несмотря на усталость, перенесенную полковником Берром в ночь на 27-е число и на следующий день, он не ложился спать и в ночь на 28-е число. Войска сэра Генри Клинтона были заняты вывозом раненых, а затем выступили в путь в таком молчании, что, хотя генерал Пур располагался неподалеку, их отступление прошло без его ведома.

Изнуренный усталостью и истощенный нехваткой отдыха, 29-го числа полковник Берр прилег в тени деревьев и заснул. Когда он проснулся, он какое-то время подвергался палящим лучам солнца. Он обнаружил, что не может ходить без огромного труда; и страдал он настолько сильно, что последствия этого не проходили еще несколько лет. Не привыкший жаловаться или роптать при перенесении боли, истинное состояние его здоровья оставалось неизвестным даже его товарищам-офицерам. В этом положении он был немедленно отправлен генералом Вашингтоном через лорда Стирлинга в Элизабеттаут для выполнения чрезвычайно важных и конфиденциальных поручений. Главной целью главнокомандующего было по возможности выяснить дальнейшие передвижения противника, так как сэр Генри Клинтон обеспечил свое отступление в город Нью-Йорк. Генерал Вашингтон направился в Нью-Брансуик, где лорд Стирлинг присутствовал в качестве председателя военно-полевого суда по делу генерала Ли. Следующие записки поясняют характер миссии Берра и степень доверия к нему со стороны главнокомандующего.

ОТ ЛОРДА СТИРЛИНГА.

Брансуик, 4 июля 1778 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я только что получил ваше письмо от вчерашнего числа. Показав его генералу Вашингтону, он одобрил ход ваших изысканий и желает, чтобы они продолжались. Но он особо просит меня отправить вам этого курьера с просьбой постараться добыть всю возможную разведывательную информацию из города Нью-Йорка: каковы приготовления судов к посадке пехоты или кавалерии? — какие экспедиции намечаются? — вверх ли по Северной реке, в Коннектикут или на Вест-Индию? С этой целью вы можете отправить одного, двух или трех надежных людей в город, чтобы они собрали слухи, газеты и правду, если смогут. Мы как раз собираемся устроить грандиозный праздник на природе (champêtre) и салют (feu de joie), поэтому вынужден лишь сказать, что

Искренне ваш,

СТИРЛИНГ.

ОТ ЛОРДА СТИРЛИНГА.

Брансуик, 6 июля 1778 года,

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил ваше письмо от вчерашнего числа. Военно-полевой суд, председателем которого я являюсь, перенесен в Морристаун, что заставит меня ехать туда завтра. Поэтому я должен попросить вас адресовать ваши письма со всеми добытыми сведениями его превосходительству генералу Вашингтону, который будет следовать по маршруту марша армии. В спешке,

Ваш покорнейший слуга,

СТИРЛИНГ.

ОТ ЛОРДА СТИРЛИНГА.

Брансуик, 6 июля 1778 года.

Генерал Вашингтон просит меня передать, что он желает, чтобы вы наняли трех, четырех или более человек для отправки на Бергенские высоты, Уихок, Хоэбак или любые другие возвышенности поблизости, удобные для наблюдения за передвижениями вражеских судов, и для незамедлительного сообщения ему об этом; в частности, идут ли они вверх по реке. Короче говоря, добыть все возможные сведения.

Ваш и т. д.,

СТИРЛИНГ.

ОТ ТЕНЧА ТИЛГМАНА.

Ньюарк, 8 июля 1778 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Его превосходительство просит узнать, не получали ли вы каких-либо сведений о передвижениях, положении или замыслах противника? Он покинет это место сегодня около 4 часов пополудни, до чего надеется услышать от вас весточку.

Остаюсь, дорогой сэр, ваш покорнейший,

ТЕНЧ ТИЛГМАН.

Завершив дело, порученное ему главнокомандующим, полковник Берр отправился к своему полку, несмотря на очень слабое здоровье. Через несколько дней он получил следующий приказ:

Лагерь близ Кротон-Бридж, 19 июля 1778 года.

Полк полковника Малкольма получил приказ выступить завтра в два часа утра к форту Уэст-Пойнт на реке Гудзон вместе с полком под командованием подполковника Паркера, который должен присоединиться на дороге близ Кротон-Бридж. Командир обоих полков будет двигаться со всей возможной поспешностью, проходя по десять миль в день, по мере того как будут позволять вода и состояние дороги.

Барон ДЕ КАЛЬБ.

В начале июля 1778 года в связи с прибытием сэра Генри Клинтона с армией в Нью-Йорк в северной части штата возникло сильное волнение и некоторое опасение по поводу тори. Законодательное собрание ранее приняло суровые меры по этому вопросу, и возникла необходимость назначить умного и надежного военного офицера для руководства этой процедурой. Генерал Вашингтон выбрал для этой цели полковника Берра. Поручение это носило весьма деликатный характер.

ОТ РОБЕРТА БЕНСОНА.

Лагерь, Уайт-Плейнс, 2 августа 1778 года.

СЭР,

Актом легислатуры штата Нью-Йорк комиссарам по выявлению и пресечению заговоров и т. д. было предписано предложить присягу на верность, предписанную в упомянутом акте, определенным лицам, жителям этого штата, которые изъявили склонность соблюдать во время нынешней войны опасный и двусмысленный нейтралитет; и в случае их отказа принести таковую комиссары должны были обеспечить их переправку за линию фронта противника. Вследствие этого комиссары предписали различным лицам, которым была предложена вышеуказанная присяга и которые отказались ее принять, собраться в Фишкилле в следующий понедельник для посадки на шлюпку, которая будет предоставлена в том месте для этой цели.

Дабы это дело могло быть проведено с наименьшей опасностью для операций нынешней кампании, его превосходительство губернатор Клинтон попросил его превосходительство главнокомандующего назначить для этой цели армейского офицера; и поскольку вы были назначены на эту должность, его превосходительство губернатор Клинтон поручил мне от его имени просить вас прибыть в Фишкилл в следующий понедельник и т. д.

Если по какой-либо случайности вы не обнаружите комиссаров в Фишкилле, его превосходительство будет весьма признателен вам, если вы доедете до Покипси, где заседает совет.

Остаюсь с глубоким уважением, ваш и т. д.,

РОБЕРТ БЕНСОН, секретарь.

P. S. Прилагается флаг; и его превосходительство губернатор просит вас заполнить пропуск названием шлюпки и именами лиц, которые будут посажены на нее комиссарами.

На заседании Совета комиссаров по выявлению и пресечению заговоров, состоявшемся в Покипси 3 августа 1778 года.

Присутствовали: мистер Платт, мистер Харпур, мистер Кантин и мистер Винкуп.

Совет, получив письмо от его превосходительства губернатора Клинтона из лагеря в Уайт-Плейнс от 2-го числа текущего месяца, сообщающее, что его превосходительство генерал Вашингтон назначил подполковника Берра для сопровождения за линию фронта противника тех лиц, которые отказались принести присягу на верность этому штату, предписанную актом его легислатуры; в связи с этим,

Постановлено: вручить полковнику Берру копию постановления этого совета в отношении Уильяма Смита, Кэдволладера Коулдена, эсквайров, и мистера Рулифа Дж. Элтинге; и он настоящим уполномочен вывезти каждого из них за линию фронта противника таким образом и тем способом, который его превосходительство генерал Вашингтон уже предписал или предпишет в дальнейшем.

Выдержки из протокола по распоряжению,

ТЕУНИС ТАППАН, секретарь Совета.

ОТ КОМИССАРОВ — ПОЛКОВНИКУ БЕРРУ. Покипси, 3 августа 1778 года.

СЭР,

Комиссары по делам заговоров, будучи проинформированы его превосходительством губернатором о вашем назначении для приема в Фишкилле тех лиц, которые отказались принести присягу, предписанную законом этого штата, и которые в силу упомянутого закона должны быть отправлены за линию фронта противника, порученные нам для исполнения оного; вследствие сего мы направляем вам Уильяма Смита, Кэдволладера Коулдена, эсквайров, и мистера Рулифа Дж. Элтинге, которые отказались принести указанную присягу и тем самым подвергли себя высылке за указанную линию, каковую высылку мы просим вас взять на себя.

Податель сего, Корнелиус Э. Винкуп, эсквайр, является членом совета, к которому мы отсылаем вас за деталями, которые необходимо урегулировать, дабы более эффективно обеспечить в будущем переправку подобных вышеупомянутым джентльменов за линию фронта противника.

Остаемся, сэр, с уважением,

Ваши покорнейшие слуги,

ЗЕФА. ПЛАТТ,       )
РОБЕРТ ХАРПУР,      ) Комиссары.
ПЕТЕР КАНТИН, мл., )




ОТ ТЕОДОРА СЕДЖВИКА.

Киндерхук, 7 августа 1778 года.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Пишу вам в спешке с мистером Ван Схааком [1], который передаст вам это письмо, если вы окажетесь в Уэст-Пойнте. Этот джентльмен за годы знакомства проявил качества, которые сильно привязали меня к его интересам; но, к величайшему несчастью для его друзей, он разошелся в политических взглядах с основной массой общества вообще и со мной в частности, в результате чего (посредством закона о присяге этого штата) он подлежит высылке в город Нью-Йорк; и он был столь любезен, что предложил мне свою помощь в приобретении и отправке мне некоторых необходимых для семьи вещей. Если это в вашей власти, я твердо убежден, что было бы излишне просить вас оказать мне какую-либо помощь: равно как мне не нужно просить вас сделать краткое пребывание мистера Ван Схаака среди вас столь приятным, сколь позволяют его и ваши обстоятельства.

Сердечно поздравляю вас с радостной перспективой скорого завершения войны. Полагаю, я скоро навещу лагерь, и в таком случае вы будете иметь удовольствие видеть мистера Эдвардса вместе со мной. С тех пор как я вас видел, я стал отцом второй дочери. Памела перенесла тяжелейшую и опасную болезнь, но, слава Богу, сейчас чувствует себя для нее очень хорошо. Можете не сомневаться, что она будет рада передать вам теплые воспоминания.

Самым искренне ваш,

ТЕОДОР СЕДЖВИК.

Ранее уже упоминалось, что полковник Берр принадлежал к партии Ли и Гейтса в армии. Короткая записка от Ли к Берру продемонстрирует всю остроту чувств генерала под воздействием приговора военно-полевого суда, а также то огорчение и разочарование, которые он испытал, когда Конгресс отказался отменить этот приговор.

ОТ ГЕНЕРАЛА ЛИ.

Октябрь 1778 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Поскольку вы столь любезны, что столь горячо принимаете участие в моих интересах, я не могу противиться искушению написать вам несколько строк. До последних двух дней я был убежден, что Конгресс единогласно аннулирует абсурдный, позорный приговор военно-полевого суда; однако за эти два дня меня научили думать, что справедливость следует отбросить в сторону и решить это дело исключительно на основе партийной силы; и со своей стороны я не вижу, как возможно, если в нем сохраняется хоть капля приличия или уважения к национальному достоинству, называть это партийным делом.

Я хотел бы отправить вам материалы суда и сделаю это в тот самый момент, когда смогу их получить. Сам я считаю — и смею полагать, вы после прочтения сочтете также, — что это дело делает мне больше чести, а моим преследователям приносит больше позора, чем в пылу возмущения представили это я сам или мои адъютанты. Поскольку у меня нет никаких иллюзий относительно того, что моей задетой репутации будет вознесено надлежащее возмещение, я намерен, независимо от того, будет ли приговор отменен или нет, подать в отставку, удалиться в Виргинию и учиться мотыжить табак, который, как я обнаружил, является лучшей школой для формирования искусного генерала. Это открытие я сделал недавно. Прощайте. Дорогой сэр, поверьте мне, ваш преданнейший

и искренне обязанный слуга,

Ч. ЛИ.

После битвы при Монмуте в июне 1778 года полковник Берр был постоянно занят по службе. Его здоровье от тягот того и последующих дней было сильно подорвано. В начале октября он обнаружил, что в известной мере неспособен к активной службе. Он покинул Уэст-Пойнт, где был расквартирован его полк, и направился в Элизабеттаун в надежде, что несколько недель отдыха пойдут ему на пользу; но в этих надеждах он горько разочаровался. Тогда он решил запросить отпуск и уйти из армии на несколько месяцев при условии, что отпуск будет предоставлен ему без выплаты жалованья. В этом вопросе он был крайне щепетилен. Этими чувствами он неизменно руководствовался на протяжении всей своей долгой жизни. Он никогда не искал и не принимал должность ради сопутствующего ей вознаграждения. Он написал главнокомандующему на этот счет следующее:

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Элизабеттаун, 24 октября 1778 г.

Сэр,

Чрезмерная жара и периодические тяготы предшествующей кампании настолько подорвали мое здоровье и телосложение, что сделали меня неспособным к немедленной службе. В течение последних трех месяцев я предпринял все целесообразные шаги для своего восстановления, но имею огорчение обнаружить по возвращении к исполнению обязанностей возобновление болезни, причем каждый рецидив опаснее предыдущего. Я консультировался с несколькими врачами; все они уверяют меня, что несколько месяцев уединения и заботы о здоровье — это единственное вероятное средство для его восстановления. Убеждение в этой истине и в моей нынешней неспособности выполнять обязанности по должности побуждает меня испросить у вашего превосходительства разрешение освободиться от жалованья и службы до тех пор, пока мое здоровье не позволит и характер службы не потребует моего внимания более определенно, при условии, что такое разрешение может быть дано без ущерба для моего нынешнего звания и командования или любых тех, что я мог бы приобрести в период моего отсутствия.

Я по-прежнему буду считать себя обязанным и готовым по первому требованию вашего превосходительства приступить к службе точно так же, как если бы получал полное жалованье и находился лишь в отпуске; оставляя за собой лишь привилегию самостоятельно судить о достаточности моего здоровья при нынешнем видимом затишье. Мое стремление отказаться от жалованья никоим образом не проистекает из намерения или желания избежать какой-либо необходимой службы. Однако излишнее внимание к злонаправленным домыслам и, возможно, заслуживающая порицания щепетильность могли бы в противном случае излишне побудить меня к службе во вред моему здоровью и без какой-либо пользы для общества, в чем я уже имел несчастье убедиться.

Меня ободряет в этом предложении то мнение, которое лорд Стирлинг изволил выразить относительно справедливости моей просьбы, — то понимание, которое ваше превосходительство должно иметь о слабости корпуса, которым я имею честь командовать, и о нынешней достаточности его соответствующих офицеров. Я намерен оставаться на своих квартирах в этом месте до тех пор, пока не удостоюсь ответа вашего превосходительства, которого жду с нетерпением.

Я есмь с уважением,

Ваш покорный слуга,

А. БЕРР.

Его превосходительству ДЖОРДЖУ ВАШИНГТОНУ.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА.

Штаб-квартира, Фредериксбург, 26 октября 1778 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил ваше письмо от 24-го числа. Вы, по моему мнению, заходите слишком далеко в своих представлениях о щепетильности, когда предлагаете отказаться от жалованья на время, пока восстановление здоровья неизменно требует вашего отсутствия на службе. Это не принято, и это было бы несправедливо. Поэтому вам предоставляется право удалиться до тех пор, пока ваше здоровье не восстановится настолько, чтобы вы могли исполнять свой долг. Будьте добры уведомить об этом полковника, чтобы он знал, к кому обратиться, если какая-либо непредвиденная необходимость потребует этого.

Я ваш покорный слуга,

ДЖ. ВАШИНГТОН.

Получив вышеуказанное письмо, полковник Берр отправился в Уэст-Пойнт и присоединился к своему полку, несмотря на расстроенное состояние здоровья. Он не желал отлучаться со службы и одновременно получать жалованье. Полковнику Берру тогда исполнилось двадцать три года, и тем не менее его внешность была столь юной, что незнакомцы при первой встрече принимали его за сущого мальчика. В подтверждение этого факта он часто с большим юмором рассказывал следующий анекдот. Когда он командовал в Уэст-Пойнте, у одного крестьянина возникло деловое к нему предприятие. Он попросил допустить его к полковнику Берру. Дежурный сержант провел его в штаб-квартиру.

— Сэр, — сказал крестьянин, — я хочу видеть полктора Берра, так как мне нужно сказать ему кое-что.

— Вы можете продолжать. Я — полковник Берр.

— Полагаю, — ответил простодушный фермер, — вы сын полковника Берра.

Часовой у дверей услышал и повторил этот разговор, и впоследствии Берра часто называли сыном полковника Берра. Он оставался в Уэст-Пойнте до декабря, когда по приказанию генерала МАКДУГАЛЛА был переведен в Хаверстро и принял командование бригадой, состоявшей из полка Малкольма и части полков Спенсера и Паттена. Впоследствии ему было приказано принять командование на рубежах в округе Уэстчестер — на важнейшем и не менее опасном посту. В декабре он получил от миссис Дж. Монтгомери, вдовы генерала Монтгомери, следующее письмо:

ОТ МИССИС МОНТГОМЕРИ.

Райнбек, 25 декабря 1775 г.

СЭР,

Я беру на себя смелость приложить список вещей, которые мистер Смит был столь любезен прислать мне из Нью-Йорка с возвратным парламентским судном. Капитан парламентского судна, у которого я наводила справки, заявил, что ничего о них не знает, и отсылал меня к полковнику Берру, который, возможно, что-то знает об этом деле.

Мне почти стыдно отвлекать ваше внимание столь незначительным делом; но трудности, сопряженные с приобретением малейшего предмета одежды, должны, как мне кажется, послужить моим оправданием. К тому же, представилась такая возможность, я хотела бы заверить полктора Берра в своем величайшем уважении к тем джентльменам, которых генерала Монтгомери почитал за честь ценить; среди коих, сэр, как мне говорят, вы были не последним. Быть выделенным им свидетельствует о превосходных достоинствах и обеспечит вам самый искренний прием в Райнбеке, если это будет вам по пути.

Я есмь, сэр, с уважением, ваша и т. д.

ДЖ. МОНТГОМЕРИ

ПОЛКОВНИКУ БЕРРУ.

Приняв командование рубежами в Уэстчестере, полковник Берр получил от офицеров-сослуживцев поздравительные письма, столь почетным считался этот пост. Полковник Удни Хей в письме от 29 января 1779 года пишет: «Поскольку вы теперь получили пост чести, примите мои искренние пожелания того, чтобы вы пожнали лавры, которых, как я верю, вы заслуживаете».

Как только Берр прибыл в лагерь, он начал проводить систему реформ и насаждения дисциплины. До его прибытия по всему фронту наблюдалась самая позорная картина грабежей, а временами и убийств. Он незамедлительно пресек это; и во всех своих усилиях по достижении данной цели он получал поддержку со стороны генерала МАКДУГАЛЛА.

ГЕНЕРАЛУ МАКДУГАЛЛУ.

Лагерь, Уайт-Плейнс, 12 января 1779 г.

Дорогой Сэр,

Прилагаемая ведомость покажет вам нехватку офицеров и рядовых на этом посту. Сверх штата для отрядов я желаю иметь охрану для себя самого и охрану комиссариата. Выделение людей для этих целей нарушит очередность несения службы.

Я прибыл сюда в пятницу вечером. Погода в субботу была слишком суровой и штормовой, чтобы позволить мне ознакомиться с постом и расположением войск. Вчера я использовал время для этих целей и счел необходимым изменить позицию. Я передвинул левый фланг на три мили вперед, а два центральных подразделения — так, чтобы выровнять их по линии с ним и Тарритауном. Посты, занимаемые ныне этими отрядами, таковы:

Первое. Тарритаун.

Второе. Дома Айзека Рида и Джона Хаммонда возле Сомилл-Ривер.

Третье. Дома Старра и Мозеса Миллера в полутора милях кпереди от Янгс.

Четвертое. Дом Мерритта и соседние дома близ фермы Окли.

Благодаря этому расположению протяженность моего командования сокращена на три мили, а расстояние от моего левого фланга до пролива Лонг-Айленд на три мили меньше, чем прежде. Люди более компактны, а посты находятся на одинаковом расстоянии от неприятеля. Пока я занимался вышеупомянутым делом, полковник Литтлфилд и мистер Томас навестили полковника Эноса и подполковника Холдриджа, чтобы подчеркнуть необходимость немедленного соединения для завершения обеспечения безопасности страны по нынешнему плану; однако эти джентльмены заявляют, что у них нет приказа переходить реку Бирам. Они расквартированы в Хорснеке, а некоторые войска находятся севернее этого места. Таким образом, несмотря на мои старания, страна останется незащищенной, а я — в опасности.

Я прилагаю ордер на арест капитана Брауна. Сожалею о необходимости любых действий, которые могут иметь видимость суровости; но заявление о столь неподобающем поведении вынудило меня к этому. Требуемые отряды ополчения, полагаю, присоединятся ко мне на этой неделе. Через несколько дней я напишу вам насчет бочек с железными обручами. Во всем этом районе нет ни одной шкуры, являющейся собственностью государства, за исключением четырнадцати у комиссара по заготовке шкур. Я по возможности быстрее ознакомлюсь с офицерами ополчения. Я отправил запрос в Бедфорд насчет рома и т. д., но ответа пока нет.

Я направляю имена нескольких офицеров полка Малкольма, которых я хотел бы незамедлительно вызвать к себе в качестве подкрепления. Некоторые из них, полагаю, отсутствуют. Подполковник Литтлфилд намеревался отправиться сегодня вечером с большей частью людей в экспедицию на Уэст-Фармс и Моррисанию. Помимо ваших устных инструкций, этот план показался мне преждевременным. Люди здесь обеспечены офицерами лишь наполовину; местность никоим образом не разведана в достаточной мере; силы весьма неадекватны даже для создания прикрывающих отрядов. Поскольку имелась перспектива того, что каждое из этих неудобств в скором времени будет устранено, я посоветовал отложить это предприятие. Чтобы убедить их в том, что мое неодобрение не проистекает из какой-либо ревности к чести, я сказал полковнику Литтлфилду, что если это предприятие со временем будет сочтено более целесообразным, я оставлю за ним его исполнение: если же я сочту уместным отправить его во главе этого отряда, я буду действовать с прикрывающими силами. Сто пятьдесят контингентов регулярных войск и пятьдесят ополченцев — таковы были силы, предложенные на сегодняшний вечер; но поскольку на месте имеется ряд добровольцев, я дал согласие и поощрил вылазку на Фрогс-Нек под началом полковника Литтлфилда. Я ожидания от этого малого, но и опасаться особо нечего.

Надеюсь, мистер Стагг преуспел в своем обращении к мистеру Эрскину. Карта местности была бы мне величайшим подспорьем. В ваших инструкциях относительно добычи вы предписываете, что всех жирных лошадей и т. д. в руках неблагонадежных лиц, «расположенных определенными курсами», следует изымать в предположении, что они предназначены для неприятеля или попадут в его руки. Поскольку такой способ определения может стать источником множества споров, я бы пожелал, если вы сочтете это уместным, чтобы имущество, подлежащее изъятию, определялось определенным количеством миль ниже наших линий или ниже линии, намеченной для проведения от Тарритауна через Уайт-Плейнс до Соупитса или Рая.

Двум отрядам из бригады Патерсона через десять дней понадобятся ботинки для большинства людей. По моему мнению, значительная часть тех, кто прибыл в последнее время в новых ботинках, по истечении этого срока не сможет вернуться из-за отсутствия обуви. Те, что у них есть сейчас, сшиты по самому легкому французскому образцу; многие уже изношены. Если этих людей придется снова сменять другими, обутыми лучше, а тех через несколько дней — опять, возникнет бесконечное движение туда и обратно, которое измотает войска и износит больше обуви, чем вся выполняемая здесь служба. Нельзя ли в какой-то мере исправить эти беды, прислав мне партию обуви? Я буду вести точный учет того, какому полку она выдана.

Ваш покорнейший слуга,

А. БЕРР.

ГЕНЕРАЛУ МАКДУГАЛЛУ.

Уайт-Плейнс, 13 января 1779 г.

СЭР,

Все кавалеристы были настолько охвачены зудом разведывательных вылазок, что у меня не осталось ни одного человека, чтобы отправить с прилагаемым письмом. Полковник Литтлфилд с отрядом вернулся сегодня утром. Они привели одного пленника. Завтра я отправлю его вместе с еще одним заправским негодяем. Против Мерритта имеется достаточно улик, чтобы повесить дюжину таковых, но многие из свидетелей не смеют пока показаться.

Несмотря на данные мной предостережения и несмотря на добрые намерения полковника Литтлфилда, я краснею, сообщая вам, что отряд вернулся груженым добычей. Сэр, до сих пор я никогда не желал абсолютной власти. Я бы повесил на виселице полдюжины хороших вигов со всей яростью закоренелого тори. Не прошло и часа после возвращения отряда, как у меня появилось шесть или семь человек из Нью-Рошеля и Фрогс-Нека с жалостливыми прошениями о возвращении краденого имущества и лошадей. Некоторые из этих людей принадлежат к числу самых дружественных семейств. Я уязвлен тем, что ни один офицер на месте не проявил никакой активности для обнаружения мародеров или их добычи. Я раздобыл трех лошадей и ряд других предметов и арестовал двух солдат, у которых они оказались в руках. Но это мелкие мошенники. К ним я испытываю скорее жалость, чем негодование. Они были честными людьми, пока их не развратила эта экспедиция. Я полагаю, что в этом замешаны и некоторые офицеры. Если я смогу в этом убедиться (а я не пожалею труда), вы можете рассчитывать увидеть их в сопровождении конвоя солдат. Добровольцы из ополчения преуспели в этом деле больше всех. Если я их разоблачу, я буду обращаться с ними с той же строгостью, если только вы не посоветуете обратного. Я хотел бы, чтобы вы дали мне указания. Мне предстоит по меньшей мере двухнедельная работа по исправлению того, что было натворно прошлой ночью.

Сегодня я вступаю в командование. Поистине зловещее начало. И это обещанная защита? Я читаю об этом на лице каждого ребенка, мимо которого прохожу; ибо вся честь экспедиции достается мне. Но хватит об этом; пожалуй, больше, чем вы соизволите поблагодарить меня. Уэбберс был в составе отряда и может поведать вам историю. Теперь я понимаю, откуда проистекал пыл к разведке. Полагаю, сержантские отряды ополчения, когда они присоединятся ко мне, будут подлежать суду трибунала.

Ваш покорнейший слуга,

А. БЕРР.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА, АДЪЮТАНТА ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Пикскилл, 14 января 1779 г.

СЭР,

Генерал получил ваше письмо и поручает мне сообщить вам, что вам будет оказана такая помощь, какая необходима для защиты страны и вашей чести.

Он желает, чтобы никакие экспедиции не предпринимались до тех пор, пока вы не получите от него дальнейших известий. Он не возражает против того, чтобы полковник Литтлфилд оставался при вас до прибытия новых офицеров.

Нью-йоркские наручники будут высланы вам, как только их изготовят. Если вам в какое-то время потребуется отправить в тыл пленных, пусть их свяжут за правые и левые руки, а конвой пусть обрежет завязки их панталон, и тогда не будет никакой опасности их побега, так как они будут вынуждены постоянно придерживать их одной рукой.

Вчера вечером Джозайя Фаулер совершил побег из гауптвахты; возможно, он попадет в руки ваших разведчиков или патрулей. Если это случится, пожалуйста, позаботьтесь о нем наилучшим образом.

Генерал напишет вам подробно с капитаном, который вскоре подкрепит вас. Вам будет отправлено сто пар обуви. Карта страны пересылается herewith [при сем] с целью снятия с нее зарисовки. Пожалуйста, сделайте это как можно скорее и отправьте ее в тыл с надежным нарочным. Генерал не желает, чтобы вы когда-либо уносили ее со своих квартир.

Ваш покорнейший слуга,

РИЧАРД ПЛАТТ, адъютант.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 15 января 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Ваши благосклонные письма от 11-го и 12-го чисел с вложениями благополучно получены.

Я весьма огорчен тем, что капитан Браун заслужил то, что вы подвергли его аресту. Но вы исполнили свой долг, за что примите мою благодарность.

Если офицер, командующий передовым постом, не проявляет должной бдительности, он подвергает свой отряд опасности быть перерезанным, что недавно испытал на себе несчастный полковник Бейлор.

Мне очень жаль, что ополчение вело себя столь беспорядочно; но я желаю, чтобы вы обходились с ними мягко, так как они храбры и сильно уязвлены грабежами со стороны тори. Однако поддерживайте честь нашего оружия и вашу собственную, воздавая должное невинным и беззащитным.

Поскольку главными целями вашего командования являются защита добрых граждан этих штатов и пресечение доставки припасов неприятелю, вы не должны посылать никаких отрядов или совершать никаких вылазок, кроме тех, которые необходимы для получения разведанных и обеспечения безопасности ваших отрядов, вплоть до особых распоряжений. Ваши собственные соображения на этот счет полностью находят мое одобрение. Тем временем пусть все офицеры и рядовые вашего командования, незнакомые с местностью, поочередно обследуют ее от одного фланга до другого и на столько миль вперед, сколько вы сочтете нужным. Расположение всех сил я оставляю на ваше усмотрение по мере возникновения обстоятельств. Хороший капитан и двадцать отборных бойцов из отряда Никсона с двумя барабанами сопровождают это письмо для усиления вашего левого фланга, а майору Поулингу отправлены приказы относительно запрошенных вами офицеров. Сто пар обуви будут отправлены вам на этих санях.

Отправьте в тыл всех людей Бергойна с хорошим капралом и небольшим отрядом девятимесячников вместе с первыми дезертирами или пленными. Сержантские отряды ополчения, которые должны присоединиться к вам, в силу своих обязательств подпадают под континентальные статьи о войне. Если кто-либо из ополченцев, отправляющихся в разведку или в отряды вместе с вашими людьми, не подчинится статьям о войне и вашим приказам, не позволяйте им участвовать в них и присваивать какую-либо добычу; но прикажите отдавать ее континентальным войскам и тем, кто подчиняется этим статьям.

Если кто-либо из ополченцев будет мародерствовать, отправьте их ко мне под конвоем. Нельзя позволять им нарушать гражданские и военные законы. Законодательный орган — это надлежащая инстанция, уполномочивающая их на осуществление возмездия. Ибо любые беспорядки, учиненные ими перед вашими линиями, неприятель запишет на ваш счет.

Во всех сомнительных вопросах, которые могут возникнуть относительно моих приказов касательно пределов или законности добычи перед вашими линиями, я уполномочиваю вас быть единственным судьей. В исполнении этого доверия я желаю, чтобы вы склонялись в сторону чести нашего оружия.

Врачу предписано явиться в ваш отряд; когда он прибудет, сообщите мне об этом, чтобы я мог избавиться от всякого беспокойства за вас и ваш корпус. Если вы не будете обеспечены ромом до того, как его количество прибудет сюда, мы о вас не забудем. Если ваши кавалеристы будут верхом и снаряжены так же хорошо, как ваши проводники-кавалеристы, они получат такое же жалованье. Если волы у мистера Хантера не находятся в рабочем состоянии, поручите их заботам вашего квартирмейстера, пока они не придут в норму.

Если вы сможете добиться возвращения имущества, отобранного у жителей в ходе недавней экспедиции, отпустите ополченцам этот проступок. Когда вы наведете порядок в делах, я тешу себя надеждой, что у вас больше не будет хлопот с ними. Но с офицерами регулярных войск следует поступать сурово, в соответствии с нашим военным правом.

Поскольку вы и комиссариат будете находиться позади всех, девятимесячники, обутые хуже других войск, могут послужить до тех пор, пока у меня не появится больше досуга для укомплектования вашего корпуса.

Не забывайте присылать мне все газеты, какие только сможете раздобыть. Я настолько завален перепиской, что могу лишь добавить, что

я ваш преданный покорный слуга,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

Прим. Опасаюсь, что пикеты от ваших отрядов выдвинуты слишком далеко вперед. Расстояние ночью не должно превышать полмили; а квартиры пикетов следует менять каждую ночь после наступления темноты. Частые патрули из каждого из них обеспечивают наилучшую безопасность.

Я выношу на ваше рассмотрение вопрос о том, не принесло ли бы пользу собирание некоторого количества старых тряпок на каждом посту и пикете, чтобы патрули обматывали ими ноги в морозную погоду, когда на земле нет снега. Это помешает неприятелю услышать их, а ваши люди услышат неприятельских, если таковые окажутся поблизости.

А. МДК.

Сноски:

1. В штате Нью-Йорк было две семьи Ван Схаиков. Они писали свои фамилии по-разному. Семья полковника Ван Схаика была революционными вигами. Ван Схааки были приверженцами короны.

ГЛАВА X.

ГЕНЕРАЛУ МАЛКОЛЬМУ.

Уайт-Плейнс, 21 января 1779 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Мистер Бенджамин Сэндс и три других лица из Лонг-Айленда, изгнанные за противоправные действия, ожидают вас с этим письмом. Бенджамин Сэндс-младший производит впечатление человека здравого ума. Он может подробно рассказать вам об их страданиях.

Капитан Блэк и три младших офицера полка Малкольма присоединились ко мне вчера.

Уильям Бертис отправляется к вам завтра под конвоем. А также некий Гаррет Дейкман, которого я задержал по наводке Бертиса. Я знал о том, что Бертис перегонял скот, еще до получения вашего письма. О том, что он шпион, мне ничего не известно. Бертис желает снискать благосклонность путем дачи показаний. Я прилагаю его признание мне, чтобы вы могли сравнить его с его рассказом вам. Я убежден, что он рассказал далеко не все, что знает. Я могу в любой момент арестовать Элайджу Перди, если вы отдадите такое распоряжение. Нет никакой опасности в том, чтобы повременить, пока я не услышу от вас вестей. Я хочу очистить страну от этих негодяев. Было бы бесконечно полезно повесить парочку-другую в этой окрестности.

Два отряда из бригады Никсона, прибывшие под началом сержанта на прошлой неделе, находятся в таком бедственном положении с одеждой, что я вынужден отправить их обратно в их полки. Они прибыли, имея одежду лишь на одну неделю. Лейтенант Воттлс ведет их вверх. Я хочу, чтобы он вернулся с подкреплением. Я отправил капрала и шестьдесят девять человек в Бедфорд. Сейчас у меня около 170 рядовых. Одиночная рота и двенадцать человек из полка Хаммонда присоединяются ко мне сегодня. Это его штатная численность.

Комиссар по заготовке шкур в этом месте может снабдить меня обувью по мере необходимости, если вы отдадите соответствующее распоряжение. Без общего приказа он ничего не выдает. Я могу купить здесь ром по двадцать долларов за галлон. Комиссара по закупкам здесь нет.

Здесь находится немало женщин дурного поведения, которые постоянно бегают в Нью-Йорк и обратно. Будь они мужчинами, я бы высек их без всякой жалости.

Именно лень комиссара, а не реальная нехватка пшеницы встревожила меня. Я больше не буду беспокоить вас из-за муки. Я посылаю вам две газеты с сержантом.

С уважением ваш,

А. БЕРР.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Пикскилл, 22 января 1779 г.

Сэр,

Существуют причины, которые я объясню вам в надлежащее время, по которым не следует разыскивать ——-. Поднимите вокруг него большой шум; поносите его как гнуснейшего конокрада и шпиона неприятеля; но не посылайте за ним никаких отрядов. Если вам скажут, где он находится, отмахнитесь от этого под тем или иным предлогом. Не выходите с этим в отряд или из своих квартир в какое-либо небезопасное место.

Искренне ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

27 января.

Я нахожусь в Эрмитаже, мой дорогой Берр, и не могу удержаться от того, чтобы не написать вам несколько строк, хотя ожидал, что к этому времени буду удостоен письма от вас. Миссис Прево сообщает мне, что есть самые обнадеживающие перспективы вашего скорейшего выздоровления. Эта весть доставляет мне истинное удовольствие, и тем более потому, что до слов миссис Прево я не имел представления о том, что ваше недомогание пустило такие корни и столь опасно. Пусть здоровье скорее навестит вас, мой добрый друг; и когда это случится, пусть оно пребудет с вами долгие годы. Я рад надежде увидеть вас в Джерси ранней весной. Я буду в этих краях снова в марте, когда, возможно, встречусь с вами в этом месте. Я пишу это, стоя посреди компании. Меня зовут в суд, и потому на сей раз прощайте.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА, АДЪЮТАНТА ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Пикскилл, 26 января 1779 г.

СЭР,

Капитан Уайли из бригады Лирнда вручит вам это письмо. Он приводит с собой сорок человек, полагаю, столь же хороших, каких только можно найти в армии. Намерение генерала состоит в том, чтобы бригады Никсона, Патерсона и покойного Лирнда выделили по отряду в шестьдесят человек каждая. Пожалуйста, отобрав лучших людей для ваших отрядов, прикажите всем остальным (кроме вашей собственной охраны и охраны комиссариата) присоединиться к их частям, так как они жалуются, что служба наверху тяжела. Либо капитан Уильямс, либо Спур должен покинуть вас, так как капитан Уайли будет командовать отрядом из бригады Лирнда. Если на каждый отряд приходится по три младших офицера, не считая таковых из вашего собственного полка, вы можете задержать всех младших офицеров других бригад или нет, как вам будет угодно.

Кирсли еще не присоединился. Генерал просмотрит все ваши письма через день-два и даст на них полные ответы.

Я ваш покорнейший слуга,

РИЧАРД ПЛАТТ, адъютант.

ГЕНЕРАЛУ МАКДУГАЛЛУ.

Уайт-Плейнс, 29 января 1779 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил сегодня ваше письмо с лейтенантом Ростом. Тот же джентльмен привез мне подкрепление из тридцати девяти рядовых и соразмерного числа офицеров. Это позволяет мне отправить в лагерь нескольких наименее обеспеченных девятимесячников. Возвращающийся отряд увозит пленных, упомянутых в моем последнем письме, и дезертира. Еще два офицера Малкольма присоединились ко мне.

Я прилагаю копию письма полковника Холдриджа. Это предприятие кажется мне несколько авантюрным; однако я уведомил полковника Холдриджа о тех шагах, которые предприму, если оно окажется серьезным, и назначил место неподалеку отсюда для встречи с ним, если он сочтет это необходимым. Численность, расположение и явные намерения неприятеля укажут нам наш долг. Сегодня вечером из надежных источников мне сообщили, что Эмерик усилен добровольцами или завербованными беглецами числом от 400 до 500 человек и что имеются сильные признаки вылазки. Я уделю должное внимание этим сообщениям и авторитетным сведениям.

В последние два дня я подробно осмотрел местность и дороги от Уайт-Плейнс до Мамаронека, Рая и Соупитса. Я нахожу, что защищать их гораздо проще и безопаснее, чем западную часть этого округа. От Бронкса до реки Мамаронек через Уайт-Плейнс расстояние составляет три мили. На обеих этих реках очень мало бродов и мостов. Не было бы пользы в том, чтобы провести линию, пусть даже всего на несколько дней, от Бронкса до Рая или Мамаронека? Округ Перчейз определенно представлял бы собой нелепый пост.

Карта прилагается при сем. Лейтенант Чатберн, у которого есть дела в Уэст-Пойнте, доставит это.



С уважением ваш,

А. БЕРР.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 6 февраля 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Я посвятил часть этой ночи разбору ваших писем и подготовке на них каких-либо ответов. Я могу лишь упомянуть идеи. Предоставляю вам развивать их.

Податель сего — один из часовых, отчасти ставший причиной недавней неприятности. Я сурово порицал их, и это, надеюсь, возымеет желаемый эффект. Впредь приговаривайте часового, не поднявшего тревоги, к ста ударам плетью, и такое же число — любого, кто расстанется со своим оружием, если только оно не будет вырвано у него неприятелем; а также объявляйте награду в двадцать долларов любому унтер-офицеру или солдату, который доставит такое оружие. Опубликуйте это в приказах.

Я вполне осознаю ваши затруднения и трудности из-за нехватки бдительных офицеров и дисциплины. Пусть преодоление их станет вашей честью. Примите мою благодарность за ваше внимание к службе. Выделяйте по одному фунту с половиной муки или хлеба и такое же количество мяса на каждого человека до 1 апреля. Служба тяжела, а физическая нагрузка усиливает аппетит. Не пойдет ли на пользу службе отправка вам галет? Не давайте комиссару Лику покоя без овощей. Его охрана будет сменена ополченской. Сколько у вас сержантских отрядов? Ваша охрана и охрана комиссариата будут набираться из бригад в пропорции: 120 человек от бригады Патерсона на 60 от остальных. В ведомостях указывайте численность от каждой бригады. Для полков, чьи люди не имеют штыков, будут изысканы способы снабдить их ими. Тяжелые ранцы не должны находиться на постоянных квартирах. Назначьте заранее день, когда вы будете выслушивать жалобы неблагонадежных лиц. Если кто-то придет в другие дни, сперва давайте им тридцать девять ударов плетью; подождите результатов этой дисциплины.

Присяга на верность не является критерием благонадежности, равно как и отсутствие свидетельства о ней не служит доказательством неблагонадежности человека. Единообразный характер — лучшее правило для суждения. Отправляйте под конвоем в тыл всех женщин, которые шатаются в Нью-Йорк без разрешения. Но заставляйте матрон тщательно обыскивать их на предмет наличия бумаг немедленно при задержании; волосы, шапочки, корсеты и подкладку одежды следует тщательно осмотреть. Проделывайте то же самое с теми, кто направляется вниз. Пришлите показания против Беттиса. Я одобряю ваш способ обращения с капитаном Уильямсом. Я пока не намеревался распределять изъятую им звонкую монету. Но если это уже сделано, пусть так и остается. Впредь никакая звонкая монета не должна распределяться. Через несколько дней вы увидите, для чего она мне нужна. Уверен, это вас позабавит. Надеюсь вскоре сформировать еще один отряд в шестьдесят человек. Если лейтенант Фриман не возвратился к вам, я пошлю за ним. Возвращены ли фургоны, о которых вы упоминали некоторое время назад? Куда подевались винтовки? Они очень нужны мне для слуг, которые выезжают со мной верхом. Все возвращающиеся отряды должны маршировать вместе до прибытия к месту стоянки первого корпуса, а затем в сопровождении своих офицеров. Это предотвратит беспорядки.

После дождя или снега я желаю, чтобы вы провели осмотр оружия и приказали разрядить его стрельбой по мишени в вашем присутствии. Несколько патронов, потраченных таким образом, будут потрачены с пользой. Полковник Патнем выступил к устью Кротона. Отряд Гретона через два-три дня перейдет ближе к Пайнс-Бриджу на этой реке. Думаю, нынешняя нехватка хлеба помешает передвижению неприятеля регулярными войсками. Генерал-майор Патнем поступает правильно, приводя в готовность ополчение Фэрфилда, если только это не подействует на них подобно истории с мальчиком и волком из басни. Если прапорщик Лиленд все еще находится на рубежах, отправьте его в тыл в качестве свидетеля против капитана Брауна.

Капитан судна, который вместе с тремя другими совершил побег из Нью-Йорка в ночь на 4-е число сего месяца, говорит, что в прошлое воскресенье прибыло четырнадцать судов коркского флота.

Я ваш преданный

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 7 февраля 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Несколько дней назад я поручил майору Платту сообщить вам, что до особых распоряжений не следует допускать проход каких-либо продовольственных припасов ниже вашего расположения. Объявите об этом мировым судьям. При сем прилагается флаг; заполните пропуск. По его возвращении попросите офицера заехать к полковнику Филлипсу за бумагами или каталогами книг, которые могли быть оставлены там для меня. Письмо мистеру Деланси следует оставить у офицера неприятеля на его передовом посту. Обдумайте наилучшие средства для зачистки Уэстчестера и Уэст-Фармса от тори, когда установится хороший санный путь, при условии, что вас будут прикрывать два полка. Но это конфиденциально.

Гонсалес Мануэль, податель сего, доставляет Джона Броутона, военнопленного, который подлежит обмену. Пожалуйста, отдайте распоряжение держать его на удобном расстоянии в тылу до поднятия флага, после чего его следует отправить и передать командиру передового поста. Необходимо взять расписку в его получении и переслать ее мне.

С искренней привязанностью,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА.

Пикскилл, 23 февраля 1779 г.

Дорогой Берр,

В своем вчерашнем письме вы просили проявить особую заботу о приложении, но никакого приложения не было. Малкольм отбыл отсюда вчера в Хаверстро. Он намерен вместе с майором Поулингом нанести вам визит по воде, и, возможно, это случится сегодня. Думаю, есть некоторая вероятность того, что он сменит вас. Во всяком случае, вы будете сменены к тому времени, когда сами пожелаете.

Поскольку генерал пишет подробно с этой депешей, я не буду столь обстоятелен, как мог бы. Кэммелл спустится в скором времени для расчета по счетам. За верховую лошадь выплачивается по одному доллару в день. Ваши свидетельства в пользу Ван Вартов дадут им право на получение жалованья, каково бы оно ни было.

Генерал приказал Уильямсу и Воттлсу вернуть звонкую монету ему. Она будет передана в ваши руки. Передайте привет Роджеру, когда он прибудет. Почтительный привет ребятам Малкольма и Бенсону.

С исключительной привязанностью,

Р. ПЛАТТ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА

Штаб-квартира, 23 февраля 1779 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Ваши письма были доставлены мне. У меня нет времени отвечать на них подробно сейчас. Однако это будет сделано майором Халлом, которому приказано прибыть к вам на помощь. Все ваши пожелания будут исполнены. Сто двадцать отборных бойцов со штыками прибудут к вам завтра. Отправьте своего комиссара в тыл за ромом. Пусть он заглянет ко мне.

Я ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, 15 февраля 1779 г.

СЭР,

Ваше письмо от 12-го числа благополучно прибыло вместе с пленными. Я давно знал, что Экерли поднялся наверх, и какова его цель, однако не считал его нынешнее положение достаточно важным для того, чтобы его захватил К. Мистер Платт сообщит вам, каким образом я намерен обеспечить вас штыками. Он прибыл к вам, полагаю, вчера вечером. Я намерен отправить вниз остатки полка полковника Пура на несколько дней для прикрытия заготовки фуража, производимой мистером Хейсом близ Мамаронека; и направлю с ними казенное оружие со штыками для обмена на ваше, которое в них нуждается. Ни один хороший офицер или солдат из находящихся сейчас внизу при вас не должен быть сменен до дальнейших распоряжений. Окажите офицерам полка Пура всю возможную помощь и содействие. Деньги, изъятые у Кетора, будут распределены между офицерами и рядовыми таким образом, как вы сочтете нужным. Я вышлю им в шесть раз больше, как только смогу раздобыть наличные.

Отряд Гретона находится у Пайн-Бриджа. Никсон выступает через два дня для поддержки Патнема. Постоянный курьер находится по эту сторону Кротона, в собственном доме. Его зовут Джон Кросс, он беглец из Нью-Йорка. Сообщайте мне незамедлительно о любых признаках передвижения неприятеля на реке. Миссис Поллок задержалась из-за недавней дурной погоды на две ночи. Она выехала отсюда в восемь утра.

Я есмь, сэр, ваш и т. д.,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ МАЙОРА ПЛАТТА, АДЪЮТАНТА ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, 25 февраля 1779 г.

СЭР,

Генерал желает, чтобы вы задержали лучших офицеров и рядовых для формирования пяти полных отрядов по шестьдесят человек в каждом: и как только майор Халл ознакомится с вашими постами и характером вашего командования, он просит вас приехать в штаб-квартиру, если нет вероятности движения снизу, и он согласует с вами те меры, которые будут сочтены целесообразными.

Зажигательные шары еще не прибыли. Пять или шесть ящиков боеприпасов будут отправлены в Тарритаун по воде с первой же возможностью. Необходимо вызвать доктора Юстиса, если его нет на Плейнс.

Я ваш покорнейший слуга,

РИЧАРД ПЛАТТ, адъютант.

Прим. — Пожалуйста, сообщите генералу, выполнили ли люди полкана Пура возложенную на них задачу.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 26 февраля 1779 г.

СЭР,

Я получил ваше письмо от сего числа. Полковнику Патнему приказано выступить и присоединиться к вам, а также действовать по обстоятельствам. Пять ящиков боеприпасов приказано доставить вам немедленно из Кингс-Ферри по воде. Оставьте небольшой отряд для их приема и подводы для доставки их туда, куда вы укажете. Поскольку численность неприятеля не указана, я не могу отдать иных приказаний.

Ваш и т. д.,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, 27 февраля 1779 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше послание от вчерашнего дня прибыло ко мне в 8 часов вечера. На него было незамедлительно отвечено. Полковнику Патнему было приказано выступить и присоединиться к вам; он взял с собой полк Никсона. Полк Грейтона был приведен в движение одновременно с ним, чтобы присоединиться к бригаде, если противник не продолжит наступать в Коннектикуте. В половине одиннадцатого того же вечера вам были отправлены водою из Кингс-Ферри пять ящиков с боеприпасами с приказом держаться ближе к берегу во избежание случайности. Надеюсь, они дошли до вас. Ваше письмо от сего числа, отправленное в 7 часов утра, было получено мной час назад. Судя по репутации противника в отношении его сил, я доволен вашей позицией. Полагаю, она сулит успех и лавры. Надеюсь, Бирмор поплатится за свою дерзость. Вы все находитесь слишком далеко от меня, чтобы отдавать приказы было целесообразно. Ваши действия должны определяться обстоятельствами. Если противник придет в движение или появится превосходящими силами на реке, либо если на ней явно замысливается движение превосходящих сил, отправьте все отряды Патерсона форсированными маршами. Вверяю вас и ваш корпус Господу Саваофу. У Грейтона есть четыре ящика запасных боеприпасов. Он будет на Норт-Каслской дороге к Равнимам.

Искренне ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 6 марта 1779 г.

СЭР,

Настоящее письмо будет доставлено вам мистером Джоном Пайном, который в прошлую кампанию служил проводником конницы. Он истинный друг страны. Как только он должным образом обзаведется конем и доложит вам о своей готовности к службе, выдайте ему свидетельство за этот день и задействуйте его.

В приложении к сему направляю вам список конокрадов и прочих лиц, чьи действия наносят большой ущерб нашему делу. Я хотел бы, чтобы их схватили и отправили сюда. Пожалуй, целесообразнее всего будет предпринять попытку поймать всех одновременно. Но я не желаю задерживать фураж на вашем левом фланге, поскольку эти посты крайне нуждаются в данном предмете.

Я остаюсь, сэр, ваш покорный слуга,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

ОТ ГЕНЕРАЛА ПАТНЕМА.

Лагерь, Хорс-Нек, 9 марта 1779 г.

СЭР,

Я получил письмо от полковника Эмерика (британского), в котором сообщается, что некий Батлер, содержавшийся в качестве пленного в Нью-Йорке и будучи не в состоянии передвигаться пешком, получил от полковника Эмерика драгуна и двух лошадей для сопровождения его в некоторой части его пути вглубь страны. Батлер же напоил драгуна, после чего увел его вместе с лошадьми. Все это он в своем письме требует вернуть.

Полковник Эмерик дезинформирован относительно столь вероломного поведения Батлера. Истина же заключается в том, что Батлер просил драгуна вернуться с лошадьми, но тот (драгун) отказался сделать это и поклялся, что никогда не вернется. Я настоятельно советовал бы вам отправить драгуна полковнику Эмерику в кандалах вместе с лошадьми, поскольку отказ шел бы вразрез со всяким общественным доверием.

Я остаюсь с величайшим уважением,

ИЗРАЭЛЬ ПАТНЕМ.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 11 марта 1779 г.

СЭР,

Ваше послание от 9-го числа дошло до меня. Если ополченцы из отряда полковника Дрейка — надежные люди, вооружите их за счет генерала Патерсона, а я возмещу ему это. Возьмите расписки с каждого человека, который будет вооружен за счет казны, и перешлите их мне. Старый генерал не юрист. Перешлите полковнику Эмерику прилагаемую копию показаний всадника. Не задерживайте продовольствие, когда для целей ——— хватает небольших количеств. Мародеры будут наказаны на линии фронта, но суд над ними пройдет здесь. Не хватает имен свидетелей. То, о чем вы писали для выполнения определенных задач, будет собрано как можно скорее.

Изложите мне подлинную историю фактов, касающихся кобылы, проданной Уоттсом. Он увиливает. Знал ли он о печатных приказах? — была ли она продана в соответствии с ними? Интенданты будут вызваны вниз, и мыло будет отправлено.

Спешно ваш и т. д.,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

Приведенная выше переписка служит свидетельством военного характера полковника Берра и его положения у генерала МАКДУГАЛЛА. Хотя его чин был всего лишь подполковничьим, он постоянно находился в фактическом командовании полком, а зачастую и бригадой. Старшие по званию офицеры отбывали с поста (который, как правило, был опасным местом), где он был расквартирован; либо же отряды из разных полков выделялись так, чтобы составить для него отдельное и независимое командование. Ни у кого не было столь прекрасной возможности узнать привычки и поведение полковника Берра во время его службы в Уэстчестере, как у эсквайра Сэмюэла Янга. Мистер Янг в свое время был членом легислатуры штата, а в течение многих лет — суррогатным судьей округа. Следующее письмо содержит некоторые интересные подробности.

СЭМЮЭЛ ЯНГ — КОМОДОРУ ВАЛЕНТИНУ МОРРИСУ.

Маунт-Плезант (Уэстчестер), 25 января 1814 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше письмо от 30-го числа прошлого месяца с просьбой рассказать о кампании, в которой я служил под командованием полковника Берра во время Войны за независимость, было получено несколько дней назад и не выходит у меня из головы. Я с удовольствием отвечу на него, однако объем письма не позволит вдаваться в большие подробности.

Я проживал в пределах рубежей с начала революции до зимы 1780 года, когда дом моего отца был сожжен по приказу британского генерала. Округ Уэстчестер вскоре после начала военных действий из-за своего уязвимого положения стал ареной глубочайших бедствий. От Кротона до Кингсбриджа царили всевозможные грабежи и беззаконное насилие. Ни один человек не ложился спать иначе как в страхе перед тем, что до утра его дом будет разграблен или сожжен, либо он сам или его семья будут перебиты. Одни под видом вигов грабили тори; другие же, принадлежавшие к последним, грабили вигов. Шайки мародеров, принимавшие то одну личину, то другую, а то и вовсе никакой, в зависимости от того, как им было удобно, без разбору нападали как на вигов, так и на тори. С нашей стороны соблюдалась столь малая бдительность, что эмиссары и шпионы противника беспрепятственно пересекали эту полосу туда и обратно.

Эти бедствия продолжались с прежней силой до прибытия полковника Берра осенью 1778 года. Он принял командование теми же войсками, которыми командовал его предшественник, полковник Литтлфилд. В момент прибытия полковника Берра полковник Литтлфилд [1] вернулся из грабительской экспедиции (ибо грабить тех, кого называли тори, тогда считалось законным) и привел лошадей, скот, постельные принадлежности, одежду и прочие легко перевозимые вещи, которые намеревался распределить среди отряда на следующий день. Первым властным актом полковника Берра стало изъятие и обеспечение сохранности всей этой добычи; он незамедлительно принял меры к возвращению ее законным владельцам. Это доставило нам немало хлопот, но с лихвой окупилось внушенным доверием.

Затем он объявил о своем намерении пресечь мародерство. В тот же день он объехал все караулы; изменил их расположение; отстранил некоторых офицеров, которых счел совершенно некомпетентными; отдал новые распоряжения. В тот же день он также начал вести реестр имен и характеристик всех проживавших вблизи его постов и ниже их по течению. Тайными знаками он отмечал вигов, робких вигов, тори, конокрадов, а также тех, кто был замечен в передаче информации противнику или подозревался в этом. Он также приступил к составлению карты местности в окрестностях форта: дорог, проселков, тропинок, ручьев, болот и т. д., которые могли служить укрытиями для неблагонадежных элементов или мародерских шаек. Эту карту полковник Берр составил лично на основе тех материалов, которые сумел собрать на месте, но главным образом — по собственным наблюдениям.

Он сформировал и учредил корпус всадников из числа уважаемых фермеров и молодых людей края, отличавшихся проверенными патриотизмом, верностью и мужеством. Они также служили адъютантами и доверенными лицами для передачи приказаний. Я записался в этот корпус добровольцем, но жалования не получал. Он нанял благоразумных и преданных людей, живших вблизи позиций неприятеля, чтобы те следили за его передвижениями и немедленно доносили ему. Для той же цели он использовал конных разъездных дозорных, приказывая двум из них двигаться вместе, дабы один мог при необходимости быть отправлен с донесением к полковнику, в то время как другой продолжал бы следить за перемещениями противника. Он установил сигналы по всей линии фронта, благодаря чему как ночью, так и днем можно было мгновенно узнать о нападении или маневре противника. Он внедрил различные правила для сокрытия от неприятеля своих позиций и сил. Царившая прежде распущенность в дисциплине позволяла врагу часто засылать своих лазутчиков внутрь оборонительных рубежей и узнавать точное состояние наших сил, снабжения и т. д. Полковник Берр быстро положил конец этим опасным вторжениям, запретив всем лицам, проживавшим ниже позиций, за исключением нескольких выбранных им людей вроде пастора Бартоу, Джейкоба Смита и других, чья честность была безупречной, приближаться к передовым постам без специального на то разрешения. Если у кого-либо имелась жалоба или просьба к полковнику, он добивался того, чтобы от его лица к штабу прибыли один или несколько выбранных им людей. Эта мера предотвращала легкомысленные и докучливые обращения, а также еще более опасное приближение замаскированных врагов. Все эти меры были совершенно новыми; в течение восьми-десяти дней вся система заработала в полную силу, и положение дел кардинально изменилось.

Через несколько дней после прибытия полковника дом некоего Гедни был ночью разграблен, а члены семьи оскорблены и запуганы. Гедни послал своего сына изложить случившееся полковнику. Молодой человек, пренебрегши отданными распоряжениями, явился в штаб полковника незамеченным часовыми, воспользовавшись для этого тайной тропой через поля. За это нарушение приказа юноша был наказан. Полковник незамедлительно принял меры для выявления мародеров; и хотя все они были замаскированы и совершенно незнакомы Гедни, полковник Берр средствами, которые до сих пор не преданы огласке, отыскал грабителей и велел взять всех под стражу в течение двадцати четырех часов. Семья Гедни, судя по записям в его реестре, числилась среди тори; однако Берр пообещал, что каждый мирный гражданин будет защищен.

Он велел доставить разбойников к дому Гедни под конвоем капитана Бенсона, дабы они вернули похищенную добычу, возместили деньгами стоимость утерянных или испорченных вещей, а также компенсировали испуг и оскорбления (сумму коих полковник определил сам), получили по десять ударов плетью и попросили прощения у старика; все это было верно и незамедлительно исполнено.

Эти меры вызвали всеобщее удовлетворение, а внушенный ими ужас эффективно предотвратил повторение подобных грабежей. С этого дня мародерство прекратилось. За время командования полковника Берра не произошло ни единого нового случая, ибо всеобщее убеждение гласило, что полковник Берр способен распознать разбойника по одному лишь выражению лица или что он обладает сверхъестественными способами разоблачения преступлений. По правде говоря, я и сам склонялся к таким мыслям. Это мнение подкреплялось другим обстоятельством, имевшим место ранее. В день своего прибытия, после возвращения с осмотра постов и беседы с несколькими своими сопровождающими, среди которых был и лейтенант Дрейк, приведенный Берром из собственного полка, он произнес: «Дрейк, тот пост на Северной реке будет атакован до рассвета; ни офицеры, ни солдаты не имеют ни малейшего понятия о своих обязанностях; ты должен пойти и принять над ним командование; смотри в оба, не то тебе перережут глотку». Дрейк отправился туда. Пост той ночью подвергся нападению конного отряда. Нападавшие были отброшены с большими потерями. Утром Дрейк вернулся с военными трофеями и поведал свою историю. Мы переглянулись и спрашивали друг друга: откуда Берр мог это знать? К тому моменту он еще не наладил никаких разведывательных сетей.

Принятые им незамедлительно меры были таковы, что противник никак не мог пересечь собственные линии без того, чтобы он не узнал об этом немедленно; и именно эти меры спасли майора Хулла, к которому на короткое время перешло командование, когда состояние здоровья вынудило полковника Берра отойти от дел.

Эти меры наряду с манерой поведения полковника Берра снискали ему любовь и уважение всех, кто был предан общему делу, и примирили с ним даже самых яростных его врагов. Его привычки вызывали всеобщее восхищение. Его рацион был предельно простым и скудным. Спал он редко дольше часа за раз, не снимая одежды и даже сапог.

Между полуночью и двумя часами ночи в сопровождении двух или трех всадников из своего корпуса он навещал помещения всех своих капитанов и их пикеты, время от времени меняя маршрут, чтобы предотвратить обнаружение его приближения. Вы можете судить о суровости этой обязанности, если я уверю вас, что расстояние, которое он таким образом проезжагал каждую ночь, должно было составлять от шестнадцати до двадцати четырех миль; и что, за исключением всего лишь двух ночей, занятых иным образом, он никогда не пропускал эти выезды даже в самую суровую и штормовую погоду; и, не считая короткого времени, неизбежно уходившего на выслушивание и рассмотрение жалоб и прошений от лиц как выше, так и ниже постов, полковник Берр неотлучно находился при войсках.

Он уделял внимание малейшей детали их быта: их размещению, их рациону; для тех, кто был свободен от нарядов, он придумывал игры, и все они служили какой-то полезной цели. В течение двух-трех недель после прибытия полковника у нас было множество ожесточенных стычек с разбойниками и конокрадами, которых выслеживали с неустанным усердием. Во многих случаях мы сталкивались с превосходящими силами противника, но всегда выходили победителями. Многие из них были убиты, многие взяты в плен.

Царила строжайшая дисциплина, армия испытывала полнейшую уверенность в своем командире и в собственных силах и благодаря этому стала поистине грозной для противника. Той же зимой губернатор Трайон спланировал экспедицию к Хорс-Неку с целью уничтожения построенных там соляных варниц и выступил в поход примерно с двумя тысячами человек. Полковник Берр заблаговременно получил сведения об их передвижениях и велел генералу Патнему сдерживать врага в течение нескольких часов, пообещав (полковник Берр), что он зайдет противнику в тыл и разберется с ними. Через своего гонца полковник Берр получил от этого генерала известие, что тот был вынужден отступить и что неприятель продвигается вглубь Коннектикута. Это сообщение, которое, к несчастью, оказалось неверным, заставило полковника Берра изменить маршрут в сторону Мамаронека, что позволило Трайону опередить его. Тогда полковник Берр попытался преградить ему путь в Истчестере в соответствии со своим первоначальным планом и действительно оказался на расстоянии пушечного выстрела от него; однако Трайон двигался слишком быстро и в спешке оставил позади большую часть своего скота или всю добычу целиком, а также множество отставших, которые были подобраны.

Я упомяну о другом предприятии, оказавшемся более успешным, хотя и столь же рискованном. Вскоре после отступления Трайона полковник Деланси, командовавший британскими роялистами, дабы обезопасить себя от внезапных нападений, возвел блокгауз на возвышенности ниже моста Деланси. Полковник Берр решил уничтожить его. Я участвовал в этой экспедиции и помню все обстоятельства.

Он раздобыл множество ручных гранат, а также рулоны огнепроводного фитиля и фляги, наполненные воспламеняющимися материалами, с приспособлениями для крепления их к стене блокгауза. Он выступил со своими войсками ранним вечером и к двум часам ночи прибыл на расстояние мили от блокгауза. Полковник поручил капитану Блэку командование примерно сорока добровольцами, которые должны были подойти первыми. Двадцать из них должны были нести фитили и т. д. У тех, кто имел ручные гранаты, были короткие лестницы, позволявшие дотянуться до бойниц, точную высоту которых полковник Берр предварительно выяснил. Полковник Берр отдал приказания капитану Блэку в присутствии его роты, заверив того в своей защите в случае нападения превосходящих сил неприятеля, поскольку ожидалось, что противник, имевший несколько тысяч человек в Кингсбридже и его окрестностях, попытается отрезать нас, ведь мы находились в нескольких милях ниже их позиций. Берр приказал тем, кто нес зажигательные средства, идти в авангарде как можно тише. При окрике часового они должны были зажечь ручные гранаты и прочее с помощью заготовленного для этой цели замедленного фитиля и бросить их в бойницы. Я был в числе наступавших. Часовой окликнул нас и выстрелил. Мы бросились вперед. Первая же брошенная внутрь ручная граната выбила противника с верхнего этажа, и прежде чем те успели предпринять какие-либо меры к обороне, блокгауз занялся пламенем сразу в нескольких местах. Лишь немногие спаслись, а остальные сдались, причем мы не потеряли ни единого человека. Несмотря на то что по нам было выпущено множество пуль, мы не сделали ни единого выстрела.

За время командования полковника Берра неприятель предпринял лишь две попытки застичь врасплох наши караулы, но в обеих потерпел поражение.

После того как полковник Берр оставил это командование, его принял полковник Томпсон, человек доказанной храбрости, однако противник средь бела дня продвинулся к его штаб-квартире, захватил полковника Томпсона, а всех его людей, за исключением примерно тридцати человек, перебил или взял в плен.

Дом моего отца вместе со всеми хозяйственными постройками был сожжен. После этих бедствий наши войска больше не предпринимали попыток защищать ту часть края. Американские рубежи впоследствии были изменены и протянулись от Бедфорда до моста Кротон, а оттуда, следуя течению этой реки, до Гудзона. Вся промежуточная территория была оставлена и осталась беззащитной, находясь примерно в двадцати милях в тылу позиций, которые удерживал полковник Берр.

Год спустя после разгрома полковника Томпсона командование принял полковник Грин, храбрый и во многих отношении ценный офицер, расположивший свою штаб-квартиру в Дэнфорде, примерно в миле выше Кротона. Эта позиция была выбрана удачно. Однако полковник Грин не удосужился собрать сведения о передвижениях противника и в результате был застигнут врасплох. Сам он, майор Флагг и другие офицеры были убиты, а большая часть солдат — убита или взята в плен; и это несмотря на то, что эти офицеры имели в своем полном распоряжении всю систему полковника Берра.

Перечитав написанное мной, я не чувствую, что передал адекватное представление о военном характере Берра. Некоторое представление об этом можно составить, оценив произведенные им эффекты. Войска, принятые им под свое командование, в момент его вступления в должность были недисциплинированными, беспечными и недовольными. Частыми были дезертирства. Спустя всего несколько дней эти самые люди превратились в храбрых и честных защитников: подтянутых, довольных и веселых, уверенных в собственной храбрости и обожающих своего командира, в котором каждый видел личного друга. Суровым наказанием и позором считалось отправление назад в лагерь, где им нечего было делать, кроме как праздностивать да уплетать свои пайки.

За все время этого командования не было ни единого случая дезертирства. Ни одной смерти от болезней. Ни один человек не был взят в плен неприятелем, ибо Берр научил нас, что солдат с оружием в руках ни при каких обстоятельствах не должен сдаваться; пусть ему противостоят тысячи, его долг — сражаться.

Спустя первые десять дней не зафиксировано ни единого случая грабежа. Весь край под его началом наслаждался безопасностью. Местные жители в знак благодарности нередко приносили в дар то, чем была богата земля; однако полковник Берр не принимал никаких подарков. Он устанавливал разумные цены и платил наличными за все получаемое, и я знаю, что порой эти выплаты производились из его собственных денег. Были ли эти авансы возмещены, мне неведомо.

Полковник Симко, один из самых дерзких и активных партизан британской армии, вместе с полковниками Эмериком и Деланси противостоял Берру на рубежах, однако все они держались в строгом повиновении.

Но, пожалуй, высшей похвалой полковнику Берру служит то, что не нашлось человека, способного воплотить его планы, хотя пример был у всех перед глазами.

Когда Берр покинул рубежи, край окутала печаль, и самые мрачные предчувствия слишком быстро оправдались, как вы могли убедиться выше.

Период командования полковника Берра был настолько насыщен событиями, что каждый день преподавал какой-то новый урок. Но вы ожидаете лишь общих контуров, и этот блеклый очерк — лучшее из того, что я могу вам дать.

С уважением, ваш

СЭМЮЭЛ ЯНГ.

Примечания:

1. См. главу IX.

ГЛАВА XI.

Военная карьера полковника Берра подходила к концу. Состояние его здоровья стало внушать тревогу. Его организм был подорван. По мнению врачей и других его друзей, он был неспособен вынести тяготы еще одной кампании. Доктор Юстис пользовался его полным доверием, и Берр высоко ценил его таланты. Этот джентльмен самым сердечным образом настаивал на необходимости для него уйти в отставку. Жертва, требовавшаяся от Берра, была невообразимо велика. Все его помыслы и чувства были связаны с военным делом. Он казался рожденным для солдатской службы. Он жаждал славы на своем поприще. Он стяжал репутацию бдительного и бесстрашного офицера, не имевшего равных в армии. Он был более чем уважаем товарищами по оружию и обожаем солдатами. Как человек и гражданин он крайне не нравился генералу Вашингтону. Причины, вдаваться в которые в столь позднее время нет необходимости, породили между этими джентльменами непреодолимую враждебность, которая никогда не смягчалась и не утихала. И все же даже генерал Вашингтон, хотя и считал Берра лишенным морали и принципов, уважал его как солдата и неоднократно свидетельствовал о своем абсолютном доверии к его храбрости, неутомимому трудолюбию, рассудительности и осмотрительности. Наконец, однако, затянувшаяся болезнь вынудила его отказаться от всех тех надежд на славу, благородно завоеванную на полях сражений, которые воспламеняли его пылкий юношеский ум; и 10 марта 1779 года он подал главнокомандующему прошение об отставке.

ГЕНЕРАЛУ ВАШИНГТОНУ.

Филлипсбург, 10 марта 1779 г.

Сэр,

Причины, о которых я имел честь упомянуть вашей светлости в письме от сентября прошлого года, по-прежнему существуют и заставляют меня сложить с себя чин и командование в армии.

Любезное снисхождение, оказанное мне вами в то время, временно восстановило мое здоровье. По настоянию генерала МАКДУГАЛЛА я принял командование этими постами, но нахожу свое здоровье не соответствующим этому предприятию и уведомил его о своем намерении отойти от дел. Он приказал офицеру сменить меня до 15 марта, в каковой день я намерен оставить это командование и армию.

С глубоким уважением,

А. БЕРР.

ОТ ГЕНЕРАЛА ВАШИНГТОНА.

Мидлбрук, 3 апреля 1779 г.

Сэр,

Я должен засвидетельствовать получение вашего послания от 10-го числа прошлого месяца. Будучи абсолютно убежден в том, что оставить службу вас заставило исключительно стремление восстановить здоровье, я не могу не дать на это своего согласия. Однако, давая разрешение на ваш уход из армии, я вынужден сожалеть не только об утрате хорошего офицера, но и о причине, делающей его отставку необходимой. Как только вам будет удобно переслать отчет по урегулированию ваших казенных счетов, он получит мое окончательное утверждение.

Я остаюсь и т. д.,

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

За несколько дней до сложения полковником Берром своих полномочий он получил от вдовы генерала Монтгомери следующее письмо:

ОТ МИССИС ДЖ. МОНГОМЕРИ.

Райнбек, 7 марта 1779 г.

СЭР,

Я ответила бы на ваше любезное письмо раньше, если бы замужество моей старшей сестры полностью не занимало все мое время. Теперь же примите мою искреннюю благодарность за ваши добрые предложения помощи. Искренность, с которой они были сделаны, позволила бы мне принять их без опасений доставить вам хлопоты, если бы я не решила больше не идти на риск, поскольку потерпела большую неудачу в своих предприятиях такого рода.

Вы пробудили во мне все чувства своими похвалами моему несчастному генералу. Воистину, он был ангелом, посланным к нам на мгновение. Увы для меня, этот мир оказался недостаточно достоин его — тогда я все еще была бы счастливейшей из женщин, а его друзья занимали бы посты, более подобающие их собственным достоинствам. Подобные мысли неизменно отравляют каждый проходящий день. Но я уповаю на ту же милосердную Русь, которая удерживала меня от погружения на дно в моем крайнем несчастье, на то, что Он все так же поддержит меня и сделает достойной блаженной встречи в будущем. Можете ли вы извинить, сэр, переполнение сердца, которое не знает, где остановиться, когда речь заходит о столь волнующем предмете?

Мистер Тютارد сообщает мне, что вы намерены оставить службу. Когда это произойдет, у вас, без сомнения, будет досуг нанести нам визит, и, смею вас уверить, он доставит истинную радость,

Сэр, ваша преданная

ДЖ. МОНГОМЕРИ.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Зэ-Пондс, 18 марта 1779 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Я прибыл сюда вчера пополудни и чрезвычайно сожалею, что не приехал раньше в тот же день, так как смог бы получить ваше письмо. Мое пребывание здесь неопределенно. Домой я должен вернуться к началу апреля. Я был бы рад повидаться с вами до моего отъезда, но как это осуществить — вот в чем вопрос. Если бы я хоть как-то мог освободиться от дел, я бы съездил в Парамус. Передайте мои наилучшие пожелания миссис Прево и все, что сочтете нужным, госпоже вашего сердца. Я женат, Берр, и счастлив. Желаю и вам того же. Выше или лучше пожелания я сформулировать не могу. Вы знаете, что я был бы рад встретиться с вами. Скажите миссис Прево, что я сочту за неудовольствие, если она не обратится ко мне всякий раз, когда сочтет, что я могу быть ей полезен. Доставить ей удовольствие будет приятно для меня ради нее самой и вдвойне приятно ради вас. Это странное бессвязное послание; получайте его таким, каково оно есть.

Поздравляю вас с возвращением к гражданской жизни, за которое (не могу отделаться от этой мысли) мы должны благодарить некую леди неподалеку от Парамуса. Сбудется ли у меня скоро повод поблагодарить ее по другому поводу; и смогу ли я поздравить вас обоих в течение следующего месяца с тем, что вы вошли в мой круг: я имею в виду брак. Прощайте.

Искренне ваш,

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ ГЕНЕРАЛА МАКДУГАЛЛА.

Штаб-квартира, Пикскилл, 20 марта 1779 г.

СЭР,

Мои недавние сведения из Нью-Йорка и штаб-квартиры ясно указывают на намерение противника предпринять движение в самое ближайшее время. Направлено ли оно против главной армии, этих постов или Нью-Лондона, покажет лишь время. Однако наш долг — быть готовыми. Поскольку через несколько дней его замыслы прояснятся, полагаю, вы не думаете покидать этот участок, когда предстоит дело. Если противник двинется вверх по реке превосходящими силами, его мародеры будут весьма активны внизу. Полк полковника Хэммонда при таком исходе должен оставаться там же; и всего лишь сто рядовых континентальных войск будут оказывать им поддержку. Остальные под началом офицеров должны быть направлены на соединение со своими частями.

Вы знаете состояние фуража на этом посту. Хотелось бы, чтобы вы предприняли вылазку на свой левый фланг впереди расположения, дабы обеспечить для нас все возможное; ровно настолько, насколько это совместимо с безопасностью вашего отряда и прикрытием повстанцев в Тэрритауне. Пошлите за Хейнсом и его помощником и удерживайте их на месте до тех пор, пока они не обеспечат всё, что реально заполучить с вашего левого фланга. Погода была столь штормовой и ненадежной, что за ——— еще не послали. Завтра утром это будет сделано. Пожалуйста, обратите внимание на прилагаемый приказ относительно продовольствия. Пост Лернада переведен в Уэст-Пойнт.

Письмо майора Хулла от 19-го числа получено в эту самую минуту, и к нему будет принято внимание. Я бы хотел, чтобы капитан Кирсли, лейтенанты Хантер и Лоуренс вернулись в свои полки, когда полковник Берр завершит то, что задумал. Они крайне необходимы. Примите к сведению содержание прилагаемой резолюции.

С глубоким уважением ваш,

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ.

Как уже отмечалось, полковник Берр, командуя силами на Белых Равнинах на передовой, не только поддерживал прилегающую местность в безопасности, но и держал противника в полном подчинении. В командовании его сменил полковник Литтлфилд, который вскоре попал в плен, а пост был оставлен. Майор Хулл в письме к полковнику Берру от 29 мая 1779 года пишет: «Участок, который вы столь долго защищали, ныне отдан на растерзание врагу, а наши друзья находятся в бедственном положении».

В начале июня сэр Генри Клинтон захватил форты в Стоуни-Пойнте и Верпланк-Пойнте и создал угрозу Уэст-Пойнту. Его силы на этом направлении составляли свыше шести тысяч рядовых. Связь между генералом Вашингтоном, находившимся в Нью-Джерси, и генералом МАКДУГАЛЛОМ в Ньюберге была крайне затруднена. Британцы разместили бандиты в горных проходах, ведущих к Сьюсексу, или вблизи них с целью захвата курьеров с депешами. В этот критический момент полковник Берр находился с визитом у Макдугалла, который сообщил ему, что предпринимал различные безуспешные попытки связаться с Вашингтоном и что его курьеры были либо схвачены, либо дезертировали. Извинившись перед Берром, который уже не состоял на активной службе, генерал изложил важность того, чтобы главнокомандующий знал о позициях и передвижениях противника, а также о состоянии американской армии. После этого он весьма учтиво попросил Берра доставить Вашингтону устное сообщение по данному вопросу. Несмотря на слабое здоровье и опасность предприятия, тот согласился. Миссия была предпринята и увенчалась успехом. Тогда же ему были поручены устные приказы конфиденциального характера от генерала Сент-Клера офицерам, командовавшим на различных постах.

Всем, кого это касается:

Полковник Берр, находясь по срочным государственным делам, должен быть без промедления переправлен паромом в Нью-Виндзор. Дано сего второго дня июня 1779 года.

АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ, генерал-майор.

Всем, кого это касается:

Поскольку полковник Берр находится по весьма спешным государственным делам, каждый мировой судья должен оказать ему содействие в смене лошадей, равно как и все друзья страны.

2 июня 1779 г. АЛЕКСАНДР МАКДУГАЛЛ, генерал-майор.

Всем, кого это касается:

Полковник Берр, находясь по срочным государственным делам, должен быть переправлен паромом к пристани Фишкилл без малейшего промедления. Дано в Помптоне, 3 июня 1779 года.

АРТУР СЕНТ-КЛЕР, генерал-майор.

Всем, кого это касается:

Квартирмейстер и комиссар в Ньюберге или Нью-Виндзоре примут к исполнению и соблюдению в качестве моих приказаний устные указания, данные полковником Берром. Дано в Помптоне, 3 июня 1779 года.

АРТУР СЕНТ-КЛЕР, генерал-майор.

В ходе этого предприятия произошел презабавный случай. Полковник Берр прибыл к железоделательным заводам старшего Таунсенда в округе Ориндж на уставшей и изнуренной лошади. Другого животного раздобыть не удалось, но после некоторых задержек нашелся полудикий мул по кличке Индепенденс («Независимость»), на которого полковник и взгромоздился. Однако Индепенденс отказался подчиняться приказам, и между ними завязалась борьба. Мул ускакал вместе с седоком и взбежал на высокий холм, на склоне которого стоял углежжеменный сарай, наполненный углем через отверстие в крыше. В конце концов Индепенденс в надежде избавиться от своего груза на полном скаку влетел в сарай, причем полковник крепко держался в седле, и оба скатились вниз по наклонной плоскости из угля высотой не менее тридцати футов. Добравшись до земли целым и невредимым, Берр нанял человека, чтобы тот провел животное пару миль, после чего снова сел на него и продолжил путь. Эта сцена разыгралась жарким июньским днем посреди облака угольной пыли. Эту историю Берр время от времени пересказывал своим друзьям и некоторым младшим членам семьи Таунсенд.

Около первого июля 1779 года полковник Берр, чье здоровье было еще слабым, навестил друзей в Коннектикуте. Он находился в Нью-Хейвене, когда 5 июля британцы высадились силами 2600 человек двумя дивизиями: одна под началом губернатора Трайона в Ист-Хейвене, а другая под началом Гарта в Уэст-Хейвене. В Ист-Хейвене, где командовал Трайон, были учинены величайшие бесчинства, а город сожжен. Полковник Берр в этот момент был прикован к постели; но, услышав о приближении врага, поднялся и направился в ту часть города, где собралось множество людей. Он вызвался принять командование над ополчением и предпринял безуспешную попытку сплотить их. В этот момент ему сообщили, что студенты организовались и выстроились в университетском дворе. Он немедленно поскакал туда и обратился к ним с речью, в нескольких словах воззвав к их патриотизму и любви к родине, умоляя подать пример и выступить на защиту тех прав, которые со временем станут их достоянием. Все, о чем он просил, — чтобы они приняли его своим лидером и последовали за ним.

Студенты знали о военной репутации полковника Берра. Они доверяли его бесстрашию, опыту и рассудительности. В их рядах не было колебаний. Они незамедлительно откликнулись на призыв и записались в добровольцы. Вскоре завязалась перестрелка, и к ним присоединились части ополчения. Британцы, не зная, какие силы могут им противостоять, отступили; однако вскоре вернулись с несколькими артиллерийскими орудиями, началась канонада, и юноши организованно отступили. Один американский историк пишет: «Британцы вошли в город, понеся большой урон и будучи сильно измотаны». Полученный ими слабый отпор позволил вывезти часть ценностей, а также многих женщин и детей.

Сколь бы ничтожной и маловажной ни казалась эта стычка, полковник Берр никогда не вспоминал об этом случае иначе как с ликованием и гордостью. Пожалуй, ни одно событие своей военной жизни он не упоминал так часто. Проявленное этими молодыми людьми доверие он расценивал как комплимент себе как солдату и обычно ссылался на это обстоятельство как на доказательство того влияния, которое авторитет офицера всегда окажет на недисциплинированных людей, когда их призывают командовать в трудные моменты.

Следующее письмо, написанное полковником Платтом, завершит все, что предполагалось сказать о полковнике Берре как о солдате. Описанию его военного характера было уделено больше места, чем это было бы сделано в противном случае, если бы не было известно, как сильно он гордился собственной карьерой офицера. К истории мистер Берр питало величайшее презрение. Он мало доверял ее деталям. Эти предрассудки, вероятно, усиливались тем соображением, что справедливость по отношению к нему, по его мнению, так и не была восстановлена.

ПОЛКОВНИК РИЧАРД ПЛАТТ — КОМОДОРУ ВАЛЕНТИНУ МОРРИСУ.

Нью-Йорк, 27 января 1814 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

В ответ на ваше письмо от 20 ноября прошлого года с просьбой сообщить о репутации и заслугах полковника Берра во время Войны за независимость я привожу следующие подробные факты, на которые вы можете положиться. Ни один человек не был знаком с ним и его военными операциями лучше вашего покорного слуги, прослужившего в той войне с 28 июня 1775 года до эвакуации нашей столицы памятным 25 ноября 1783 года; пройдя через звания лейтенанта, капитана, майора, майора бригады, адъютанта, заместителя генерального адъютанта и заместителя генерального квартирмейстера; последнее — по выбору и рекомендации генералов Грина, МАКДУГАЛЛА и Нокса в самый тяжелый кризис революции, а именно в 1780 году, когда континентальные деньги перестали ходить и в течение той кампании не оставалось никаких иных финансовых ресурсов, кроме тех, что проистекали из созидательного гения Тимоти Пикеринга, назначенного в тот критический момент преемником генерала Грина, второго лица американской армии, который сложил с себя обязанности главы ведомства из-за отсутствия в национальной казне денег на проведение кампании, заявив, что он не может и не станет пытаться делать это без надлежащих ресурсов, коими он изобиловал на протяжении почти трех предшествующих лет в качестве генерального квартирмейстера.

В дополнение к вышесказанному в целях разъяснения вам следует понимать, что примерно с конца 1776 года я неизменно состоял при командующем генерале; и вследствие этого мои познания об офицерах и их заслугах были более обширными, чем почти у любого другого военнослужащего. Моя деятельность протекала в широких масштабах: от самых отдаленных уголков Канады, где развевался американский стяг, до славной арены Йорктауна, когда и где я был генеральным адъютантом избранных войск северной армии.

В начале революции полковник Берр, которому тогда было около восемьнадцати лет, при первом же звуке боевой трубы (словно воспитанный в лагере великого Фридриха, чьим девизом было «держать свою армию всегда готовой скрестить шпаги или метнуть дротик в любого нападающего») оставил свои профессиональные штудии и устремился в лагерь генерала Вашингтона в Кембридже в качестве добровольца, откуда он отправился с полковником Арнольдом в его дерзкое предприятие против Квебека сквозь дикие леса Канады (что соперничало с походом Ганнибала через Альпы), во время какового утомительного и опасного марша он привлек к себе столько внимания и восхищения своего командира, что тот (Арнольд) послал его одного встретить и ускорить прибытие армии генерала Монтгомери из Монреаля ему на помощь; и рекомендовал его тому генералу, который назначил его адъютантом, в каковой должности он и действовал всю зиму вплоть до рокового штурма Квебека, в котором пали этот доблестный генерал, его адъютант Макферсон и капитан Чизман, командовавший отрядом смертников. Впоследствии он продолжал оставаться адъютантом у Арнольда, старшего из оставшихся в живых командиров.

Здесь я должен начать обрисовку некоторых контуров его гения и доблести, которые, подобно качествам британского бессмертного Вольфа, проявившего в возрасте двадцати четырех лет и будучи всего лишь майором 20-го полка, служившего на континенте, такие образцы гения и талантов, кои свидетельствовали о его предначертании к командованию.

В опасный момент гибели Монтгомери, когда повсюду царили смятение и паника, а колонна остановилась, он воодушевил войска и предпринял множество попыток повести их за собой; и подтолкнул их к волю в нижний город; и мог бы преуспеть, если бы не прямой приказ полковника Дональда Кэмпбелла, старшего офицера, об отступлении войск. Если бы его план был претворен в жизнь, это могло бы спасти от разгрома дивизию Арнольда, которой после нашего отступления пришлось сражаться со всеми британскими силами вместо их части. В том случае я командовал первой ротой первого Нью-Йоркского полка во главе колонны Монтгомери, так что говорю на основании очевидного.

В следующую кампанию, 1776 года, полковник Берр был назначен адъютантом генерал-майора Патнема, второго по старшинству после генерала Вашингтона в Нью-Йорке; и, зная качества этого генерала и полковника, я совершенно уверен, что последний направлял все движения и операции первого.

В январе 1777 года началось формирование континентальной службы на время войны. Тогда полковник Берр был назначен генералом Вашингтоном подполковником в полк Малкольма, в котором продолжал служить до апреля 1779 года, когда плохое состояние здоровья вынудило его оставить активную службу к немало огорчению генерала МАКДУГАЛЛА, командовавшего департаментом, и главнокомандующего, который предлагал ему отпуск на любой срок и обязался получить у британского генерала в Нью-Йорке разрешение на его поездку на Бермудские острова для поправки здоровья. Этот пункт продемонстрирует его ценность в глазах генералов Вашингтона и МАКДУГАЛЛА.

Во время кампании 1777 года полк Малкольма находился при основных силах армии под командованием подполковника Берра. По дисциплине, порядку и организации он не уступал ни одному полку на службе; и если бы можно было представить его (подполковника) и Вулфа строевые журналы, они оказались бы весьма схожими в плане военной политики и инструкций и стали бы достойными образцами для всех полков.

Этот полк также находился в Вэлли-Фордж в 1777 году и зимой 1778 года под началом генерала Вашингтона, входил в состав его армии в битве при Монмуте 28 июня 1778 года и оставался с ней до конца кампании того года, после чего был размещен генералом Гейтсом в гарнизоне Вест-Пойнта; однако после того, как генерал Макдугалл в декабре принял командование постами в высокогорье, полки Малкольма, Спенсера и Паттена получили совместный приказ следовать в Хаверстро. Трем полковникам было разрешено отправиться домой на зимний отпуск, а подполковник Берр принял командование всей бригадой на весьма важном передовом посту.

В этот период генерал Макдугалл приказал отряду численностью около трехсот человек под командованием подполковника Литтлфилда из Массачусетского линейного полка охранять рубежи в округе Вестчестер, которые тогда простирались от Тарритауна до Уайт-Плейнс, а оттуда до Мамаронека или Сопитса; этот последний участок охранялся коннектикутскими войсками из дивизии генерал-майора Патнема.

В сложившейся ситуации возник весьма примечательный случай: генерал счел, что ни подполковник Литтлфилд, ни кто-либо другой в его звании из двух полных бригад массачусетских войск, составлявших гарнизон Вест-Пойнта, откуда должны были сменяться части на рубежах, не способен обеспечить безопасность армии выше по течению и рубежей ниже; вследствие этого он был вынужден отозвать полковника Берра с его поста в Хаверстро для более важного командования рубежами в Вестчестере. Офицеры безропотно согласились с этой мерой, какой бы беспрецедентной она ни была, убедившись в ее целесообразности. В то время я исполнял обязанности генерал-адъютанта при генерале Макдугалле.

Именно на этом новом и интересном театре военных действий доверие и привязанность офицеров и солдат (которые теперь постоянно находились на рубежах, а не сменялись каждые две-три недели, как прежде), а также местных жителей, ранее не знавших полковника Берра, были завоеваны благодаря системе высочайшего мастерства, поразительной бдительности и чрезвычайной активности, которые, в свою очередь, произвели на врага такое впечатление, что после неудачной атаки на один из его передовых постов он больше не предпринимал никаких нападений на наши рубежи в течение всей зимы.

Его гуманность и постоянная забота о защите имущества и личности жителей от ущерба и оскорблений были не менее заметны, чем его военное мастерство и прочее. Никто не был оскорблен или потревожен. Здоровье войск было в идеальном состоянии. За все время его командования не было ни одного случая дезертирства, ни один человек не попал в плен, хотя сам полковник постоянно брал пленных.

Местность, которая три года до этого была ареной грабежей, жестокости и убийств, в одночасье стала обителью безопасности и мира. Хотя его полномочия были деспотичными, они использовались исключительно для установления мира, безопасности и защиты окрестностей и их жителей.

Зимой 1779 года, в ее конце, майор Халл, превосходный офицер, служивший тогда в Массачусетском линейном полку, был направлен в подчинение полковнику Берру, который, ознакомившись с его системой, ненадолго сменил его в командовании примерно в конце апреля, когда состояние здоровья полковника Берра не позволило ему продолжать службу; однако майор вскоре был вынужден отступить на много миль назад, чтобы находиться на расстоянии, позволяющем оказать поддержку армии в высокогорье.

Тяжесть службы, а также пыл и растущая активность, с которыми он посвятил себя делу своей страны на протяжении более четырех лет, существенно подорвали его здоровье, и он был вынужден оставить пост и уйти с действительной службы. Прошло два года, прежде чем он восстановил свое здоровье.

Майор Халл с тех пор неизменно дает самую почетную оценку выдающимся талантам своего командира, выражая благодарность за то, что он служил под началом офицера, чья система исполнения служебных обязанностей отличалась от системы всех других командиров, под чьим началом ему доводилось служить.

Показав таким образом послужной список полковника и его действия на службе, я должен теперь представить его в сравнении с равными ему по званию и старшими по командованию.

В сентябре 1777 года враг одновременно выступил по обе стороны Гудзона значительными силами, скажем, от 2000 до 3000 человек. На восточной стороне (у Пикскилла) находился генерал-майор нашей армии с эффективными силами численностью около 2000 человек. Враг наступал, а наш генерал отступил, не вступая в бой. Наши казармы, склады и вся деревня Пикскилл были разграблены и сожжены, а местность разорена.

На западной стороне, у устья Клова, недалеко от Сафферна, находился полковник Берр, командовавший полком Малкольма численностью около трехсот пятидесяти человек. По первой тревоге он выступил, чтобы найти врага, и в ту же ночь атаковал и захватил их пикет, поднял местное ополчение и продемонстрировал такую готовность к войне, что враг отступил на следующее утро, оставив награбленный скот, лошадей и овец.

Год спустя подполковник Томпсон был направлен генералом Хитом командовать на тех же рубежах в Вестчестере, но был застигнут врасплох в девять или десять часов утра и взят в плен вместе с большей частью своего отряда.

Затем, следующей зимой, полковник Грин из Род-Айлендского линейного полка, со своим и другим Род-Айлендским полком — весьма выдающийся офицер, который в 1777 году с этими двумя полками разгромил гессенских гренадеров под командованием графа Донопа при Ред-Бэнксе на Делавэре, где тот был смертельно ранен и взят в плен, — командовал на рубежах в Вестчестере; там он отступил к мосту Пайнс, и в этой позиции войска полковника Грина также были застигнуты врасплох после завтрака и рассеяны, сам полковник и майор Флэгг были убиты, а многие солдаты взяты в плен, помимо убитых и раненых.

На западной стороне Гудзона в 1780 году генерал Уэйн, герой Стоуни-Пойнта, с крупным отрядом и полевой артиллерией предпринял атаку на блокгауз почти напротив парома Доббса, защищаемый ковбоями, и был отбит с потерями; тогда как полковник Берр зимой 1779 года сжег и уничтожил подобный блокгауз возле мельниц Деланси, имея лишь несколько человек и не понеся никаких потерь, помимо захвата гарнизона.

Здесь, мой добрый друг коммодор, я должен опустить занавес, пока не увижу вас в Олбани, что произойдет в первую неделю февраля, где я смогу и убежу вас, что он единственный человек в Америке (то есть в Соединенных Штатах), который достоин быть генерал-лейтенантом; и давайте вы, я и весь американский народ присмотримся к генерал-лейтенанту мистера Мэдисона для сравнения.

Я ваш друг,

РИЧАРД ПЛАТТ.

ГЛАВА XII.

Уйдя из армии, полковник Берр посетил своих друзей в Нью-Джерси и Коннектикуте. Ранее он решил, как только позволит здоровье, начать изучение права. За четыре года государственной службы его состояние значительно уменьшилось. К своим братьям по оружию он относился щедро. Будучи по натуре человеком непредусмотрительным, он не принимал никаких мер для сохранения унаследованного имущества. Главных пороков — азартных игр и пьянства — он избегал. Но он был крайне распущен и не задумывался о последствиях в удовлетворении своих желаний. Его расточительность была безграничной, когда, по его мнению, это было необходимо для получения удовольствий. С младенчества и до восьмидесяти лет он постоянно был жертвой коварных и эгоистичных людей.

Рост полковника Берра составлял около пяти футов шести дюймов. Он был хорошо сложен и держался прямо. Во всех его движениях чувствовалась военная выправка. Несмотря на небольшой рост, в нем была величественность осанки, которую не мог не заметить незнакомец. Его манеры были отточенными и светскими. Черты лица были правильными, и его обычно считали красивым. У него были черные как смоль глаза с блеском, который невозможно превзойти. Соответствующие любезности в гостиной он исполнял с грацией, почти присущей только ему. Вся его манера держаться была невообразимо притягательной. Как джентльмен, он был на своем главном поприще. Он действовал исходя из принципа, что женщины — слабый пол и что они восприимчивы к лести. Его великое искусство заключалось в том, чтобы приспосабливать ее к уровню интеллекта собеседницы. В этом отношении он был исключительно удачлив и ловок. В делах сердечных он был чрезмерно тщеславен. Это тщеславие иногда делало его смешным в глазах лучших друзей и часто позволяло самым никчемным и беспринципным людям пользоваться его доверчивостью.

Такие черты характера могли бы показаться несовместимыми с возвышенным и выдающимся умом; однако они обычно влияли, а зачастую и управляли одним из величайших и самых необыкновенных людей той эпохи. Можно было бы привести целый том анекдотов в качестве доказательства быстроты восприятия и такта полковника Берра в ответах, когда он обращался к даме с необдуманным или опрометчивым высказыванием. Достаточно одного примера.

После возвращения из Европы в 1812 году он встретил на Бродвее пожилую незамужнюю даму. Он не видел ее много лет. Проходя мимо, она воскликнула джентльмену, под руку с которым шла: «Полковник Берр!» Услышав свое имя, он внезапно остановился и посмотрел ей в лицо. «Полковник, — сказала она, — вы меня не узнаете».

«Не узнаю, мадам», — последовал ответ.

«Это мисс К., сэр».

«Что! — сказал он. — Мисс К. до сих пор!»

Дама, несколько уязвленная, повторила: «Да, сэр, мисс К. до сих пор!»

Почувствовав деликатность своего положения и досадную ошибку, которую он совершил, он нежно взял ее за руку и выразительно заметил: «Что ж, мадам, тогда я осмелюсь утверждать, что это не вина моего пола».

Когда Берра в 1777 году назначили подполковником в армию, он присоединился к своему полку, который тогда был расквартирован в Рамапо, штат Нью-Джерси. В Парамусе, недалеко оттуда, жила миссис Прево, жена полковника Прево из британской армии. Она была образованной и умной дамой. Ее муж находился со своим полком в Вест-Индии, где и умер в начале Войны за независимость. С ней жила ее сестра. Именно ее сын, достопочтенный Джон Б. Прево, в 1802 году был городским судьей Нью-Йорка, а впоследствии окружным судьей суда Соединенных Штатов по округу Луизиана. Дом миссис Прево был местом, куда стекались самые выдающиеся офицеры американской армии, когда находились поблизости. Ее очень уважали соседи, и ее посещали самые благородные люди из окрестностей. Ее положение было крайне деликатным и вызывало постоянные опасения.

Жена британского офицера, связанная с приверженцами короны, естественно, стала объектом политических подозрений, несмотря на большую осторожность с ее стороны. В таких обстоятельствах к ней возникло сильное сочувствие. Тем не менее, среди вигов были те, кто был склонен применять законы штата против нее, в результате чего она была бы вынуждена уйти за линии врага. В этой семье полковник Берр сблизился в 1777 году, а в 1782 году женился на вдове Прево.

ДЖЕЙМС МОНРО — МИССИС ПРЕВО. [1]

Филадельфия, 8 ноября 1778 года.

Юная леди, которая влюблена или притворяется таковой, — это, знаете ли, моя дорогая миссис Прево, самое неразумное существо на свете. Если она улыбается или хмурится, а это не приносит вам немедленного счастья (по крайней мере, на вид), ее общество вскоре становится очень пресным. Каждая черта лица имеет свою прелесть, каждое движение — грацию, иначе вы лишены вкуса. Но если вы настолько глупо бесчувственны к ее чарам, что лишаете свой язык и глаза всякого выражения восхищения и не только молчите о ней, но и посвящаете их отсутствующему объекту, она не может получить большего оскорбления; и если бы ее не сдерживала вежливость, она не удержалась бы от открытого негодования.

Исходя из этого принципа, я думаю, что оправдан тем, что не писал из Баскин-Риджа. Я предлагал это, однако; и, встретив сопротивление в ——-, чтобы добиться своего, она пообещала посетить маленький «Эрмитаж» [2] и сама принести мои извинения. Я воспользовался случаем, чтобы перевести разговор на другой предмет и попросить разрешения отправиться во Францию. Я уступил в одном случае, и она, безусловно, должна была уступить в другом. Но написать письмо и поехать во Францию — это очень разные вещи, скажете вы, возможно. Она возражала против этого, и все аргументы, которые могла привести любящая, деликатная, незамужняя леди, она не преминула использовать против этого. Я приводил доводы о пользе, которую я извлек бы из этого. Личное совершенствование, связи, которые я бы завел. Я сказал ей, что она не единственная, кому фортуна не улыбается во всех случаях. Я приводил примеры из числа ее собственных знакомых и описывал их положение в выражениях, которые заметно тронули и ее саму, и леди С——. Я описал леди, полную привязанности, нежности и чувствительности, разлученную со своим мужем на долгое время жестокостью войны — ее неуверенность относительно его здоровья; боль и тревогу, которые естественно должны возникать из этого. Я представил в самых патетических выражениях беспокойства, которые из-за характера ее связи могли бы проникнуть в ее домашнее уединение. Затем я вызвал в ее воображении стойкость перед лицом бедствия; бодрость, жизнь и веселье посреди скорби.

Надеюсь, вы простите меня, мой дорогой маленький друг, если я представил вас, чтобы оживить этот образ. Пример, признала она, был подходящим. Она сочувствовала вам от всего сердца, а у нее сердце, способное чувствовать. Она не желала несчастья, подобного вашему; но если я был полон решимости сделать его таковым, она постаралась бы последовать вашему примеру. Теперь у меня есть разрешение ехать куда угодно, но вы не должны забывать ее. Она и леди С—— обещают приехать в «Эрмитаж» на неделю или две. Подбодрите ее и расскажите о пользе, которую я получу от путешествия. Но зачем мне просить вас делать то, что, как я знаю, продиктует ваше собственное сердце? Ибо сердце, столь способное к дружбе, чувствует, что его собственная боль облегчается, когда облегчается боль другого.

Но не думайте, что мое внимание занято только моими собственными делами. Я слишком привязан, чтобы когда-либо забыть «Эрмитаж». Миссис Дюваль, надеюсь, поправляется; а недомогание Китти — это недомогание моего ближайшего родственника. У миссис де Визм тонкие нервы. Скажите мне, что ее дети здоровы, и я буду знать, что она в хорошем настроении, ибо ее здоровье полностью зависит от их здоровья.

Мне не повезло, что я не смог встретиться с губернатором. Его не было ни в Элизабеттауне, ни в Баскин-Ридже, ни в Принстоне, ни в Трентоне. Я консультировался по этому поводу с несколькими членами Конгресса. Они признают несправедливость, но не могут вмешаться. Законы каждого штата должны управлять им самим. Они не могут представить себе возможность того, что это произойдет. Генерал Ли говорит, что этого не должно произойти; и если бы он был абсолютным монархом, он издал бы указ, чтобы предотвратить это.

Генерал Ли представил меня джентльмену, которого я хотел видеть, в очень особой манере. Я не могу с уверенностью определить, что я буду делать до своего прибытия в Вирджинию.

Передайте мои комплименты миссис и мисс Де Визм и верьте мне, с самой искренней дружбой,

Ваш,

ДЖЕЙМС МОНРО

Мистер Питер Де Визм, брат миссис Прево, был захвачен в море и стал военнопленным. Поскольку она была лично знакома с генералом Вашингтоном, она просила его повлиять на ускорение обмена, на что генерал ответил:—

Штаб-квартира, Миддлбрук, 19 мая 1779 года.

МАДАМ,

Весьма прискорбно, что удовольствие следовать первым порывам в пользу несчастья не всегда в нашей власти. Я был бы счастлив, если бы мог считать себя свободным выполнить вашу просьбу в отношении вашего брата, мистера Питера Де Визма. Но, поскольку я до сих пор не принимал участия в распоряжении морскими пленными, я не могу должным образом вмешаться в данном случае, как бы велико ни было удовлетворение, которое я испытал бы, оказав услугу там, где вы заинтересованы. Ваш здравый смысл поймет это и найдет достаточное оправдание в деликатности моего положения.

Имею честь быть, мадам,

Ваш покорный слуга,

ДЖОРДЖ ВАШИНГТОН.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Морристаун, 29 сентября 1779 года.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Около четырех недель назад я получил от вас письмо от 8 августа, а неделю спустя — еще одно, от 23-го. Они пришли через Мурстаун, откуда до Раритона, где я живу. Пересылка легкая и безопасная. Я не могу указать лучший способ отправки ваших писем, чем тот, который вы выбрали.

Я был чрезвычайно рад получить от вас известие и, признаться, был весьма разочарован, не получив его раньше. Одно время я ожидал, что вы вернетесь в Джерси, поскольку сцена военных действий переместилась в вашу часть света и неизбежно оторвала бы вас от учебы и покоя. Военные действия настолько изменчивы и неопределенны, что крайне трудно выбрать убежище, которое не было бы нарушено в ходе кампании. Нью-Хейвен казался местом спокойствия и безмятежности, конечно, хорошо подходящим для пытливого и созерцательного ума, и поэтому был выбран местом вашего пребывания. Нью-Хейвен, однако, разделил общую беду; и в ходе человеческих событий из места безопасности и покоя превратился в место смятения и войны.

Вы не довольны, мой дорогой Берр, и почему вы не довольны? Вы вздыхаете по Нью-Джерси, и почему вы не вернетесь? Это правда, что нас постоянно беспокоят сыны смятения и войны. Наше положение таково, что та или иная армия почти постоянно с нами, и все же мы живем с терпимым порядком, духом и довольством. О! Если бы дни мира вернулись снова, чтобы мы могли заниматься делами, участвовать в развлечениях, думать и жить так, как нам хочется. Что касается меня, я, мой дорогой Берр, один из счастливейших людей. Должность, которую я занимаю, слишком часто и надолго отрывает меня от дома, иначе я наслаждался бы счастьем, полным и высоким, какое только может дать этот мир. Оно, как вы выразились, «безмятежное, сельское и сентиментальное»; и таким вы однажды его почувствуете.

«Вы не видитесь ни с кем — вы не участвуете в развлечениях — вы всегда серьезны». Такой же была и жизнь, которую я прожил месяцы и годы. Не могу сказать, что она неприятная. Я избегал общества; впрочем, я делаю это и сейчас, если только это не общество избранных друзей. Я всегда любил свой очаг и кабинет — всегда любил вызывать в памяти какого-нибудь отсутствующего друга и проживать в мыслях прошлые времена сентиментальных удовольствий. Воображение приходит мне на помощь, расцвечивает картину и делает ее поистине восхитительной. Вы находитесь именно в том настроении, в котором я желаю вас видеть; пусть оно продолжается.

Я не могу сказать вам, что стало с делами миссис Прево. Около двух месяцев назад я получил от нее очень вежливое письмо. Она опасалась, что комиссары приступят к делу. Похоже, они угрожали продолжить. Я написал им по этому поводу, но не слышал о результате. Я нахожусь в этом месте, по пути в верховный суд в Бергене. Если возможно, я навещу добрую даму. В Бергене я наведу справки о состоянии дела. Оно, конечно, прояснится само собой. Вы скоро снова услышите от меня. Прощайте. Пусть здоровье и счастье ожидают вас.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

Неустойчивое и неопределенное состояние здоровья полковника Берра осенью 1779 и в начале 1780 года было таковым, что он не мог принять и придерживаться какой-либо регулярной системы обучения. Среди его самых близких личных друзей был полковник Роберт Труп. Он тоже решил уйти с государственной службы и хотел учиться в той же конторе, что и Берр. Его письма проливают много света на их занятия в то время, когда они были написаны.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Филадельфия, 16 января 1780 года.

Мой дорогой друг,

Уоткинс был любезен передать мне ваше письмо от 8 декабря, написанное, полагаю, в Парамусе. Я почти завидую счастью, которым вы наслаждались. С первого момента моего знакомства с миссис Прево и ее сестрой я проникся восхищением к ним обеим, которое еще больше возросло благодаря мнению, которое вы о них имеете. Как же я польщен их вежливым упоминанием моего имени. Кому я обязан, как не вам, мой друг, за эту незаслуженную милость? Конечно, эти дамы не видели во мне у губернатора Ливингстона ничего, что стоило бы запомнить, если только ужасный шум, который некоторые называют смехом, не стоил того, чтобы его помнить. Поэтому, имея самые лучшие намерения помочь мне, вы нанесли мне вред, Аарон. Я буду бояться увидеть наших фавориток весной, потому что буду бесконечно далек от их представлений о способностях. Скажите, помните ли вы мнение, которое судья Кэндор торжественно высказал о нас обоих в суде разума, состоявшемся в «Индиан Кинг»? Почему же тогда вы выставляете напоказ мою слабость, приписывая мне воображаемые достоинства? Если вы будете упорствовать в таком жестоком поведении, сэр, я заставлю вас почувствовать тяжесть моего негодования, опубликовав на весь мир чистоту моего уважения к вашему общественному и частному характеру.

Я рад обнаружить, что наш план совместного обучения кажется вам все более и более разумным. Мне он действительно кажется таковым, и я надеюсь, что мы будем ему следовать. С тех пор как вы покинули Филадельфию, возникли некоторые обстоятельства, которые делают мою работу настолько неприятной для меня, что я решил уволиться. Vous pouvez compter sur moi. Помимо отвращения, которое я испытал, меня к этому подталкивает амбиция, которая имеет небольшое влияние на меня, так же как и на вас.

Но я желаю изменить наш план, о чем прошу вас серьезно подумать. Я склонен полагать, что для нас было бы лучше изучать право у мистера Стоктона в Принстоне. Это, я знаю, удивит вас; но ваше удивление уменьшится, когда вы услышите мои причины.

Практика в Коннектикуте настолько существенно отличается от практики в Нью-Йорке и Нью-Джерси, что мы потеряли бы время, находясь у мистера Озмера. Ибо после того, как мы пробудем у него восемнадцать месяцев или два года, необходимо было бы продолжить почти столько же времени в другой конторе, чтобы получить компетентные знания о практике. Это вопрос существенный, тем более что моя цель — подготовиться к практике как можно скорее.

Я самого высокого мнения о мистере Озмере, и если бы я намеревался заниматься правом в Коннектикуте, нет человека, с которым я хотел бы учиться больше. Я верю, что он хорошо подготовил бы нас в знании буквы закона; но я хочу, чтобы практика и теория сопровождали друг друга. Мистер Стоктон был достаточно любезен, чтобы сделать мне предложение, и обещал не жалеть сил для моего обучения. Он был бы рад обучать и вас; ибо я слышал, как он отзывался о вас самым дружеским образом. Я предлагаю поселиться в доме какого-нибудь зажиточного фермера, примерно в миле от главной дороги, и дал торжественный обет своему собственному разуму уединиться от удовольствий мира. Это, я знаю, я могу сделать. А разве у вас нет столько же философии, сколько у меня?

Это правда, у мистера Стоктона есть незамужние дочери, и в Принстоне и его окрестностях есть много благородных семей. Но почему мы должны связывать себя с кем-либо из них, чтобы прерывать наши занятия? Они будут иметь право на вежливый поклон от нас, когда бы мы их ни встретили; и если они ожидают большего, они будут разочарованы. Действительно, я позабочусь сообщить им о своих намерениях, и если они потом будут жаловаться на мою невоспитанность в том, что я их не посещаю, это доставит мне мало беспокойства.

Я умоляю вас, мой дорогой и лучший друг, поразмыслить над этим делом и порадовать меня своим ответом без малейшей потери времени. Мое счастье и мое совершенствование в праве зависят исключительно от продолжения моих занятий с вами. Изменение, которое я сейчас предлагаю, соответствует чувствам и желаниям всех моих друзей, особенно канцлера Ливингстона, который, безусловно, является судьей.

Я забыл упомянуть, что мистер Стоктон общепризнанно считается одним из лучших ораторов, которые у нас когда-либо были в этой части континента, и поэтому в его силах будет научить нас красноречию в суде, что можно считать капитальным преимуществом.

Я сообщил свои мысли по этому предмету нашему общему другу, полковнику Уодсворту, который передаст вам это письмо, более полно, чем я сделал это вам в письменном виде. Он объяснит их вам и, я уверен, выскажет вам свои собственные с предельной откровенностью и искренностью. Я оставил несколько сообщений в доме, где останавливается доктор ——-, когда он в городе; но не могу получить ответа и вижу мало перспектив получить ваши деньги, если только вы не напишете ему письмо с требованием долга. Я оставлю одно для него завтра и постараюсь уладить это дело на этой неделе.

Я пишу это на своей квартире, где у меня нет ни одной газеты. Полковник Уодсворт покинет город в течение часа; и если я найду время, я пойду в контору и соберу все, что смогу найти. Однако с тех пор, как вы уехали из города, не было ни одной, которую стоило бы читать. Уодсворт расскажет вам все новости, которые у меня есть, а именно то, что старый Роджер Шерман превратился, благодаря какой-то странной магической силе, в очень честного человека.

Да благословит вас Бог, и пусть Дом. Тетард вскоре получит удовольствие выпить бокал вина с нами обоими в своем доме в Кингсбридже. Я имею в виду, после того как британские джентльмены покинут его. Я должен был написать вам раньше, но я ждал эти три недели, пока полковник Уодсворт уедет из Филадельфии. Он проинформирует вас о проклятой рабской жизни, которую я веду в казначействе. Я обязан посещать его даже по субботам вечером, что ставит меня ниже уровня негра в плане свободы. Пожалуйста, передайте мои лучшие пожелания Тетарду и заверьте его в моем желании служить ему всегда и во всех случаях.

Ваш,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Филадельфия, 14 февраля 1780 года.

Мой дорогой Берр,

Я уволился со своей должности и сейчас готовлюсь покинуть Филадельфию, чтобы отправиться в Принстон, согласно плану в моем письме через полковника Уодсворта. На этой неделе я надеюсь закончить небольшое частное дело, которое у меня на руках, а к концу следующей — обосноваться для регулярного курса обучения у мистера Стоктона. Что вы думаете об этом изменении в плане, который мы утвердили? Можете ли вы оставить мистера Озмера без ущерба? Уверяю вас, единственный мотив, по которому я предпочитаю Стоктона, — это желание подготовиться к практике как можно скорее. Все мои друзья против того, чтобы я учился в Коннектикуте, по причине, упомянутой в моем последнем письме; и все они рекомендуют мне Стоктона. Поэтому я решил учиться у него.

Я очень боюсь, что Принстон будет неприятен вам по многим причинам, и особенно из-за количества знакомых, которые у вас есть в нем и поблизости. Это, конечно, несчастье; но делайте как я, игнорируйте их всех; мне совершенно безразлично, оскорблю я их или нет. Моя цель — учиться с самым пристальным вниманием. Я должен это сделать. У меня нет другого ресурса.

Позвольте мне заявить, как искренний друг, что мое счастье настолько тесно связано с вашим, что я буду крайне огорчен, если вам будет неудобно присоединиться ко мне. Мы могли бы быть полезны друг другу. Помимо облегчения прогресса друг друга в праве, мы могли бы совершенствоваться в письме и речи. Одним словом — я уверен, что приобрел бы столько же знаний за три года с вами, сколько за шесть лет без вас. Я никогда не был более серьезен. Приезжайте, поэтому, немедленно и привозите с собой мистера Тетарда, чтобы усовершенствовать нас во французском языке, которому я уделял мало внимания с тех пор, как написал вам, и, действительно, с тех пор, как вы покинули меня.

Скажите, почему вы не ответили на мое письмо через полковника Уодсворта? Я подозреваю, что с вами случилось что-то необычное. Или вы так сердиты, что не считаете, что я заслуживаю ответа? Какова бы ни была ваша причина, позвольте мне попросить вас порадовать меня ответом на это письмо при первой же возможности. Если оно будет отправлено в конверте на имя мистера Стоктона, оно, возможно, дойдет до меня быстрее.

Сообщается, и это довольно широко распространено, что сэр Генри Клинтон с флотом, который вышел из Нью-Йорка около шести недель назад, заходил в Джорджию; взял с собой войска Прево и отправился либо в Сент-Огастин, либо в Гавану. Это очень важные новости, если они правдивы; но, похоже, они ждут подтверждения.

Ваш неизменный друг,

РОБЕРТ ТРУП.

УИЛЬЯМУ ПАТЕРСОНУ.

Миддлтаун, 16 февраля 1780 года.

Ваше дружеское письмо от сентября наконец нашло меня. Я снова отшельник. Это соответствует моим чувствам. Я, несомненно, был бы счастливее, если бы наслаждался идеальным здоровьем и обществом друга, подобного вам; но почему я говорю «подобного вам»? Никакое сходство не могло бы компенсировать отсутствие оригинала.

Я в некотором замешательстве, как регулировать свои действия на предстоящее лето. Перспектива мира все еще далека. Для меня важно быть не только защищенным от тревог, но и удаленным от шума войны. Мое нынешнее положение обещает, по крайней мере, эти преимущества. Возможно, ваше — в равной степени. Только события могут определить.

Мое здоровье, которое до недавнего времени было очень многообещающим, кажется, немного ухудшается. Это обстоятельство заставит меня изменить образ жизни. Я буду в вашем штате в мае или июне, возможно, раньше. Если у вас есть перспектива спокойствия, у меня не будет мыслей о возвращении. Полковник Труп, достойный, разумный молодой человек и мой близкий друг, хочет знать, где я буду продолжать свое обучение, и полон решимости, говорит он, быть моим спутником. Джентльмен, который долгое время был выдающимся в вашей коллегии адвокатов и которого мы оба прекрасно знаем, сделал Трупу несколько вежливых предложений своих услуг в качестве наставника. Он был доволен этой схемой и, зная, что этот джентльмен был моим другом, убеждал меня также отдать себя под его опеку. Я упомянул ему в недавнем письме возражения, которые были для меня решающими, и я полагаю, что он увидит их в том же свете. Он тот спутник, которого я хотел бы видеть в своих занятиях. Он лучшее противоядие от хандры, чем тонна лекарств. Я часто немного склонен к ипохондрии.

Мои лучшие пожелания миссис Патерсон. Говорите о ней в своих письмах. Я не хотел бы чувствовать безразличие к тому, кто так близок вам, даже если бы личное знакомство не подтвердило мое уважение. Вы услышали бы от меня раньше, но почта не ходила эти две недели. Я следовал по пути, который вы наметили для меня, хотя и не с тем рвением, которого мне хотелось бы. Мое здоровье не вынесет никакого принуждения. Я обязан есть, пить, спать и учиться так, как оно диктует. Никакое подобное ограничение не прерывает ваше блаженство. Пусть вы не почувствуете никаких уз, кроме уз любви и дружбы — никаких правил, кроме тех, что ведут к счастью. Прощайте.

Искренне ваш,

А. БЕРР.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Филадельфия, 29 февраля 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Ваши письма от 1-го и 5-го числа текущего месяца были получены вчера вечером, и оба передо мной. Я очень обязан вам за вашу откровенность в изложении возражений против Принстона, а также мистера Стоктона. Я предвидел их все. Они далеко не беспочвенны. Но мое положение было своеобразным, когда я решил жить у мистера Стоктона. В моем последнем письме принцип деликатности побудил меня быть более сдержанным, чем это совместимо с искренностью нашей привязанности друг к другу. Простите мою преступную сдержанность. Теперь я буду откровенен с вами.

Из-за странной системы сокращений, которая пронизывает все гражданские учреждения Конгресса, я был вынужден уволиться с должности по крайней мере на шесть недель раньше, чем ожидал. Хотя я работал и днем, и ночью, с таким же изнурением, как негр на плантации в Вест-Индии, казначейство не сочло себя уполномоченным выдать ордер в мою пользу на деньги для удовлетворения обычных потребностей жизни. Они ограничили меня моей зарплатой в десять тысяч долларов [3] в год. Обнаружив, что у меня нет ни малейшей перспективы получить достойное содержание, пока я продолжаю работать, и что я обязан платить четыре или пять тысяч долларов из своего собственного кармана за предметы первой необходимости, я проклял их и ушел в начале этого месяца.

Будучи таким образом не у дел, я подумал, что было бы разумно заняться правом без малейшего промедления, как из-за тяжелых расходов на жизнь в этом городе, так и из-за потери времени, что для меня имеет величайшее значение. Я не забыл мистера Патерсона, когда отдавал предпочтение мистеру Стоктону. Частный характер первого бесконечно выше, чем у второго, как и его общественный. Но он погружен в такой океан дел, что я вообразил, что он не сможет уделить все время и силы нашему совершенствованию, как мы бы хотели. Кроме того, я боялся быть более привязанным к черной работе по переписыванию в его конторе, чем следовало бы. Это неотделимо от конторы, в которой много делается, как бы хорошо ни был расположен адвокат к тому, чтобы способствовать интересам своего клерка. Вы отмечаете, что его нынешняя должность истекает следующим летом. Я согласен. И все же он может быть снова избран генеральным прокурором; и я верю, что так и будет, ибо в штате нет человека с достаточными способностями, кроме него и Морриса, которому народ доверил бы эту должность. Моррис, я полагаю, не примет ее, если ему предложат, так как он недавно ушел со своего места на скамье; и я рискну предсказать, что Патерсон будет продолжать работу, хотя и против своего желания.

В целом, поэтому, я чувствую крайнее сожаление, сообщая вам, что я должен поехать и обосноваться в Принстоне самое позднее к концу этой недели. Жребий брошен. Моя честь запрещает мне действовать вопреки обязательству, которое я взял на себя перед мистером Стоктоном. Если бы я получил ваше доброе письмо до моего окончательного решения, я бы, безусловно, последовал вашему совету. Наш план, следовательно, будет сорван. Болезненное размышление! Вы бы очень расстроили меня, если бы приехали жить в Принстон и подвергли себя неудобствам, о которых вы упоминаете, только чтобы угодить мне.

Я рад слышать, что ваше здоровье поправляется, и был бы еще счастливее, если бы не было необходимости пользоваться минеральными источниками в Клове. Я всегда подозревал, что право будет несовместимо с вашей деликатной конституцией. Оно требует самого интенсивного изучения. Ваша амбиция преуспеть будет стимулировать вас к самому пристальному прилежанию, и я боюсь последствий, которые это может вызвать. Поэтому вам следует быть осторожным. Здоровье — источник более существенного удовольствия, чем самое развитое понимание.

Несколько дней назад доктор Эдвардс оставил для меня у доктора Раша пачку купюр, составляющую, как он говорит, одну тысячу фунтов, чтобы отправить вам. Я еще не пересчитал ее, но полагаю, что все верно. Сегодня или завтра я оставлю расписку за нее у доктора Раша. Я полагаю, что осмелюсь воспользоваться вашей дружбой настолько, чтобы одолжить часть ее для собственного пользования примерно на две недели. Я очень разочарован тем, что получил небольшую сумму для оплаты своих долгов в городе. Я продал сертификатов на две тысячи долларов мистеру Дуэру прямо перед тем, как он покинул город, и он дал мне ордер на деньги на имя одной дамы. Я обнаружил, что она не сможет выплатить их еще некоторое время, и я настолько стеснен в средствах, что написал Дуэру в Баскин-Ридж, чтобы он немедленно прислал сертификаты или деньги. Я ожидаю ответа каждую минуту; и пока не получу его, буду считать часть ваших денег своими. Остальное я передам вам при первой же безопасной возможности. Я думаю, было бы неправильно доверять это почте.

Я искренне благодарю вас за предложение лошади. Нынешнее состояние моих финансов таково, что я не могу позволить себе содержать ее. Если бы я мог, это могло бы отвлечь меня от учебы. Берегись искушения, говорит Писание, и то же самое говорит мой интерес.

Я полагаю, вы читали речь короля. Он не упоминает своих мятежных подданных в Америке или каких-либо союзников и полон решимости продолжать войну. Дебаты в Палате лордов, как и в Палате общин, по предложению об адресе благодарности были очень жаркими. Лорд Норт в одной из своих речей не стесняется заявлять, что у них нет союзников, чтобы помочь им. Что они не могут никого найти. Что объединенные флоты имеют решающее превосходство; и что было бы крайне опасно для английского флота сражаться с ними прошлой осенью. Векселя на Испанию и Голландию продаются очень быстро. Все они будут реализованы в очень короткое время. В Вирджинию и Мэриленд прибывают крупные грузы; и внизу есть несколько судов, ожидающих, когда река очистится ото льда, что произойдет через три или четыре дня. Бедный континентальный доллар все еще катится вниз. Вчера отказались от пятидесяти восьми; и я не сомневаюсь, что через десять дней будет семьдесят к одному. Прощайте. Пока вы Аарон Берр, я буду

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ МАЙОРА Р. ОЛДЕНА.

Я намеревался написать вам письмо в ответ на ваше последнее, но ни голова, ни сердце не позволяют мне этого в настоящее время. Хотя я отвечаю за свое поведение, я не могу управлять животными жидкостями. Я настолько похож на лунный термометр, что и луна, и атмосфера очень сильно влияют на мою воздушную конституцию. Мой мозг подвержен таким изменениям и настолько подвержен влиянию внешних объектов, что меня можно справедливо сравнить с ветряной мельницей. Вы можете делать сравнения, как вам угодно. У меня нет ни единого чувства в голове или чувства в сердце, которое стоило бы выразить. Во всяком случае, моя мельница не будет молоть. Что все это значит, говорит мой друг Аарон? Удовольствие, которое я получил вчера, пируя в хорошей компании и среди множества других приятностей на годовщине свадьбы наших дорогих и счастливых друзей, мистера и миссис Фаддеус Берр, лишило меня той обычной доли чувствительности, которая обычно распределяется по дням года, и скорее нарушило равновесие. Я отправляюсь в лагерь в конце этой недели; могу ли я ожидать писем от моего друга? Будьте уверены в моей самой теплой дружбе и сделайте меня счастливым таким же заверением, так как это доставит искреннее удовольствие,

Ваш, с привязанностью,

Р. ОЛДЕН.

ОТ УИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Раритон, 14 апреля 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Я пользуюсь первой же возможностью, чтобы подтвердить получение вашего письма без даты и выразить вам свою искреннюю благодарность за него. Мистер и миссис Рив [4] были так любезны, что остановились у меня на ночь. Мы пытались убедить их провести с нами несколько дней и были бы счастливы, если бы нам это удалось. Это письмо идет с ними. Это обстоятельство не может не сделать его еще более желанным для вашего честного и благожелательного сердца.

Я писал вам в конце января из Эрмитажа и доверил это письмо миссис Прево. Это была чистая мазня. Настоящее письмо того же поля ягоды. Тем не менее обещаю первый же свободный час целиком посвятить вам в эпистолярном жанре. Хотя я пишу вам нечасто, поверьте, думаю о вас часто. О, Берр! Дай бог вам здоровья и полного счастья, такого же, как у меня, — большего я не могу вам пожелать. И вы не сможете обрести великого блаженства, пока не испытаете такого союза, какой выпал на мою долю. Миссис Патерсон чувствует себя сносно и шлет вам самые наилучшие пожелания. Желаю ей благополучно миновать май, и тогда я стану еще счастливее.

Когда вы приедете в Джерси, я непременно вас увижу. Если же нет, это станет изменой нашей дружбе.

До мира еще далеко. В нынешнем году на это нет никаких надежд. И я не думаю, что Британия пойдет на условия, пока воображает себя хозяйкой на океане. Впрочем, война перемещается на юг, и есть некоторая надежда, что в этом году мы будем жить спокойнее, чем с самого начала боевых действий. С началом кампании мы сможем судить об этом точнее. Прощайте.

УИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Принстон, 27 апреля 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Я писал вам вчера и так случилось, что опустил письмо в почтовый ящик вскоре после отправки почты. В том письме я просил вас приехать сюда как можно скорее, поскольку было весьма вероятно, что я окончательно покину Принстон и решу последовать нашему первоначальному плану. События подтвердили мое предположение. Я приехал сюда из имения генерала Морриса вчера и приложил все зависящие от меня усилия, чтобы найти новое жилье, но не смог сделать это без того, чтобы селиться в самом городе, что было бы для меня неприятно по многим причинам. Теперь я оставил всякие мысли оставаться здесь; и, имея отличный предлог для смены места, я напишу мистеру Стоктону, который все еще находится в Филадельфии, и сообщу ему о своем намерении уехать. Следовательно, для моего полного счастья не хватает только вас, с лошадью и кабриолетом. Ей-богу, я бы сорвался на восток немедленно, но не могу. У меня нет лошади, а одолжить или нанять ее невозможно. Значит, мне придется ждать вас; и я самым убедительным образом прошу вас не терять ни минуты и заехать за мной к генералу Моррису, примерно в шести милях отсюда, возле мельницы полковника Ван Дайка, на дороге в Сомерсет, где я буду нетерпеливо ждать вас.

Я чрезвычайно тревожусь, как бы это письмо не застало вас уже после того, как вы покинете дом и начнете свой путь на север. В таком случае меня постигнет великая неудача; и во избежание чрезмерной задержки я пишу мистеру Ривзу в Литчфилд, вкладываю для вас письмо и прошу его переслать его вам, где бы вы ни находились, с нарочным. Точно так же я вложу еще одно письмо для вас на имя миссис Прево, которая будет столь любезна, что отдаст его вам в ту самую минуту, как вы туда прибудете.

Если мы наконец соединимся, то, надеюсь, расстанемся нескоро. Для меня было бы величайшим счастьем жить с вами всю жизнь. Дай бог, чтобы наша встреча состоялась как можно скорее. Примите мои наилучшие и горячие пожелания скорейшего восстановления вашего здоровья и всяческого благополучия. Прощайте.

РОБЕРТ ТРУП.

ПОЛКОВНИКУ ТРУПУ.

Фэрфилд, 15 мая 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БОБ,

Я писал вам отсюда 12-го сего месяца. Пишу следом за тем письмом, чтобы быть уверенным: вы получили весточку от меня.

Завтра я отправляюсь в Мидлтаун, откуда буду как можно скорее спешить к отбытию. Никакие пустяковые дела не заставят меня задержаться ни на мгновение; но важные дела и кое-какие затруднения, слишком серьезные, чтобы отмахнуться от них шутя, боюсь, задержат меня на этот месяц. Впрочем, этот месяц пролетит еще до того, как вы получите сие послание. Надеюсь, ваша стойкость вас не оставила. Да будут далеки от вас уныние и меланхолия. Настройте свои струны на искренний смех! Для меня это музыка сфер, то верное лекарство, что посрамит искусство врачей и отразит ярость недуга. Держитесь в стороне от любых обязательств, даже сердечных. Мы будем рассуждать беспристрастно, дабы принять мудрое решение. Никаких решений на предмет наших занятий я не приму, пока не увижу вас.

Я пишу из дома нашего друга Таддеуса, в толпе гостей, которые беспрестанно прерывают меня неуместными расспросами. Ваше требование явилось неожиданно и застало меня врасплох. И тем не менее мое усердие докажет вам, что вы можете повелевать

А. БЕРРОМ.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

У генерала Морриса, близ Принстона, 16 мая 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Около трех недель назад я написал вам весьма настоятельное письмо с просьбой приехать за мной сюда как можно скорее. Мое нетерпение увидеть вас огромно, и, дабы мое письмо не затерялось в пути, я вынужден докучать вам новым. Все, мой дорогой Берр, сложилось наилучшим образом. Я расстался с мистерцем Стоктоном на самых дружеских из всех возможных начал и все еще остаюсь у генерала Морриса ради экономии, но нахожусь в таких условиях, что не могу заниматься. Уверяю вас, мое будущее благополучие и жизненный успех в гораздо большей степени, чем вы можете вообразить, зависят от того, стану ли я жить и заниматься вместе с вами; и чем скорее мы устроимся в каком-нибудь уединенном месте, где сможем жить недорого и учиться без помех, тем будет лучше. Я знаю себя — и, кажется, прекрасно знаю вас. Я жестоко ошибусь в своих ожиданиях, если мы не станем жить счастливо и не преуспеем сверх самых смелых надежд. Не медлите же ни единого мгновения, мой дорогой Берр, но приезжайте за мной лично. Лошадь или кабриолет без вас будут мне не в радость. Я хочу посоветоваться с вами по ряду важных для меня вопросов, прежде чем покину этот штат. Я говорю: покину этот штат, поскольку наш первоначальный план занятий с мистером Озмером представляется мне наиболее разумным по многим соображениям.

Я так привязан к вам, мой дорогой Берр, и так болею душой за все, что вас касается, что искренне верю и надеюсь: пройдут многие годы, прежде чем мы расстанемся, если уж нам удастся сойтись вместе. Доколе мое скромное состояние позволит мне жить без службы, мы будем, если вы найдете это приятным, наслаждаться прелестями уединения. А когда мы вступим на арену мира, почему бы нам не сыграть наши роли вместе? Дай бог, чтобы так и было. Повторяю еще раз, мой самый дорогой друг, не теряйте ни минуты, приезжая за мной. Тягостно столь долго злоупотреблять щедростью генерала Морриса, хоть он и мой друг, и у меня нет никаких средств сдвинуться с места иначе как пешком. Опасаясь, что вас может не оказаться в Мидлтауне, я вложу копию этого письма для мистера Ривза и попрошу его переслать ее вам немедленно, если вас не будет у него.

С каким же удовольствием я получил ваше послание от 24-го числа прошлого месяца в Принстоне, куда на днях ездил нанести визит мистеру Стоктону по его возвращении из Филадельфии! Я от всего сердца поздравляю вас с улучшением здоровья благодаря рискованным экспериментам. Да будет оно столь же крепким, как мое собственное, которое вполне позволяет выдерживать усердные занятия. Однако меня немало огорчило то, что вы ничего не упомянули о своем намерении приехать верхом в Джерси. Позвольте мне еще раз умолять вас отправиться в путь как можно скорее. Каждое мгновение драгоценно, и его следует использовать с толком. Я буду ждать вас с величайшим нетерпением; а между тем остаюсь тем, кем всегда желаю быть,

Ваш преданный и искренний друг,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Сосайети-Холл, имение генерала Морриса, 23 мая 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ АРОН,

Мое терпение почти иссякло. Я жду вас уже целый прошлый месяц. Вот я сижу здесь, нахлебник щедрости моего доброго друга генерала Морриса, и, судя по всему, буду продолжать в том же духе, пока вы не будете столь добры приехать и забрать меня. Это уже пятое или шестое письмо, написанное вам на сей счет. В чем же причина столь чудовищной задержки с пересылкой писем почтой? Ваше последнее письмо шло в Принстон больше двух недель; а когда я навел справки, папаша Плам сообщил мне, что в этот сезон курьерам велено проезжать по сорок миль в день. Должен ли я приписывать это роковому стечению обстоятельств, которое уже разлучило нас и, боюсь, намерено положить вечную преграду нашему воссоединению? Подобное событие сокрушило бы все мои надежды на будущее счастье. Мой дорогой Арон, у меня нет слов, чтобы выразить всю радость от предвкушения того, как мы удалимся от мирских забот вместе с вами и заживем в простом изяществе древних философов. Мы добились бы быстрых успехов во всех отраслях полезной словесности; а когда мы вышли бы на арену мира, то смогли бы вызвать восхищение и — что было бы для нас бесконечно приятнее — стали бы лучшими людьми и лучшими гражданами.

После возвращения мистера Стоктона из Филадельфии я поведал ему о своем положении и своих намерениях. Он одобрил мое решение уехать и дал мне несколько советов, о которых вы узнаете, когда увидите меня. Таким образом, я расстался с мистерцем Стоктоном, не вызвав ни малейшего беспокойства, и теперь готов приступить к нашему старому плану, который кажется наиболее согласным с нашими нынешними видами. Как я уже говорил во всех своих письмах к вам на сей счет, я нахожусь здесь из соображений экономии; но оставаться столь долго в роли гостя неприятно, и потому я вынужден просить вас изменить намерение насчет приезда сюда и трогаться в путь в ту же минуту, как вы получите это послание. У меня нет лошади, и я целиком завишу от вас. Помимо времени, теряемого из-за отсрочки нашего обустройства, у меня есть дело величайшей важности для нас обоих, о коем нужно вам поведать; оно не связано с нашими занятиями и делает неминуемой мою скорейшую встречу с вами.

Бедняга мистер Стоктон неизлечим. Он не переживет это лето.

Ваш,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Баскенридж, 27 июня 1786 года.

МОЙ ДОРОГОЙ АРОН,

После поистине пренеприятнейшей поездки я прибыл сюда позавчера во второй половине дня; а вчера утром, едва успев вскочить в седло, я слег от жестокой лихорадки, которая продолжалась до самого заката. Сегодня утром я чувствую себя много лучше, хотя необычайно слаб. Через несколько минут я приму рвотное, после чего, полагаю, потребуется хинная кора. Лихорадка, судя по всему, перемежающаяся, и происходит она, как мне мнится, главным образом от езды под палящим солнцем. Я устроился здесь столь приятно, что останусь до выздоровления, которое, надеюсь, наступит через три или четыре дня. Домочадцы весьма вежливы и внимательны ко мне, а доктор Каттинг, стоящий на квартире поблизости, выполняет роль как моего лекаря, так и аптекаря.

Миссы Ливингстон в весьма дружелюбной манере справлялись о вас и надеются, что вы навестите их, когда будете проезжать здешними местами. С тех пор как я нахожусь здесь, мне представилась возможность полностью рассеять подозрения насчет того, что вы ухаживаете за мисс Де Визм. [5] Теперь они в это не верят и приписывают ваши визиты в Парамус мотивом дружбы к миссис Прево и ее семье.

Где бы я ни находился и коль скоро это будет уместно, можете быть уверены, я представлю это дело в истинном свете.

Мне удалось узнать кое-какие подробности о ——-, о коих прежде я не ведал и коими не могу не поделиться. Он сын вице-президента Пенсильвании, который, как мне всегда говорили в Филадельфии, является почтенным купцом, и, полагаю, располагает умеренным состоянием, хотя я в том не уверен. До войны его семейство не числилось в высшем свете; однако в настоящее время его можно назвать модным, или, как говорят, а ля мод. Здешние барышни находят его красивым, изящным и толковым и наотрез утверждают, что он больше не помолвлен с мисс Шиппен. В последнее время он часто восторженно отзывался о мисс Де Визм и однажды объявил, что наполовину влюблен в нее. Я постарался затронуть эту струнку с величайшей деликатностью.

Как ваше здоровье? Лучше или хуже? Умоляю, не упускайте ни единой возможности написать мне. Передайте мои самые нижайшие поклоны миссис Прево и ее семейству, а также дамам на холме.

Мисс Сьюзен Губернатор Ливингстон шлет вам и обоим семействам свой привет. То же делают Сьюзен и Элиза Баскенридж.

С неизменной привязанностью ваш,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПИТЕРА КОЛТА. [6]

Уэтерсфилд, 7 июля 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

Позволите ли вы мне так именовать себя — мне, столь долго пренебрегавшему известиями о положении ваших дел, оставленных в моих руках? Но представьте себе тысячу затруднений, сопровождавших завершение моих общественных дел, и вы будете склонны истолковать мое поведение более благосклонно, нежели я мог бы рассчитывать в противном случае.

В своем последнем письме я сообщал вам о гибели «Хока», загнанного на мель у обратной стороны Лонг-Айленда. Это произошло через несколько дней после того, как судно вышло в свой последний поход и до того, как оно добилось хоть какого-то успеха. Разумеется, около 20 000 фунтов стерлингов — сумма затрат на его последнее оснащение — были выброшены на ветер. Боюсь, из-за этого оно останется в долгах. Хотя все его товары либо проданы, либо поделены, расчеты еще не завершены. Хотелось бы мне видеть хоть какую-то перспективу их скорого закрытия. Но агенты сталкиваются с трудностями. Как только я заполучу его счета, то сообщу вам о состоянии этого злосчастного предприятия. На руках имеются кое-какая одежда, немного парусины и такелажа, из которых я надеюсь выручить звонкую монету. Что мне делать с остальными предметами — небольшой партией стеклянной посуды и ромом, а также с деньгами от продажи бушлатов и прочего имущества судна? Мне советуют продать все за континентальные деньги по нынешним рыночным ценам и обменять их на звонкую монету. Каков у вас курс обмена? У нас он составляет от шестидесяти до семидесяти к одному. Дайте знать, как мне поступить с вашими деньгами, когда они окажутся у меня на руках. Я не сводил никаких ваших счетов, кроме счетов Стэнли.

Ваши друзья в целом здоровы и желают услышать о вас весточку. Мисс Х—— хворает с тех пор, как вы нас покинули, о чем она сообщает мне, как слышно от вас. Вы не сочтете меня хвастуном, если я добавлю, что она не раз оплакивала ваше дурное состояние здоровья и выражала опасения, что оно не улучшается. Салли просят передать вам их наилучшие пожелания здоровья и счастья. Стоит ли добавлять — и их любовь тоже?

Друг Уодсворт занялся поставками для французского флота и войск. Думаю, это обеспечит его работой и принесет ему большую выгоду.

Искренне ваш,

ПИТЕР КОЛТ.

ОТ ПИТЕРА КОЛТА.

Уэтерсфилд, 16 июля 1780 года.

ДОРОГОЙ СЭР,

Должен подтвердить получение вашего вежливого и дружеского письма от 1-го сего месяца. Мое маленькое семейство чересчур воодушевилось бы вашим вниманием к ним, если бы вы не омрачили это удовольствие сообщением о своем дурном состоянии здоровья. Умоляю, уделите больше внимания его восстановлению, даже если это помешает вашему изучению права. Пусть ваша диета и физические упражнения будут простыми и регулярными, определяемыми опытом. Причем пища не должна быть слишком скудной. Это хорошая старая максима: будьте набожными, но не суеверными. Точно так же и в отношении здоровья — проявляйте точное внимание, но без причуд. Простите за это слово, ибо нездоровые люди слишком уж склонны руководствоваться капризами, а не разумом и опытом.

В приложении вы найдете текущий счет с агентами «Хока». По правде говоря, если брать все в целом, это весьма бедное предприятие. Я постараюсь уладить ваш счет с другом ——- и переведу вам деньги. А пока будет не лишним прислать мне расчет по средствам, выданным ему авансом.

Что до новостей, вынужден перенаправить вас к газетам, где вы найдете их в изобилии. Жаль, что наши печатники так любят невероятное. Напрасно они пытаются подражать Ривингтону. [7] Им лучше придерживаться правды.

Ваш и т. д.,

ПИТЕР КОЛТ.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Раритан, 18 июля 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Мистер Патерсон уехал в суд Брансуика сегодня утром. Короткие строчки, доставленные доктором Брауном, — это первое известие от вас с тех пор, как я покинул Парамус; где находятся другие письма, на которые вы ссылаетесь, я не ведаю.

Я во всех отношениях очарован своим нынешним положением. Оно не могло бы быть более желанным. У меня будут причины благодарить вас всю мою жизнь за эту перемену. Человек, у которого я стою на квартире — толковый фермер, владеет большим домом, расположен ко мне и обладает всем, чего благоразумный человек может ожидать или желать. Я усердно занимаюсь и не испытываю никаких помех. В этой части страны прекрасное соседство, и когда я пожелаю, то могу отвлечься в весьма благородном обществе.

В настоящее время я читаю Вуда. Я почти закончил его 4-ю главу и просматриваю главу о судах. Я концентрирую все внимание на практике по причинам, о которых расскажу при встрече. Я перевожу «Естественное право» Бурламаки. Читаю «Карла V» Робертсона, «Феодальную собственность» Далримпла и сочинения Свифта. Утро я посвящаю законам. Иногда встаю до рассвета, обычно — с восходом солнца. С двух до половины четверта пополудни и с девяти до одиннадцати вечера я отдаю время другим делам. Если общественные дела позволят мне вести уединенный образ жизни, я нахожусь на верном пути к этому.

Патерсон — именно тот человек, который нам нужен. Он разумен, дружелюбен и, насколько мне судить, глубоко сведущ в юриспруденции. В субботу или понедельник он собирается устроить мне экзамен по прочитанному, и я соответственно готовлюсь. Вчера я слышал, как он экзаменовал Ноэла по практике, и нахожу его проверки строгими. Через пару месяцев я рассчитываю продвинуться в практике столь же далеко, как Ноэл. Я не вынесу, если он окажется впереди меня. Этого не должно быть, этого не будет.

Мое здоровье полностью восстановилось, и теперь я чувствую себя так же хорошо, как прежде. Я рад слышать, что вам становится лучше. Дай бог вам скоро выздороветь настолько, чтобы присоединиться ко мне. Стоит столь невыносимая жара, а я настолько поглощен учебой, что не могу определить, когда нанесу вам визит.

Ваш и т. д.,

РОБЕРТ ТРУП.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

На Раритане, 21 августа 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

То описание моего положения, что я дал, отнюдь не является вымыслом. Вы найдете его приятной реальностью, когда приедете сюда — а этот приезд вы, полагаю, отложите до встречи со мной, поскольку в настоящее время у меня нет сомнений, что прибыла вторая дивизия французского флота с подкреплением в 4000 человек. Это событие вызовет у меня необходимость быть готовым выступить по первому предупреждению; и, предполагая, что в начале наших операций не будет промедлений, я думаю, что в течение двух недель, или трех максимум, окажусь в Парамусе.

Позволит ли ваше здоровье присоединиться к армии? Боюсь, что нет. Усталость и дурная погода могут окончательно его подорвать. Признаюсь, я сильно разочаровался в своем мнении о минеральных водах. Из ваших писем я делаю вывод, что запас здоровья, приобретенный вами с момента моего отъезда, едва заметен. Нужно испробовать что-то еще. Жизнь драгоценна и требует любых усилий и жертв ради ее сохранения. Мы с мистером Патерсоном часто беседовали на эту тему, и оба сходимся на том, что поездка на юг следующей зимой и вояж в Вест-Индию весной принесли бы вам неоценимую пользу. Это можно было бы с легкостью проделать за пять или шесть месяцев.

Миссис Патерсон полностью оправилась, а ее малышка отлично растет и обещает стать красавицей. Миссис Патерсон часто спрашивает о вас и, кажется, очень хочет видеть вас среди нас. Когда приедете, не забудьте захватить книгу, взятую вами по дороге в Парамус. Полагаю, это трактат о здоровье. Она нужна миссис Патерсон. Созданное вами у нее впечатление верно: она непринужденна, вежлива, разумна и дружелюбна. Патерсон несколько лишен светских манер, но обладает каждой добродетелью, что составляет основу любезного характера.

Я едва ли могу куда-либо выйти, чтобы мне не задали множество вопросов о вас. Вы кажетесь повсеместно известным и уважаемым человеком. Семейство мистера Морриса проявляет крайнюю въедливость в расспросах о вашем здоровье. Вам легче вообразить, нежели мне описать, как сильно они к вам расположены. Они настаивают, чтобы мы навестили их, как только вы обустроитесь здесь, каковое обещание я дал как за себя, так и за вас.

Умоляю вас, воздержитесь от того, чтобы отдавать кому бы то ни было любые из ваших французских книг в Коннектикуте, в особенности «Упражнения» Шамбо. Они все понадобятся мне, а возможно, и вам.




Я в большом долгу перед этим славным семейством за их благосклонные чувства, которые, как я уже говорил однажды, должны происходить скорее от привязанности к вам, нежели от того, что они находят во мне достойного похвал. Тем не менее я уверен, что их уважение ко мне не может превзойти моего уважения к ним, и вы будете столь любезны намекнуть им об этом, когда станете передавать мои почтительные поклоны. Уверьте дона Тетара в моей дружбе к нему и в непоколебимом решении употребить все усилия, дабы по окончании войны преобразить его в Красса. Прощайте.

РОБЕРТ ТРУП.

Примечания:

1. Впоследствии президент Соединенных Штатов.

2. Резиденция миссис Прево.

3. Континентальные бумажные доллары — по стоимости равные шестидесяти серебряным долларам за один.

4. Судья Таппан Рив, чья супруга приходилась сестрой полковнику Берру.

5. Сестра миссис Прево.

6. Заместитель генерал-квартирмейстера; впоследствии комиссар французской армии и казначей штата Коннектикут.

7. Королевский печатник в городе Нью-Йорке.

ГЛАВА XIII.

ОТ ВИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Морристаун, 27 августа 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Меня не было на Раритане, когда доктор, доставивший ваше письмо, проезжал теми местами. Мне было бы приятно оказать ему все знаки внимания и уважения, какие в моих силах.

Смею сказать, вы полагаете, что прошла целая вечность с тех пор, как я писал вам; и должен признаться, времени утекло немало. Однако ваша доброта побудит вас простить меня, хотя я и не могу ожидать этого от вашей справедливости. Надеюсь, вода, которую вы пьете, окажется целебной и быстро вернет вам здоровье; хотя я скорее склонен думать, что на это потребуется время и процесс пойдет постепенно. Незрячие люди (говорю по собственному опыту) обычно нетерпеливы в желании поправиться, и само это нетерпение естественным образом мешает выздоровлению. Не суетитесь, мой дорогой Берр; и не думайте, что раз вы не поправились за месяц или за сезон, то не поправитесь вовсе. Нынешнее лето выдалось нестерпимо жарким, да и сейчас жара не особенно спала. Быть может, это тоже как-то на вас повлияло. Здоровые и крепкие люди едва переносят такое. Пусть здоровье скорее навестит вас, мой добрый друг.

Миссис Патерсон здорова. Наш маленький залог любви, девочка, Берр, [1] сильно хворала, но сейчас идет на поправку. Я нахожусь в отъезде, как обычно. Мой служебный долг обязывает к этому. Я чувствую себя крайне стесненным этим обстоятельством и понимаю, что покой и уединение необходимы для поддержания моего организма, который несколько пошатнулся от непрерывного внимания к делам. Дела эти оказались мне не по силам. Я всегда любил уединение и, так сказать, незаметное шествие сквозь жизнь. Теперь я в достаточной мере полюбил семейную жизнь. У меня есть все основания для этого. Поистине, я не знаю иного счастья, кроме как в кругу семьи. В таком же положении окажетесь и вы однажды.

Привет семейству в Эрмитаже. Я напишу вам перед отъездом из этих мест.

Ваш и т. д.

ВИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ ВИЛЬЯМА ПАТЕРСОНА.

Морристаун, 31 августа 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ БЕРР,

Уже близится полночный час, и все же, как ни поздно, я не смог бы примирить это с совестью, если бы вновь не написал вам перед отъездом из этого места, который состоится рано завтра утром. Моя жизнь протекает в совершенно воинском стиле — сплошная череда битв. Отсюда я отправляюсь в Верховный суд в Трентоне, заседание которого состоится в следующий вторник, а во вторник после этого я снова вернусь в Морристаун, и когда я его покину, неизвестно. Я радуюсь наступлению часа отдыха и тоскую при приближении дня. Дела просто придавливают меня. По правде говоря, я устал писать, устал читать, устал толкаться в толпе и временами смертельно устал от самого себя.

Надеюсь, вы продолжаете набираться сил и через некоторое время победите свою болезнь. Разум и тело чрезвычайно влияют друг на друга. Человеку в вашем состоянии веселье, бодрость духа, безмятежное настроение полезнее всех лекарств из докторской лавки. Мягкие физические упражнения приносят бесконечную пользу. Надеюсь, вы не пренебрегаете ничем из этого. Если же пренебрегаете, я не смогу легко простить вас, ибо все это в вашей власти.

Передайте мои комплименты семейству в Эрмитаже. Я питаю к ним глубокое уважение и искренне желаю им счастья. Я поистине сочувствую миссис Прево и восхищаюсь ею. Ее положение вызывает слезы, а поведение и манеры — самые теплые аплодисменты. Скажите миссис Прево, что она должна помнить меня среди своих друзей и что я буду рад оказать ей любую посильную помощь.

Пребывая здесь, я получил письмо от миссис Патерсон, которая здорова. Наша девочка, хворавшая, когда я покидал дом, чувствует себя не хуже. Тешу себя надеждой, что по возвращении застану ее поправившейся. Увы, как же мало я могу бывать дома. У мужа и родителя тысяча нежных чувств, о которых вы не имеете ни малейшего представления. Прощайте, мой дорогой Берр; живите и будьте счастливы.

ВИЛЬЯМ ПАТЕРСОН.

ОТ ПОЛКОВНИКА ТРУПА.

Морристаун, 23 октября 1780 года.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

У меня нет слов, чтобы выразить всю радость от получения вашего письма от 22-го числа, доставленного мальчиком, который приходил за вашей лошадью. Оно освободило меня от тяжести, повергнувшей мой дух в такое уныние, какого я не припомню из-за всех бедствий, с какими сталкивался во время войны. Мое воображение толпилось мрачными мыслями с той самой минуты, как я получил ваше письмо от доктора Каттинга, который, подобно современному благовоспитанному джентльмену, оставил его на моей квартире всего три дня назад. Какой-то злой гений определенно вмешивается в нашу переписку. Я пишу бесчисленное множество писем, но вы редко получаете от меня весточки, а когда получаете, то письмо оказывается столь старым, будто пришло из-за Атлантики. То же самое происходит и с вашими.

Мистер Патерсон оказался несчастливее меня. Он часто жаловался на ваше пренебрежение, как ему казалось; но я сообщил ему о судьбе, постигающей мои послания, и он успокоился. Тем не менее вчера вечером он просил намекнуть вам, что в последнее время написал вам несколько длинных писем, не получив ни на одно ответа. Сейчас он находится в Принстоне, посещает суд. Я перешлю ваше письмо, сопровождавшее мое, надежным оказией. Патерсон поистине любит вас нежнейшей любовью и едва может говорить о состоянии вашего здоровья без дружеской слезы. Свидетелем мне Бог, я не смог удержаться от нескольких слез, когда читал ваше послание, доставленное доктором Каттингом, — первое от вас почти за пять недель. Я боялся, что все дальнейшие попытки восстановить ваше здоровье настолько, чтобы вы могли осуществить наш план, окажутся тщетными. Короче говоря, я думал, что вы стоите на краю вечности, готовые сказать последнее прощание этому сварливому миру. Критическое положение вашей сестры усилило мои страдания и погасило всякую надежду. Насколько же счастливее я буду, если здоровье вашей сестры совершит столь же благополучный поворот. Ваша поездка в Литчфилд должна быть вдвойне приятной, поскольку она послужит укреплению вашего здоровья и улучшению ее состояния.

Теперь я должен сообщить вам неприятную новость, касающуюся меня самого. Она показывает, как редки люди с истинно бескорыстной благожелательностью. Сирс и Брум, как узнал я от мистера Ноэля, вернувшегося из Филадельфии несколько дней назад, опротестовали вексель, выписанный мной на них минувшим летом. Полковник Палфри выкупил его, и вексель вернулся к нему — по каким причинам, сказать наверняка не могу, но подозреваю, что они решили не помогать мне, хотя и расточали щедрые предложения, пока воображали, будто я никогда не дойду до необходимости ими воспользоваться. Такое поведение свойственно чрезвычайной низости духа, и признаюсь, я самым вопиющим образом ошибся в своем мнении о них. Верно то, что случаи подобного поведения часто случаются в нашем общении с людьми; однако, учитывая состояния, сколоченные этими людьми со времен войны, и частые слухи об их щедрости, я был склонен вообразить, будто в их предложениях есть нечто большее, чем пустые комплименты и показушный парад. Я обманулся и надеюсь, что это в последний раз. Это происшествие столь болезненно задело мою гордость, что впредь я буду предельно осторожен. Я должен и постараюсь найти способ получения средств по моим сертификатам, которым следующей весной исполнится три года, а потому Конгресс обязан их выкупить. Согласно таблице обесценивания, опубликованной Конгрессом для регулирования выплаты основной суммы по их сертификатам, я имею право на триста пятьдесят фунтов стерлингов по самым скромным подсчетам, причем эту сумму звонкой монетой.

Когда вы приедете сюда, вам придется проявить все свои финансовые способности, чтобы избавить меня от зависимости от щедрости друзей; или, вернее сказать, вашей щедрости, ибо вы единственный человек, у которого я занимал деньги. До тех пор, мой дорогой друг, сможете ли вы удержать меня на плаву и проявить справедливость к самому себе? Сумеете ли вы вытащить меня из трудностей, связанных с этим векселем? Выражаясь прямо, можете ли вы одолжить мне сумму, равную его номиналу? Моя репутация страдает из-за опротестования векселя, и мне вскоре придется отправить деньги полковнику Палфри, ибо я убежден, что больше не имею оснований ждать малейшей помощи от Сирса и Брума. Ни в коем случае не премините написать мне об этом до вашего отъезда из Парамуса и будьте осторожны при отправке письма.

Ничто, кроме вашего здоровья и моей бедности, не задерживает моего прогресса в учебе. Это плодотворные источники тревог. Когда я ложусь спать, они часто мешают мне сомкнуть глаза. Когда я заглядываю в книгу, они рисуют моему воображению множество меланхоличных образов и лишают меня способности к обучению. Во всех остальных отношениях я устроился как нельзя лучше: Патерсон относится ко мне как закадычный друг. Он зашел так далеко, что самым горячим образом умоляет меня распоряжаться его кошельком. Каким образом я сумею отплатить за вашу дружбу, моему уму непостижимо. Заявляю пред лицом Исповедующего сердца, что считаю ваше счастье и благополучие неотделимыми от собственных и что никакие превратности судьбы, сколь бы благополучными или бедственными они ни были, никогда не вырвут вас из моего сердца. В моем нынешнем положении слова — единственное доказательство благодарности и привязанности, которое я могу вам предложить. Время покажет, являются ли они речами лицемерия или языком уважения.

Я одолжил вашу лошадь миссис Патерсон около недели назад, чтобы отвезти ее в Элизабеттаун к брату, который должен был встретить ее там из Нью-Йорка; а задержки из-за того, что они изо дня в день не могли увидеться, продержали ее гораздо дольше ожидаемого, и вполне вероятно, что она вернется не раньше следующего четверга; поэтому я отправил мальчика в Элизабеттаун — точнее, отправлю его утром с лошадью мистера Ноэля, которая отлично сгодится для повозки. Эта перемена не создаст никаких неудобств и лучше, чем удерживать мальчика до возвращения миссис Патерсон. Когда она уезжала из дома, чувствовала себя превосходно, равно как и ее маленькая девочка — красивая, с хорошим нравом, упитанная и крепкая. Я с особым усердием передаю ей ваши уважения, и она столь же тщательно осведомляется о вас.

Привезите все возможные французские книги из Коннектикута, в особенности «Упражнения» Шамбо, а также все остальные имеющиеся у вас начальные учебники. Я был бы рад почитать «Общественный договор» Руссо, если вы сможете одолжить его у миссис Прево для меня. Мой французский сильно заржавел, поскольку я полностью забросил его на два или три месяца. Дела конторы поглотили столько моего внимания, что в последнее время я не читал никаких книг, кроме Блэкстоуна. Я все еще на третьем томе. Продвигаясь вперед, я усваиваю материал основательно. Я распутал все трудности практики и сносно справляюсь с обычными делами.

Лошадь будет доставлена вам без седла. Гейлз, молодой человек, учившийся вместе с мистером Патерсоном, попросил одолжить ее съездить в Ньюарк в августе прошлого года, а сам сбежал в Нью-Йорк, и вернуть седло мне так и не удалось. Я не мог предвидеть это злодеяние, и оно поразило меня почти так же сильно, как измена Арнольда. Трава была очень короткой, и полагаю, лошадь окажется тощее, чем вы ожидаете. Это превосходная верховая лошадь.

Мне крайне жаль слышать, что миссис Прево и ее сестра хворают. Передайте им мои самые дружеские пожелания. Выразите также мою признательность доктору Латимеру и всем друзьям в армии неподалеку от вас. Не забудьте миссис Де Визм, детей, дона Тетара и семейство на холме, хотя до меня доходят слухи, будто они настроены против меня крайне предвзято. Миссис Джудит Уоткинс, как вам хорошо известно, отзывалась обо мне злобно. Она вовсе не является вашим другом. Все, что однажды за обедом было сказано в доверительной беседе относительно нашего приема в ее доме, было передано ей и ее мужу с немалыми преувеличениями кем-то из присутствовавших. Губернатор Билл Ливингстон рассказал о некоторых деталях, которые меня изумили, и добавил, что он, мистер и миссис Уоткинс почли за жестокость с вашей стороны давать столь нелицеприятную оценку поведению Уоткинса по отношению к нам. Все эти разговоры недостойны нашего внимания. Того, что я сказал Биллу, было достаточно, чтобы стереть любые неблагоприятные впечатления из непредвзятого ума. Если это не возымело действия, любая дальнейшая попытка опровергнуть клевету послужит лишь ее подтверждению.

Миссис П. Ливингстон находится здесь и передает вам свое почтение. Она обрадовалась известиям о том, что у вас есть перспективы окрепнуть. Она милая женщина и любит вас. Ваш друг,

РОБЕРТ ТРУП.

Приведенная переписка содержит в себе исчерпывающую историю положения и занятий полковника Берра с лета 1779 года до осени 1780 года. После ухода из армии он тяжелейшим образом страдал от слабого здоровья — это болезненное состояние в значительной степени было вызвано лишениями и переохлаждением 27 и 28 июня 1779 года в битве при Монмуте. Его организм был хрупким и оказался подорван беспримерной бдительностью зимой 1778–1779 годов, когда он командовал передовым отрядом в Уэстчестере. Однако битва при Монмуте, казалось, нанесла ему завершающий удар.

Письма судьи Патерсона и полковника Трупа служат лучшим свидетельством его слабого здоровья и их преданности ему как друзей. Они приведены довольно подробно, поскольку представляют собой редчайшие и необычайные примеры верности в дружбе. Оба этих джентльмена пережили полковника Берра и ушли из жизни позже него. Оба продолжали уважать, ценить и любить его до самого последнего часа. Их характер не нуждается в панегириках. Полковник Труп дожил до 1832 года. В зрелые годы, на протяжении более полувека, он почитал полковника Берра за его гений, таланты, рыцарство, бесстрашие характера, бескорыстие и великодушие. Он оплакивал его слабости и презирал его пороки. Но когда он оценивал всего человека целиком — от юности до преклонных лет за семьдесят, — он любил и уважал его. Оба этих выдающихся гражданина на политическом поприще выступали противниками полковника Берра с 1788 года до конца своих дней.

Осенью 1780 года полковник Берр начал изучение права под руководством судьи Патерсона, проживавшего в то время на Раритане, примерно в двадцати милях от Брансуика в Нью-Джерси. Здесь он оставался до весны 1781 года. Судья был человеком, руководствовавшимся твердыми и устоявшимися правилами. Применяя эти правила, полковник Берр обнаружил, что изучение права потребует от него гораздо большего времени на подготовку к экзамену, чем он был готов потратить. Он пришел к выводу, что должен существовать более короткий путь к освоению механической или практической стороны дела; и, решившись на эксперимент, он покинул контору судьи Патерсона.

Из Нью-Джерси весной 1781 года он переехал в Хаверстро, в ту пору входивший в округ Ориндж, штат Нью-Йорк. В этом месте проживал Томас Смит, эсквайр, некогда из города Нью-Йорка, брат генерального прокурора короля Уильяма Смита. У Томаса Смита была хорошая юридическая библиотека, которую ради сохранности вывезли из города в Хайлендс. Берр заключил со Смитом соглашение об учебе по собственному плану. Согласно контракту, за определенную плату Смит должен был уделять Берру часть своего времени. Во время этих встреч он отвечал на вопросы, которые задавал Берр. Ответы записывались и ложились в основу дополнительных вопросов, одновременно помогая направлять его внимание на те юридические положения или авторитетные источники, которые ему требовалось изучить или прочитать. Находясь в Хаверстро, он занимался по шестнадцать-двадцать часов в сутки.

Летом 1780 года майор Андре из британской армии состоял в переписке с миссис Арнольд (женой генерала Арнольда) под предлогом поставки ей из города Нью-Йорка галантерейных товаров и прочих мелких предметов гардероба. 23 сентября 1780 года майор Андре был схвачен, а измена генерала — раскрыта. Когда эта весть достигла Вест-Пойнта, миссис Арнольд, по-видимому, пришла в полное исступление. Ее положение вызвало сочувствие у некоторых виднейших офицеров американской армии. Получив от генерала Вашингтона пропуск и разрешение присоединиться к мужу в городе Нью-Йорк, миссис Арнольд покинула Вест-Пойнт и по дороге остановилась в доме миссис Прево в Парамусе, где провела одну ночь. По ее прибытии в Парамус сцены безумия из Вест-Пойнта повторились и продолжались до тех пор, пока присутствовали посторонние. Миссис Прево была известна как жена британского офицера и связана с роялистами. Следовательно, миссис Арнольд могла ей довериться.

Как только они остались одни, миссис Арнольд успокоилась и заверила миссис Прево, что ей смертельно надоел тот театр, который она тут разыгрывала. Она заявила, что вела переписку с британским командующим, что она испытывает отвращение к американскому делу и тем, кто управляет общественными делами, и что благодаря великому упорству и непрекращающейся настойчивости она в конце концов склонила генерала к договоренности о сдаче Вест-Пойнта британцам. Миссис Арнольд была веселой, искусной, изнеженной и расточительной женщиной. Поэтому нет никаких сомнений в том, что ради приобретения средств для удовлетворения своего непомерного тщеславия она в значительной степени способствовала полному краху своего мужа и тем самым обрекла на вечный позор и бесславие всю ту славу, которую он стяжал как доблестный солдат ценой пролитой крови. Миссис Прево впоследствии стала женой полковника Берра и передала ему эти признания миссис Арнольд.

Предыдущее утверждение подтверждается следующим анекдотом. Миссис Арнольд была дочерью главного судьи Пенсильвании Шиппена. Она была лично знакома с майором Андре и, как полагают, переписывалась с ним до своего замужества. В 1779–1780 годах полковник Роберт Моррис проживал в Спрингэтсбери, в окрестностях Филадельфии, примыкавшем к Буш-Хиллу. Некоторое время до того, как Арнольд принял командование Вест-Пойнтом, он претендовал на эту должность. В один из дней миссис Арнольд обедала в доме полковника Морриса. После обеда зашел друг семьи и поздравил миссис Арнольд с сообщением о том, что ее муж назначен на другую, но более почетную должность. Эта новость так сильно потрясла ее, что у нее начался истерический припадок. Были предприняты попытки убедить ее, что генерал был выбран на более предпочтительный пост. Однако эти объяснения, к изумлению всех присутствующих, не возымели никакого действия. Но после того как измена Арнольда вскрылась, в семье полковника Морриса не оставалось сомнений в том, что миссис Арнольд знала о сдаче Вест-Пойнта британцам или даже вела переговоры об этом еще до того, как генерал возглавил этот пост.

Осенью 1781 года полковник Берр покинул Хаверстро и направился в Олбани с твердым намерением приложить усилия для допуска к адвокатуре. Он продолжал учебу с неутомимым усердием. У него были собственные апартаменты и своя библиотека, а спал он, когда все же спал, на одеяле, разостланном на полу.

Великодушие полковника Берра в денежных делах привело к некоторому расстройству его личного состояния. Ни у кого не было более сострадательного сердца. Следующее письмо представляет собой один случай из многих, которые можно было бы перечислить и которые свидетельствуют о его щедрости и о том деликатном обращении, с каким он умел оказать услугу. Майор Олден оказался в стесненных финансовых обстоятельствах и в преддверии окончания войны отчаянно нуждался в какой-либо профессии, которая позволила бы ему обеспечить достойное существование. Эти размышления повергли его в мрачное и унылое состояние. Наконец он излил душу полковнику Берру, который отвечает на его письмо следующим образом:

МАЙОРУ Р. ОЛДЕНУ.

Раритан, 15 февраля 1781 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЕЧНЫЙ ДРУГ,

Если вам принесет утешение мысль о том, что существует сердце, которое чувствует ваши горести как свои собственные, то это сердце — мое. Превратности деликатности, которые вы предпочли бы исключить из перечня бедствий, безусловно, являются самыми острыми из тех, что способна ощутить человеческая душа. Я знаю их силу. Я испытал их во всей их пронзительности.

Отсутствие постоянства в образе действий и целях моих поисков долгое время было моим несчастьем и, боюсь, стало вашим. Существует стойкая твердость, способная преодолеть любые препятствия и, подкрепленная тайной улыбкой одобряющей совести, неизменно возвышающая нас над силой невзгод. И таким образом «мы избежим несчастий или научимся переносить их».

Я всегда находил момент нерешительности моментом наивысшего страдания. Когда наши решения принимаются с непреклонной твердостью, они целиком завладевают разумом и заполняют пустоту отчаяния. Да, мой друг, если не считать укола сострадания, я счастлив. Наступили мои дни тишины и покоя. Давайте вкусим их вместе. Мы взаимно усилим их привкус. Вырвем же несколько мгновений разумного наслаждения из обломков стремительного времени! Дружба сгладит суровую тропу науки, а добродетель озарит этот путь.

Если ваша цель — юриспруденция, то эта обстановка благоприятствует занятиям. Вам будет предоставлен доступ к библиотеке и кабинету без обычных расходов. Вашей официальной причиной приезда сюда станет продолжение учебы со мной под руководством моего друга мистера Патерсона. Двое мальчиков[2], которых я хочу попросить вас обучать, обладают самыми кроткими нравами и самыми добрыми сердцами. Нахмуренные брови — это самое суровое наказание, которое им когда-либо требуется. Четыре часа в день, полагаю, будет вполне достаточно для их обучения. Остается достаточно времени для учебы — столько, сколько любой человек способен с пользой для себя освоить; и эти четыре часа будут полностью компенсированы вам помощью тех из нас, кто уже добился некоторых небольших успехов.

Если это возможно, мы будем жить вместе. Во всяком случае, вы будете жить рядом со мной; мы будем видеться по меньшей мере каждый день или даже чаще, если пожелаем. Ничто не станет нам мешать. Мы сами станем определять свои развлечения и занятия. Здесь нет никаких дорогих развлечений любого рода. Вашим жалованьем станет достойное содержание при таком укладе жизни. Вы будете получать шестьдесят фунтов в нью-йоркской валюте, что превышает мои собственные расходы здесь. Вы обнаружите, что потратить ни фартинга, кроме расходов на пансион и одежду, просто невозможно. Если из этого краткого очерка вы сочтете обстановку подходящей для ваших планов, в чем я нисколько не сомневаюсь, дайте мне знать немедленно, чтобы я мог подготовиться к вашему приезду.

Я намерен привезти мальчиков сюда в начале апреля. Будьте здесь к этому времени, если это возможно. Попросите мистера Таддеуса Берра переслать ваше письмо печатнику Лаудону, который позаботится о том, чтобы доставить его мне. Как мог я написать вам? Как угадать ваше местожительство? Никогда впредь не питайте ни на мгновение догадок, умаляющих мою искренность.

Мое здоровье почти восстановилось. У меня не настолько много сил, чтобы пренебрегать этим благословением, но достаточно, чтобы наслаждаться каждой радостью жизни. Прощайте, мой друг; пусть та жизнерадостность, которой вы были лишены, вернется к вам и будет столь же неизменной, сколь велико ваше достоинство или моя привязанность.

А. БЕРР.

ОТ ТОМАСА СМИТА.

Хаверстро, 1 марта 1781 г.

ДОРОГОЙ СЕРДЕЧНЫЙ ДРУГ,

Приготовления в Нью-Йорке наводят на мысль о том, что события развернутся в наших краях, и это побуждает меня искать убежища в Нью-Джерси, любая часть которого, полагаю, будет безопасной, если целью неприятеля станет река Гудзон. Если бы мне удалось получить местечко миссис Де Визм, это было бы весьма желательно для миссис Смит. Через несколько недель я определюсь с планами и тогда буду в состоянии оказать вам и полковнику Трупу всю посильную помощь. Поскольку ваша цель — как можно скорее подготовить себя к допуску к адвокатуре, не подвергая себя каторжному труду в конторе поверенного, где продвижение ученика слишком часто оказывается второстепенной заботой, я с радостью уделю достаточно времени тому, чтобы провести вас через все аспекты адвокатской практики; и не сомневаюсь, что при вашем усердии вскоре сумею представить вас суду в качестве специалиста, вполне готового к исполнению профессиональных обязанностей — к чести вашей и к безопасности ваших клиентов.

Моя библиотека теперь готова к переезду. Два ящика пропали, и я боюсь, что они пали жертвой свободного нрава нынешнего времени. Я лишь жду, когда состояние дорог позволит мне перевезти оставшееся вниз, поскольку считаю свои книги крайне уязвимыми на нынешнем месте, если форты подвергнутся нападению.

Ваш покорный слуга,

ТОМАС СМИТ.

В этот период полковник Берр был целиком поглощен учебой. Его здоровье несколько укрепилось. Его переписка теперь сократилась и ограничивалась главным образом миссис Прево. Здесь вновь в полной мере проявилась уже упоминавшаяся особенность. Большая часть этой переписки зашифрована. Однако те ее фрагменты, что написаны без шифра, представляют огромный интерес и свидетельствуют о том, что миссис Прево обладала образованным умом. Ее здоровье было очень слабым и оставалось таковым после того, как она стала женой полковника Берра, вплоть до самой ее кончины. Ниже будут приведены некоторые выдержки из ее писем.

ОТ МИССИС ПРЕВО.

Litchfeld, February 12th, 1781

Я рада, что на зиму налажена почтовая связь. Я буду ждать вестей от вас каждую неделю. Мое слабое здоровье не позволит мне отвечать вам с той же пунктуацией. Вам придется довольствоваться письмами раз в две недели.

Ваше мнение о Вольтере мне приятно, так как оно доказывает, что ваше суждение свободно от предрассудков окружающих. Англичане из национальной ревности и неприязни к французам умаляют его заслуги. Священнослужители поступают более справедливо, поскольку он сам навлекает на себя их критику. Нападки на его догматы — это даже их обязанность; но, не будучи его учениками, мы можем воздать должное его достоинствам и восхищаться им как рассудительным, остроумным автором.

Я не могу сказать того же о вашей системе воспитания. Руссо завершил свой труд. Снисходительность, которую вы одобряете у Честерфилда, — это единственная часть его сочинений, которую я считаю предосудительной. Такие уроки из столь искусного пера опасны для молодого ума и никогда не должны читаться до тех пор, пока рассудок и сердце не утвердятся в добродетели. Если призрак Руссо способен достичь этой части земного шара, он непременно станет преследовать вас за этот замысел — он наносит удар по самому корню его замысла и разрушает главный смысл его удивительного произведения. Les foiblesses de l'humanité — это удобное оправдание или, скорее, индульгенция на распущенность; и оно особенно приятно и лестно для подобных практиков, поскольку уравнивает самых добродетельных с порочными. Но я глубоко убеждена, что это куда большая иллюзия, чем мир готов признать. Добродетель, подобно религии, скатывается в ничто, поскольку следовать ее заповедям стало удобно. Вы, несомненно, обладаете умом, неподверженным этой заразе.

Когда весь мир превратится в посланников, Честерфилд окажется для них наилучшим проводником. Мораль и добродетель — вовсе не обязательные качества; внимание следует уделять лишь тому, что служит общественному блага. Но когда у родителей нет амбициозных помыслов или, вернее, когда они принадлежат к числу более возвышенных, когда они желают сформировать счастливого, уважаемого члена общества — надежную, отрадную опору на закате своих дней, образцом должен стать «Эмиль». Человек, воспитанный таким образом, получит одобрение своего Творца и принесет людям больше пользы, чем десять тысяч современных денди.

Если лицо, чью добрую предвзятость вы упоминаете, — это Патерсон, признаюсь, я крайне польщена, так как питаю высочайшее мнение о проницательности его суждений. Передайте всевозможные любезности в знак его заботливого внимания к моему здоровью. Если же это Трупп, что кажется мне более вероятным, заверьте его в моей неизменной благодарности.

С любовью,

ТЕОДОСИЯ ПРЕВО.

ОТ МИССИС ТЕОДОСИИ ПРЕВО.

Литчфилд, 6 марта 1781 г.

——Где может находиться ——-? Бедная страдающая душа, достойная лучшей участи. Да сохранится он ради него самого; ради его безутешной матери! Я от всего сердца сочувствую ей и сожалею о своей неспособности облегчить ее скорбь. Я призываю на помощь высшие силы. Пусть ее «удрученный дух обретет единственное утешение своих невзгод» — религию, величайший дар Небес человеку; единственное достоинство, которым он должен гордиться. В этом он — господин творения; без этого — самое жалостное из всех созданных существ.

Как странно мы проходим через жизнь! Все признают себя смертными и бессмертными — и при этом предпочитают сегодняшние пустяки сокровищам вечности. Благочестие учит смирению. Смирение без благочестия теряет свою красоту и скатывается в бесчувственность. Ваша прекрасная цитата стоит большего, чем все, что я могу написать за целые год. Продолжайте писать на эту тему. Это одновременно приятно и поучительно. Чем лучше я знакомлюсь с этим, тем больше нахожу очарования. Никакие сокровища мира не выкупят то малое, чем я владею. Я сужу себе много счастливых часов, посвященных алтарю религии,

С любовью и преданностью,

ТЕОДОСИЯ ПРЕВО.

ОТ МИССИС ТЕОДОСИИ ПРЕВО.

Литчфилд, май 1781 г.

То, что мы являемся предметом многочисленных расспросов, домыслов и злословий, вполне естественно и ожидаемо. Мое внимание к вам всегда было достаточно явным, чтобы привлечь взгляды тех, кто навещал этот дом. Ваша оценка с лихвой компенсировала все худшее, что они могли сказать. Когда я пойму, что могу осчастливить вас и себя, я с готовностью объединюсь с вами, чтобы пресечь их злопыхательство. Но пока я не буду уверена в этом, я не могу помышлять о нашем союзе. До тех пор я укроюсь под кровлей моей дорогой матушки, где, объединив наши средства, мы найдем достаточно сил, чтобы противостоять потоку невзгод.

Вы говорите о моем душевном состоянии так, будто оно подвластно моей воле или омрачено лишь из-за скверного нрава. В этом вы заблуждаетесь. Поверьте, вы не можете желать его возвращения с таким же пылом, как я. Я бы в этот же момент согласилась стать уличной нищенкой, если бы мне вернули то душевное спокойствие, которым я наслаждалась в это же время в прошлом году. Влияние, которое мои письма могут оказывать на ваши занятия, надумано. Эта мысль столь избита, что я задаюсь вопросом в надежде, что она выветрилась из вашей головы. Испытания прошлого года — тому порукой. Я всегда писала с расчетом угодить вам и столь же часто терпела в этом неудачу. Если стремление к собственному счастью не способно вернуть меня к самой себе, денежные мотивы не смогут этого сделать никогда. Я хочу, чтобы вы учились ради себя самого; чтобы обеспечить себе уважение и независимость; чтобы обеспечить нам жизненные удобства, когда Провидение соблаговолит подготовить наши сердца к их наслаждению. Я никогда не буду смотреть в будущее с уверенностью, пока ваша гордость не распространится на это. Я тщеславно тешила себя надеждой, что гордость неотделима от истинной любви. В вашей любви я нахожу свою ошибку; но не могу отказаться от мысли о том, что она является необходимой опорой для постоянного чувства и единственной гарантией такового.

Вы можете видеть из вложенного письма, как готовы мои друзья принять вас и способствовать вашим интересам. Желаю вам успеха в исполнении поручения тетушки Кларк. Мое здоровье и душевное состояние ничуть не лучше и не хуже, чем тогда, когда вы меня покинули. Благодарю вас за внимание к рецепту Берда.

Прощайте,

ТЕОДОСИЯ ПРЕВО.

ОТ МИССИС ТЕОДОСИИ ПРЕВО.

Шэрон, 11 сентября 1781 г.

Мой друг и сосед, мистер Ливингстон, вручит вам это послание. Вы найдете его истинным джентльменом, заслуживающим вашего внимания. Внутрь вложено письмо к моей сестре, которое вы должны передать лично. Вы слишком хорошо знаете мои причины, чтобы из моей осторожности делать вывод, будто я хоть капли сомневаюсь в пунктуационности мистера Ливингстона.

Месье Тетяр отправился в имение, вызванный миссис Монтгомери под предлогом того, что он якобы является единственным оставшимся в живых свидетелем завещания генерала. Дело, которое должно было задержать его всего на несколько дней, удерживает его уже шесть недель. Я не могу объяснить его задержку, разве что его безудержные дифирамбы успехам одного вашего знакомого пробудили зависть у особ с более выдающимися талантами. Он невероятно преувеличивает, расхваливая своих учеников. Те, чьи ожидания возрастают от его описаний, должны готовить себя к разочарованию.

Мистер и миссис Рив чувствовали себя хорошо несколько дней назад. Она каждое утро совершает конную прогулку навестить мальчика и возвращается до завтрака. Боюсь, они разочаруют меня своим обещанным визитом.

Мы обязаны доктору Каттингу за столь приятное сообщение о вашем здоровье и бодрости духа. А также о ваших больших успехах в юриспруденции. Судья Хобарт рассчитывает, что полковники Берр и Трупп составят его свиту на октябрьской сессии суда, где он надеется представить их со всем блеском, подобающим их заслугам. Он считает недели, число которых сократилось теперь до пяти. В то время как теплота дружбы оживляет его лицо, сердце переполняется гордостью при мысли об оказанной чести покровительствовать столь выдающимся личностям. Нельзя допустить его разочарования; это должен быть именно тот маршрут, иначе он сочтет себя пренебреженным. Я признательна за его энтузиазм, поскольку он доставит нам радость видеть вас. Вид старого знакомого — поистине феномен. Я не удивлена, что подлинное гостеприимство бежало в хижины. Вы найдете его в деревенском стиле у вашей подруги (à la rustique chez votre amie).

ТЕОДОСИЯ ПРЕВО.

ОТ МАЙОРА Р. ОЛДЕНА.

Фэрфилд, 26 февраля 1781 г.

ДОРОГОЙ БЕРР,

Ваше письмо от 15-го сего месяца радует меня. У вас есть сердце, способное чувствовать: сердце, восприимчивое к нежной дружбе. В жизни нет ни единой прелести, которая могла бы сравниться с такими ощущениями. Вы слишком хорошо умеете вызывать подобные эмоции. Как счастливы мы! Они изгоняют самые острые муки. Не существует такой вещи, как подлинное счастье. В лучшем случае это лишь иллюзия. Мы сами создаем свои радости точно так же, как и наши беды. Дружба усилит первые и смягчит последние.

Я был изнурен мучениями неизвестности. Это доставило мне тягостнейшие страдания. Это расстроило мой ум; временами почти доводя меня до отчаяния. Некоторые из моих друзей замечали эти последствия, но не могли угадать причину. Вы один смогли проникнуть в чувства моего сердца; вы один владеете тем свидетельством, которое уличит меня в моей слабости; в моем недостатке стойкости. Я осмеливаюсь довериться вам. Я ощущаю влияние вашей дружбы. Для такого сердца, как ваше, это послужит доказательством искренности и привязанности моего. Я прощаюсь с лагерем, завершив свои дела, с благодарностью нашему достойному главнокомандующему за внимание к моей репутации. Данная мне отставка соответствовала моим пожеланиям и превзошла мои ожидания. Последние три дня я испытывал самое осмысленное удовлетворение. Я приступил к учебе. Доктор Джонсон выдал мне план моих занятий и предоставил свободный доступ к своей библиотеке. Мои амбиции невелики, а виды на будущее не беспредельны. Я соразмерю средства с целью. Если я буду упорствовать с должным вниманием, у меня появится нечто большее, чем просто пожелания, на которое можно опираться. Ничто в пределах моих возможностей и в рамках закона не останется неиспробованным ради удовлетворения моих разумных желаний.

Я знаю, что ваша просьба продиктована исключительно дружескими чувствами ко мне и что вы были счастливы сознавать свою способность оказать мне услугу. Я ощущаю силу вашей доброты, но должен отказать себе в удовольствии провести несколько месяцев с моим другом. Время мое коротко; годы берут свое. Четыре года были отданы отечеству, за что я не получил никакой компенсации.

Мне приятно слышать, что ваше здоровье позволяет вам благодарить за это благословение и что вы находитесь в условиях, позволяющих наслаждаться занятиями. Мое сердце искренне заинтересовано в вашем счастье. Дайте мне знать о ваших чувствах, чтобы я знал, как усовершенствовать свои. Ваша дружба и письма придают постоянное очарование моей жизни и всегда будут радовать сердце и снискивать привязанность вашего,

Искренне ваш,

Р. ОЛДЕН.

МИССИС ПРЕВО.

Олбани, 5 июня 1781 г.

Меня не было, когда пришло ваше письмо от 10-го числа прошлого месяца, и потому я получил его лишь 1-го сего числа. Можете быть уверены, что —— однажды пожалеет о своей дерзости. Постоянство поведения и явная умеренность — вот все, что можно применить незамедлительно. Максима человека, которого ни один из нас не ценит слишком высоко, превосходна в данном случае: «Suaviter in modo, fortiter in re». Видите, моя дорогая Теодосия, до чего вы доводитесь тем, что когда-то баловались латынью. Впрочем, эта максима заслуживает целых страниц комментариев и дней размышлений. Я поддерживаю справедливую гордость ——, не желающего преклонять колени перед негодяем. Ваше письмо к Е. возымеет то же влияние, какое могло бы иметь мое.

Эти невзгоды относятся к числу тех, которые, хотя и могут озадачить на мгновение (мгновение — это слишком много), все же не способны повлиять на наше подлинное счастье. Поистине велик тот разум, который способен с невозмутимостью переносить мелкие и неизбежные жизненные неприятности и огорчаться лишь теми событиями, которые определяют наше существенное блаженство. Каждая эпоха и каждая ситуация несут в себе долю подобных мелких неурядиц; и те, кто рассчитывает избежать их все или одолеть их все, обречены на бесконечные страдания. Свидетель тому — ——. Я наполовину раздосадован тем, как вы отзываетесь о том, что называете «печалями ——». Они имеют именно такой мелкий характер. Не говорите и не думайте о них больше. Их впечатление было минутным и давно прошло.

Неизменность поведения Г. в течение некоторого времени укрепила его репутацию и сокрушила злобу его врагов. Тем не менее он проявил известную искушенность в манере держаться — нанес визиты и совершил некоторые любезности в адрес своих явных недругов, благодаря чему приобрел одних и заставил замолчать других. Все его поведение, его язык и даже мысли, кажется, имеют своей целью счастье ——. Я верю, что эта мысль запечатлевается в нем каждую минуту его жизни.

Ваш,

А. БЕРР.

ГЛАВНОМУ СУДЬЕ МОРРИСУ.

Олбани, 21 октября 1781 г.

СЭР,

Имею честь препроводить вам несколько писем, которые, как я полагаю, были призваны представить меня вашему знакомству, а возможно, и вашей дружбе. Для меня особая неудача — не застать ни мистера Хобарта, ни вас в настоящий момент; тем более что я сталкиваюсь с правилом неожиданной строгости, которое при неукоснительном соблюдении должно неизбежно закрыть мне доступ в эту коллегию адвокатов. Судья Йейтс дает мне основания надеяться, что это правило может быть смягчено. Если будет сочтено нецелесообразным принимать столь широкое положение, которое могло бы включить меня под общее определение, возможно, моя конкретная ситуация будет признана заслуживающей особого снисхождения. До революции и задолго до появления нынешнего правила я некоторое время служил у поверенного из другого штата. В ту пору я мог бы воспользоваться этой службой; и, конечно же, ни одно правило не могло задумываться с таким ретроспективным действием, чтобы наносить ущерб тому, чье единственное несчастье заключается в том, что он пожертвовал своим временем, здоровьем и состоянием ради своей страны.

Я искренне пожалел бы, если бы мой допуск создал прецедент, способный вызвать недовольство среди адвокатов; но если ваше мнение совпадет с моими пожеланиями относительно снисхождения к моему частному случаю, выражение такового любому представителю профессионального сообщества несомненно устранило бы саму возможность недовольства. Возможно, я беру на себя вольность, которую оправдывало бы лишь личное знакомство. Прошу вас, сэр, приписать это упованию, которое мне внушено возлагать на вашу доброту, и той уверенности, которую ваш характер вселяет даже в тех, кто не имеет иных оснований для вашего внимания.

Каким бы ни был исход моих нынешних замыслов, я почту за честь нанести вам визит и лично заверить в уважении и почтении, с коими остаюсь ваш покорный слуга,

А. БЕРР.

Полковник Берр часто внушал тем, с кем состоял в регулярной переписке, пользу ежедневного занесения на бумагу в форме дневника тех мыслей или идей, которые приходили в голову и казались достойными повторения. Эту форму он принял и в своем общении с миссис Прево. Ниже приводится образец:

Олбани, четверг, 3 декабря 1781 г.

Я наконец прибыл в назначную гавань и, что для меня весьма необычно, преуспел в нескольких мелких обстоятельствах: например, без труда переправился через паром (что в эту пору года затруднительно), нашел временное пристанище для своих коней без хлопот и задержек. Не могу не расценивать это как предзнаменование удачи. Однако мне не повезло застать судью Йейтса дома. Его нет. Г. любезен, но нездоров. Обещанная мне комната не отделана; следовательно, придется искать другое жилье. Bon soir. Наведайся ко мне в сновидениях.

Пятница вечер, 4 декабря.

До заката я сомневался, не придется ли мне покинуть Олбани из-за отсутствия жилья. Наконец нашел сносное. Цена еще не назначена. Вероятно, не менее trois piasters в неделю. День потерян полностью, и я, разумеется, пребываю в скверном расположении духа ко всему, кроме тебя.

Суббота, 5 декабря.

Мигрень весь сегодняшний день. Я заслужил ее тем, что вчера вечером плотно ужинать голландскими колбасками и лег спать сразу после этого. Я удивлен, что это не отразилось на моем недуге, который прежде неизменно следовал за любой оплошностью в диете; но никаких симптомов этого не было, хотя я спал очень беспокойно.

Я применил истинно индейское средство от головной боли. Выпил легкий завтрак из чая, растянулся на одеяле перед камином, голодал до вечера, а затем снова выпил чаю. Весь день я думал о том, что если бы ты могла посидеть рядом и погладить меня по голове своей маленькой ручкой, мне стало бы лучше; и что когда мы формально соединимся, то вместо того, чтобы считать возвращение этого недуга un malheur, я буду почитать его счастливым поводом для дня роскошного баловства, которого я иначе не позволил бы ни себе, ни тебе.

Совершенно неожиданно Льюис заглянул ко мне нынче вечером, любезно предложил мне свой дом и пригласил пообедать. Полагаю, я поступил неправильно, приняв его приглашение, но это дошло до меня лишь после того, как я дал согласие. Завтра придется обедать у него.

Воскресенье, 6 декабря.

Идет третий день моего пребывания в городе, а никаких дел не сделано. Последние два дня я занимался изучением второго тома Руссо. Г. вернулся. Никогда еще он не казался столь непохожим на самого себя. Я почему-то был необычайно туп и, поверишь ли, даже неловок. Говорил очень мало, и то с запинкой. Ты знаешь, бывают дни, когда все валится из рук. Обращал мало внимания на окружающих (и то как-то не вовремя) и получал от них еще меньше.

Как мы могли забыть Латимера? Он воспевал хвалу Теодосии в южной армии в выражениях, которые должны понравиться ее лучшим друзьям. Он также упрочил репутацию А. Берра. Квакенбуш полон решимости выказывать любезность. Говорит, что его визиты будут частыми.

Йейтс вернулся. Подробнее о нем завтра. Старая, искушенная жизнью леди, мисс Депейстер, выдала всю историю Берра и многое из жизни Тео., но ничего неблагоприятного. В месте, где Берр считал себя чужаком, едва ли найдется человек любого возраста или пола, который по слухам или личному знакомству не знал бы о нем хоть что-то.

Удивляюсь, как я забыл посоветовать тебе обзавестись камином Франклина. Они лишены неудобств печей, дают тепло, экономят дрова и никогда не дымят. Стоимость их составит, вероятно, не больше десяти или пятнадцати долларов, которые этой же зимой окупятся вдвое в виде дров и комфорта, к тому же их можно переносить куда угодно. Если у тебя есть опасения насчет сорванца[Примечание: младший ребенок миссис Прево], у меня их нет. Он обожжется лишь однажды; а в качестве профилактики я посоветовал бы тебе сделать это за него. Любой мастер установит его за несколько часов. Я сомневаюсь, лучше ли поставить его в общей комнате или в одной из задних комнат. Последнее имеет множество преимуществ. Тогда у тебя появится место, посвященное любви, размышлениям и книгам. Впрочем, поступай как найдешь нужным; но я полон решимости добиться, чтобы он у тебя был, если только ты не приведешь доводов весомее тех, что мне известны сейчас. Воистину, я желал бы, чтобы у тебя их было два. Ты без труда достанешь их на Солсберийском литейном заводе. Первостепенной важности задача — пережить нынешнюю зиму с наименьшими потерями. От этого во многом может зависеть твое здоровье на все последующие годы. Признаюсь, у меня все еще сохраняются мимолетные опасения, что ты слишком мало ценишь собственную жизнь и комфорт. Помни, что она принадлежит не только тебе; но твои письма убедят меня. Я откладываю этот вопрос.

Я не уверен, что буду неизменно пунктуально писать тебе в таком ключе каждый день, когда погружусь в дела; но, если возможно, буду уделять тебе по четверти часа в день. В ответ я требую от тебя полчаса ежедневно; больше запрещаю, если только не возникнет особых обстоятельств. Эти полчаса должны принадлежать мне, неизменно в одно и то же время, и ради этого назначаться на час, наименее подверженный помехам и наиболее удобный для тебя. Мое время не может быть столь регулярным, поскольку я позволяю себе это лишь тогда, когда утомлен делами. У каждого из детей будет свой лист, и в назначенный час они будут писать, хотя бы по одному слову. Слово «Берр» в этот получасовой промежуток станет своего рода паролем.

Понедельник, 7 декабря.

Я всегда держу при себе блокнот для тебя, куда в любое время дня делаю краткую пометку понятным лишь нам образом, когда вспоминаю что-то, о чем хочу написать. Садясь за письмо, мне остается лишь заглянуть в свой блокнот. Рекомендую и тебе поступать так же, если только ты не предпочитаешь писать в тот самый момент, когда что-то приходит в голову.

Меня не покидают постоянные опасения по поводу успеха Трупа в суде. Источники находятся всего в двадцати восьми милях от Олбани; я встречусь с тобой там.

Фил. Ван Ренсселер, которого я прежде никогда не видел, приходил представиться и предложить свои услуги во всех отношениях. Он принадлежит к числу наиболее уважаемых и богатых жителей.

Вторник, 8 декабря.

Помещения все еще нет; но чтобы время не терялось даром, я просмотрел 4-й том Руссо. Полагаю, —— почерпнул оттуда свои взгляды на предмет ревности. Если так, он грубо исказил идеи Руссо. Обнаруживаешь ли ты там хоть намек на нее? Отнюдь нет. Ты видишь лишь доверие и любовь. Ту ревность, поборником которой выступаешь ты, он осуждает как свойственную животным и сладострастникам. Отбрось, умоляю тебя, столь унизительные для истинной любви представления. Меня удручает мысль о том, что они когда-то были твоими.

Полагаю, —— должен был приложить усилия, чтобы упустить из виду следующий пассаж, когда, перечисляя обязанности женщины по отношению к возлюбленному или мужу, он сводит их главным образом к тому, «чтобы уважать самих себя ради обретения уважения. Как восхитительны эти привилегии! Как они почтенны! Как сердечно мужчины ценят их, когда женщина умеет сделать их драгоценными». Боюсь, —— убедится в этом, но слишком поздно. Однако я рад обнаружить, что столь часто высказываемая (безуспешно) мной мысль не является плодом блужданий моего собственного разума, а подкреплена столь авторитетным источником.

Среда, 9 декабря.

Сегодня я сделал видимость занятий юриспруденцией. Но будь на кону моя жизнь, это не смогло бы привлечь моего внимания.

Четверг, 10 декабря.

У нас выпало около двенадцати-четырнадцати дюймов снега. Когда ты читаешь мои письма, я хотел бы, чтобы ты сразу делала пометки о тех фактах, которые требуют ответа; ибо, если полагаться на память до момента написания, ты упустишь половину того, что иначе сказала бы.

Пятница, 11 декабря.

Мне действительно очень хочется узнать о поведении ——. Впрочем, это скорее любопытство, чем тревога. Было бы ребячеством строить часть своего счастья на столь зыбком фундаменте.

Упомянутый ранее Ван Ренсселер, который впредь будет обозначаться как Ll., оказывается феноменом доброты и (можешь ли ты в это поверить?) даже нежности. Нежности, слышу я твой крик, у голландца! Но оставь свою несправедливость; характер и прекрасное сердце Ван Ренсселера, полагаю, впредь развеют твое предубеждение, особенно если прибавить к этому его подчеркнутое внимание и любезность.

Суббота, 12 декабря.

Ван Ренсселер находит недостатки в моем жилье, которое действительно далеко от изысканности и, в некоторых отношениях, от удобства. Он настаивает, чтобы я позволил ему подыскать мне лучшее.

До сих пор у меня не было ни часа с Йейтсом. Впрочем, его причины были вескими. В понедельник мы зайдемся терзанием законов.

Воскресенье, 13 декабря.

Ван Ренсселер преуспел совершенно сверх моих желаний. Я поселился у двух девиц, его тетушек, услужливых и (невероятно!!) добродушных. Образец безупречной чистоты. Ни единого предмета обстановки, вплоть до чайника, который мог бы испачкать муслиновый платок. У меня две верхние комнаты. Меня прервали на строчке выше, и теперь я ни за что не могу вспомнить, что собирался написать. Оставляю это, однако, мучить тебя так же, как мучило меня.

Понедельник, 14 декабря.

Я действительно боюсь, что Йейтс водит меня за нос. Все еще увертлив, хотя и правдоподобно. У меня только что была встреча. Завтра я должен и намерен прийти к определенному разъяснению.

Я полон решимости впредь, когда у меня возникает сомнение, писать о чем-то или нет, неизменно писать об этом. Ты помнишь совет —— о том, что Карлосу[3] следует учиться играть на скрипке.

Г. был столь недобр, что напомнил ему о его прежнем несогласии с этим мнением. В этом упрёке содержалась доля оскорбления, на которую, как я думал, Г. не способен. Искренне верю, что он не размышлял о последствиях. Не припомню, чтобы он был склонен пользоваться столь нечестными преимуществами перед друзьями. Счастливы те, кто умеет извлекать пользу из ошибок друг друга. Необходимый, но дорого купленный опыт достается вдвойне дороже тем, кто пожинает его в одиночку.

С тех пор как я покинул тебя, я не брался за перо без намерения написать тебе. Я счастлив, что делал это, ибо теперь чувствую себя совершенно освобожденным.

Вторник, 15 декабря.

Вчерашний день частично ушел на дела. Вечер — полностью и с пользой. Этот день выдался скорее имитацией бурной деятельности. Йейтс был занят. Прошу мильона извинений у мисс Депейстер; она наш горячий друг и защитник. Какой-то Богарт из Таппана — вот негодяй.

Среда, 16 декабря.

Я замечаю, что эта переписка себя не оправдывает; хотя я пишу очень мало, это все же половина моих забот; ибо, когда бы я ни обнаружил себя в растерянности или в каком-то расстроенном или унылом состоянии, я лечу к этим листам, и даже если не пишу, то размышляю над ними, и таким образом жертвую множество часов, не замечая течения времени. Йейтс по-прежнему уклоняется, но день прошел сносно.

Я также был занят установкой камина Франклина для себя. Завтра я закончу его. Я твердо решил, что у тебя будет один или два таких. Ты не представляешь, насколько они удобны, и ты в любой момент можешь переставить их.

Я рассчитываю отправить Карлоса завтра. Кажется, я уже упоминал, что писал тебе из Киндерхука, а также на этой неделе с полковником Льюисом, вложив письмо для нашего друга в Шэроне.

Деловые обязательства сегодняшнего дня и вечера с Йейтсом мешают мне подготовиться к отправке Карлоса так, как я рассчитывал.

А. БЕРР.

Примечания:

1. Супруга достопочтенного Стефана Ван Ренсселера.

2. Сыновья миссис Прево, Фредерик и Джон Б. Последний впоследствии стал судьей Прево в Луизиане. Миссис Прево не имела возможности потратить такую сумму на этих молодых людей. Это был способ, принятый полковником Берром, чтобы деликатно поддержать из собственного кошелька унывающего служителя науки. Подобные примеры его великодушия на протяжении всей жизни были многочисленны.

3. Мальчик-негр, принадлежавший полковнику Берру.

ГЛАВА XIV.

Осенью 1781 года, как видно из предшествующей переписки, полковник Берр находился в Олбани, готовясь к допуску к адвокатуре. Судья Йейтс оказал ему в этом деле существенную помощь. Его дружба и доброжелательность были оценены по достоинству и с благодарностью сохранены в памяти. В то время скамью Верховного суда штата Нью-Йорк составляли главный судья Ричард Моррис, Роберт Йейтс и Джон Слосс Хобарт. Все эти джентльмены благоволили к Берру и обращались с ним с предельнейшей учтивостью; но к судье Йейтсу он питал на протяжении всей своей жизни глубочайшее уважение и благоговение.

Правила суда требовали, чтобы кандидаты на допуск к практике прошли курс юридических штудий продолжительностью не менее трех лет до того, как предстать перед экзаменационной комиссией. Полковник Берр обратился в суд с ходатайством об освобождении от этого правила в его случае. Данное прошение было встречено с величайшим рвением и противодействием со стороны всех членов коллегии адвокатов; и поскольку ни один адвокат не пожелал внести необходимое ходатайство по этому вопросу, Берр был вынужден не только сделать это сам, но и отстаивать свою позицию в споре с виднейшими профессионалами своего дела.

Выслушав доводы сторон, суд постановил, что, поскольку он находился на службе отечества в то время, когда при иных обстоятельствах мог бы обучаться праву, они сочтут возможным отступить от строгости правила в части срока обучения; однако никаких поблажек в отношении необходимых квалификаций предоставлено не будет. Во исполнение этого решения он подвергся суровому и придирчивому экзамену со стороны наиболее видных членов коллегии адвокатов, которые жаждали его провала. Тем не менее экзамен завершился триумфальным признанием кандидата надлежащим образом квалифицированным для практики; и 19 января 1782 года он был соответственно лицензирован в качестве поверенного. А на «верховном судебном заседании, состоявшемся для штата Нью-Йорк в Сити-холле города Олбани 17 апреля 1782 года, ввиду того что Арон Берр по результатам экзамена был признан обладающим достаточными способностями и познаниями для практики в качестве адвоката (counsellor)», было постановлено допустить его к таковой.

Вскоре после того, как полковник Берр начал адвокатскую практику в городе Олбани, он пригласил своего друга и товарища по оружию майора У. Попхэма присоединиться к нему и пройти курс юридических наук. Это приглашение было сделано с присущей ему сердечностью. Около времени женитьбы Берра майор Попхэм отвечает на письмо.

ОТ МАЙОРА У. ПОПХЭМА[1]

Fishkill, August 16th, 1782

Вчера мне посчастливилось случайно получить ваше дружеское письмо от 3 мая из Литчфилда, которое оказалось исключительно приятным, поскольку содержало первые официальные вести о вас с момента моего отъезда из Олбани и рассеяло череду мрачных мыслей, навеянных вашим предполагаемым долгое время молчанием.

Одобрение, выраженное вами моему поведению в деле, в которое вы так великодушно вмешались, весьма лестно. Изложение обстоятельств, вынудивших отложить осуществление моего задуманного плана, потребовало бы слишком пространного письма. Оно не принесло бы ни единой отрадной мысли; а я слишком люблю вас, чтобы причинять вам боль. Приостановите же ваше любопытство и ваше суждение до тех пор, пока ратные обязанности не позволят мне увидеться с вами, когда вы получите полное удовлетворение.

Надеюсь, те перемены, что вы внесли в свой жизненный уклад, оправдают ваши самые смелые надежды. Я рад, что вы сняли дом в Олбани, и искренне поздравляю вас с событием, сулящим вам столько счастья. Да пребудут с вами долгие годы все те блага, что могут исходить из этого счастливого состояния, для которого Провидение столь замечательно вас предназначило.

Но почему меня просят «ничего не говорить об обязательствах», в то время как вы продолжаете обременять меня новыми? Или почему мне должно быть отказано в обычной привилегии любого благородного ума — признать обязательство, которое я не в силах аннулировать? Да, мой друг, ваше щедрое предложение заслуживает моих самых теплых благодарностей; но самый принцип, который вызывает мою признательность, запрещает мне принять его. Доктор Л. сообщает мне, что вы писали мне дважды. Одно из писем утеряно. Не могли бы вы восполнить этот пробел как можно скорее? Если вы можете уделеть час времени от дел, уединения или любви, умоляю вас посвятить его вашему другу. Я не могу передать вам, как сильно я тоскую по вестям от вас. Прощайте.

Искренне ваш,

У. ПОПХЭМ.

Миссис Прево.

Олбани, 23 декабря 1781 г.

Моя дорогая Теодосия теперь счастлива благодаря прибытию Карлоса. Это не пожелание вам счастливого Рождества, а претворение его в жизнь. Пусть все наши комплименты отныне будут практичными. Светский язык звучит приторно для вкусов, утонченных сладостью привязанности.

Я вижу, как в вечернем ликовании участвует суетливый малыш Бартоу. [2] Слишком стремящийся вкусить блаженство, которое ждет его впереди; расстраивающий собственные цели необдуманной спешкой; все путающий и переделывающий то, что собирался сделать. Это только запутает вас. Нет ничего лучше, чем связать его, дабы ускорить его собственные дела. Чтобы вы не предавались веселью в одиночестве, я исполнил волю вашего сердца (ибо вы не можете скрыть ее даже на таком расстоянии), решив разделить непринужденный, дружеский ужин с Ван Ренселером.

Вы написали мне слишком много через Дома. Надеюсь, это не из страха, что я останусь недоволен меньшим объемом. Признаюсь, довольно своеобразно находить недостатки в количестве, когда содержание и манера столь восхитительны. Тем не менее вам следует меньше уделять внимания чувствам и больше — идеям. Пожалуй, в письме-ответе на мое последнее вам нужно будет проявить особую внимательность к этому предписанию. Я постоянно думаю о предстоящих переменах в наших делах и о том, чего они требуют. Давайте не будем, подобно детям, настолько увлекаться открывающимися перспективами, чтобы упускать из виду средства.

Не забывайте писать мне о фактах и идеях и не терзайте меня комплиментами, а себя — чувствами, которые и без того мне хорошо знакомы. Пишите немного и совсем понемногу за раз. Не знаю почему, Теодосия, но я не испытываю своего обычного беспокойства по поводу вашего здоровья, хотя знаю, что вы больны, и тяжело больны. Одна из причин заключается в том, что я больше верю в то, что вы внимательно следите за собой.

Ваша мысль насчет воды была просто восхитительной. Она не давала мне сомкнуть глаз всю ночь и навела на череду мыслей и ощущений, которые невозможно описать. Воистину, все ваше письмо было отмечено той степенью доверия и упования, которая предвещает все самое хорошее. Французское письмо было поистине изящным, как и то, что было вложено в него по моей просьбе.

Если Ривз получил деньги по выданному мной ордеру, он может переслать мне с Карлосом около двадцати пяти гиней, если сможет выделить такую сумму. Сейчас я ни в чем не нуждаюсь.

Простите меня за то, что не ответил на ваше последнее. Мой разум так поглощен новыми видами и ожиданиями, что я не могу отвлечься. За последние пять дней я спал не больше двух часов за ночь, и все же чувствую себя отдохнувшим и здоровым. Ваши предчувствия насчет моей болезни в определенный вечер были далеки от истины: поверьте, у вас нет к этому никаких талантов. Оставьте это другим.

Думаю, если вы задержите Карлоса на две ночи, этого будет достаточно; но лучше подержите его дольше, чем утомлять себя. Прощайте.

А. БЕРР.

2 июля 1782 года полковник Берр женился на миссис Теодосии Прево. В апреле предшествующего года он начал адвокатскую практику в городе Олбани. Его внимание к делам было непрерывным. В результате он вскоре обнаружил, что у него отбою нет от клиентов со всех концов штата. Во время проживания в Олбани его мысли были всецело поглощены профессией и семьей. Он проявлял глубокий интерес к воспитанию детей миссис Берр от ее первого брака. Ни труда, ни средств не жалели. Он желал, чтобы они были образованными людьми, к тому же обладающими светскими манерами.

После подписания предварительного мирного договора полковник Берр решил перевезти свою семью в город Нью-Йорк, как только британцы эвакуируют его. Здесь он рассчитывал (и в этом он не был разочарован) на обширную практику. 20 ноября 1781 года законодательное собрание штата Нью-Йорк приняло акт, лишающий права практиковать в судах штата всех «атторнеев, солиситоров и советников по закону», которые не смогли предоставить удовлетворительные свидетельства своей приверженности и преданности делу вигов во время шедшей тогда войны с Великобританией. Этот акт действовал в полную силу во время заключения мира 1783 года и оставался таковым без каких-либо попыток его изменения до марта 1785 года, когда в законодательное собрание был внесен законопроект об отмене определенных его разделов в той части, в какой они касались упомянутых в нем лиц. Законопроект был отклонен. Но 4 апреля 1786 года ограничения, наложенные таким образом на юристов-тори, были сняты актом законодательного собрания.

Закон 1781 года до его отмены весьма благоприятно сказывался на юристах-вигах. Те из них, кто обладал талантами и положением, такие как полковник Берр и другие, добились такого потока дел, который позволял им конкурировать с самыми глубокими знатоками среди их соперников-тори.

Предполагалось, что британские войска эвакуируют город Нью-Йорк весной или в начале лета 1783 года, но они оставались там до 25 ноября того же года. Полковник Берр обратился к своему другу Томасу Бартоу с просьбой подыскать ему дом для размещения семьи, что тот и сделал.

ОТ МИСТЕРА БАРТОУ.

New-York, April 16th, 1783

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получил ваше приятное послание несколько дней назад и рад поздравить вас с установлением мира: надеюсь, вскоре у меня будет удовольствие видеть вас в городе. Я подыскал вам хороший дом в Мейден-лейн по цене двести фунтов в год. Арендная плата начинается с момента, когда войска покинут город. Доктор Браун может сообщить вам больше подробностей о нем, так как он ходил со мной осматривать его. Прежде чем договориться об этом доме, я посоветовался с миссис Кларк. Она предлагала свой дом на Бродвее, но не смогла выселить квартиранта, поэтому дала свое согласие на этот.

С большим уважением к вам,

ТОМАС БАРТОУ.

ОТ МИССИС БЕРР.

Олбани, 25 марта 1783 г.

Некоторые считают, что разлука способствует усилению привязанности; большинство же — что она стирает ее. Я не верю ни в то, ни в другое, а полагаю лишь, что она служит проверкой того, на что способно сердце в своей любви; вернее же, настоящая она или мнимая. Когда она мнимая, любой предмет, способный развлечь, стирает образ отсутствующего, и мы обнаруживаем, что они вовсе не так необходимы нашему счастью, как мы воображали. Но когда эта любовь истинна, что может отвлечь, что может занять ум настолько, чтобы изгнать хоть на мгновение предмет его обожания? Оно ненавидит любую необходимость, которая отрывает его хоть на миг от созерцания своих прелестей; его добродетели постоянно предстают перед нами, усиливая наше сожаление и внушая бесчисленные страхи за его безопасность. Таковы были занятия этого дня. Я трепещу при каждом шуме: новые опасения вечно тревожат меня. Каждое нежное чувство пробуждено тобой.

26 марта.

Моя крайняя тревога тяжелым образом сказалась на моем здоровье. У меня не было столь сильного приступа недомогания уже несколько месяцев. Средства С. оказываются немногим более эффективными, чем средства Г. Я обхожусь без тех и других. Различны догадки относительно вашей поездки. Все думают, что я в курсе дела. Моему духу нужно, мое сердце жаждет вашего возвращения. Каждое лицо говорит за вас, в то время как Теодосия скорбит.

27 марта.

Мое здоровье несколько улучшилось. Я только что услышала об отъезде генерала Скайлера; у меня есть лишь минутка, чтобы сказать вам, как я рада приложенному письму. Это избавит вас от спешки и тревоги. Попхэм написал и договорился о вашем участии.

ТЕОДОСИЯ БЕРР

Когда британцы собирались эвакуировать город Нью-Йорк и стало известно, что полковник Берр предпринял необходимые шаги, чтобы обосноваться там, его друзья-виги выразили горячее желание, чтобы он получил какую-либо должность. Среди тех, кто настаивал на этой мере, был судья Хобарт, который всегда придерживался самого высокого мнения о его талантах и деловых качествах. Как только полковнику Берру стало известно о дружеских намерениях судьи, он написал ему, выразив нежелание считаться с кем-либо из джентльменов соперником в борьбе за пост. На это он получил ответ.

ОТ СУДЬИ ХОБАРТА.

17 июня 1783 г.

СЭР,

Ваше послание получено. Какими бы чистыми ни были ваши намерения, боюсь, вам придется довольствоваться ролью частного лица до тех пор, пока вы твердо намерены избегать соперничества; ибо мне говорят, что на все должности в городе и округе Нью-Йорк имеются длинные списки просителей.

С большим уважением к вам,

ДЖОН СЛОСС ХОБАРТ.

ОТ МИССИС БЕРР.

Олбани, 14 августа 1783 г.

Как несчастна, мой дорогой Арон, наша нынешняя разлука. У меня никогда не хватит духу согласиться на другую. Нам нельзя руководствоваться примером других. Мы определенно сотворены из другого теста; и наши начинания должны соответствовать этому.

Через несколько часов после того, как я написала вам с полковником Льюисом, наш милый младенец [3] заболел, очень сильно заболел. Мои мысли и душевные силы были как на иголках с той минуты и по сей. Когда она спит, я тревожно наблюдаю за ней; когда она просыпается, тревожные страхи сопровождают каждое ее движение. Я говорила о своей любви к ней, но я не знала ее, пока она не подверглась этому горестному испытанию. Я не знаю, давать ли ей лекарство или воздержаться: сомнение и ужас — вот единственные ощущения, которые мне знакомы. Прошлой ночью она спала лучше и сегодняшним утром выглядит оживленнее, чем за все время болезни. Это побудило меня отложить отправку к вам курьера, который был у меня наготове с вчерашнего дня. Если это застанет вас в пути, мне излишне распространяться о своем желании. Я лишь призываю вас не ехать так быстро, или в жару, или по росе. Помните, что ваше присутствие должно поддержать, утешить вашу Тео., возможно, порадоваться вместе с ней выздоровлению нашего столь любимого ребенка. Давайте подпитывать эту надежду; подпитывать ее по крайней мере до тех пор, пока вы не увидите меня, что, как я льщу себя надеждой, произойдет еще до того, как это письмо дойдет до вас. Какой-нибудь добрый дух шепнет моему Арону, как сильно его нежное внимание необходимо для поддержки его Тео.: как сильно его любовь необходима, чтобы придать ей ту стойкость, ту решимость, в которых ей отказала природа и которые она может обрести лишь благодаря ему. Прощайте.

ТЕОДОСИЯ

ОТ МИССИС БЕРР.

Нью-Йорк, 22 марта 1784 г.

Мой Арон едва переступил порог, как я пожалела о своем безропотном согласии. Зачем я согласилась на его отъезд? Может ли выгода окупить эту жертву? Может ли что-нибудь на свете компенсировать его присутствие? Почему я колебалась и не могла решиться? Меня ожидает тысяча страхов. Какая мысль подсказала мне согласие? Беспокойство, которое он мог бы испытать, столкнувшись с препятствиями в сборе необходимой суммы; если бы его замыслы сорвались из-за отсутствия предосторожности, которую могла бы обеспечить эта поездка; его огорчение; мое огорчение от того, что я не в силах помочь ему — вот те доводы, которые заглушили мое страстное желание удержать его возле себя; возле себя навсегда. Мой Арон, мрачен тот час, что отрывает мою душу от нее самой.

Вот так задумчиво, окутанная мраком, сидела твоя Тео., оплакивая твой отъезд. Каждый порыв ветра свистел ужасом; каждый звук у двери смешивался с надеждой на твое возвращение и страхом твоего упорства, когда прибыл Браун с вестью — отплыл; ветер сильный, вода бурная. Небеси охраняйте моего Арона; храните его, верните его его обожающей госпоже. Прошел тягостный час, когда наш сын принес радостную весть о твоем благополучном прибытии в Полус-Хук.

Окоченев от холода, каково же пришлось его папаше? И все же, благодарный за его спасение, я благословила моего Бога. Я завидовала земле, которая носила моего пилигрима. Я прослеживала каждый его шаг. Любовь поглотила его мысли; его последнее прощание с Бартоу было самым убедительным знаком — «Подожди, пока я не достигну противоположного берега, чтобы ты мог принести благую весть твоей трепещущей матушке». О, Арон, как я благодарю тебя! Любовь во всем своем исступлении кружит надо мной; подобно опиуму, она убаюкивает меня мягким покоем! Сладкое безмятежие вещает, это дух моего Арона властвует здесь. Окружающие предметы прерывают мое сказочное очарование. Я лечу в свою комнату и посвящаю этот день тебе.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 29 октября 1784 г.

Мистер Уоттс в эту самую минуту сообщает мне, что он только что отправляется в Нью-Йорк. Я выбегаю из зала суда, чтобы переслать вам записку с выражением любви. Я чувствовал себя на редкость хорошо; поездка удалась. Слушание дела Ливингстона и Хоффмана сейчас в процессе прений. Оно началось в четверг на прошлой неделе и завершится только сегодня ночью. Никаких других дел в эту сессию не вершилось и вершиться не будет. И все это проклятое долгое отсутствие — впустую.

Я не могу уехать отсюда раньше воскресенья или понедельника. Затем в суд Уэстчестера. Возвращение к радости и к Тео. сможет состояться не раньше четверга или пятницы, и то в зависимости от моих дел в Уэстчестере. Мисс Йейтс направляется морем в Нью-Йорк, чтобы провести там дней восемь или десять.

Я перечитываю вашу записку раз десять на дню и соблюдал ее так же ревностно, как какой-нибудь монах свои молитвы. Вчера я сжег ее. Мне это показалось кощунством.

Боюсь, я недостаточно предостерег вас от ночевки в новом доме. Ради Бога (или, скорее, ради меня), даже не думайте об этом, пока я не приеду и не оценю все сам. Я оставил вам уйму хлопот, которые, боюсь, не пошли на пользу вашему здоровью. Поцелуйте от моего имени наше дорогое маленькое стадо. Прощайте.

А. БЕРР.

Поздней осенью 1783 года полковник Берр переехал из Олбани в город Нью-Йорк. Весной 1784 года он был избран членом законодательного собрания штата. В тот ранний период политические партии еще не приняли никакой определенной формы или очертаний. Повсеместно использовались простые и понятные термины «виг» и «тори». Мысли полковника Берра были заняты его профессиональными делами. Законодательное собрание заседало в городе Нью-Йорк. Он посетил две сессии в качестве депутата. Первая началась 12 октября 1784 года. Он находился в палате лишь малую часть времени и никогда не вмешивался в то, что можно было считать повседневными текущими делами. По важнейшим вопросам он занимал активную и решительную позицию. Его репутация проницательного, умеющего отличать главное от второстепенного и твердого человека была прочно заложена; и потому он обладал бы огромным влиянием, если бы таковой была его цель; но его амбиции в то время не были политическими; или, если они и были таковыми, он решил подавить их «до более удобного времени».

Вторая сессия, на которой он заседал в качестве депутата, началась 27 января 1785 года. Во время нее он проявлял больше внимания, чем на предыдущей сессии, но руководствовался той же политической линией, выступая только тогда, когда на рассмотрение выносились крупные и важные вопросы. 14 февраля был назначен совместный комитет обеих палат для пересмотра законов штата. Полковник Берр был председателем комитета со стороны палаты. По полученному им разрешению он внес несколько важных законопроектов. Один — касательно государственных земель, другой — относительно прав на недвижимое имущество и т. д. 25 февраля на рассмотрении находился законопроект о поэтапной отмене рабства в пределах штата Нью-Йорк. Он предусматривал, что все рожденные после его принятия родятся свободными. Берр предложил поправку, введя положение о том, что рабство должно быть полностью упразднено после определенной даты. Поскольку его поправка была отклонена, он проголосовал за законопроект в том виде, в каком он был представлен. Он был членом законодательного собрания и поддержал закон 1799 года, которым в конечном счете было отменено рабство в пределах штата.

Вопрос, по которому он занял наиболее видную позицию, касался обращения некоторых торговцев и ремесленников города Нью-Йорка с просьбой об издании акта о корпорации. Сторонники этого законопроекта объединили свои интересы с определенными земельными спекулянтами, и благодаря этому предполагалось, что оба законопроекта могут быть проведены через законодательное собрание. Однако оба они потерпели неудачу. Полковник Берр был единственным депутатом от города Нью-Йорк, выступившим против того, что называлось Законом о ремесленниках. Его противодействие вызвало столько чувств и волнений, что человек с меньшей твердостью духа сошел бы со своего пути. Угрожали беспорядками, и многие полагали, что его дом подвергнется нападению. Его друзья предлагали свои услуги для его защиты, но он отказался от их помощи, заявив, что не боится какого-либо попрания законов со стороны людей, принесших такие жертвы, какие принесли виги ради права на самоуправление, и что он может и защитит себя сам, если вопреки его ожиданиям в этом возникнет необходимость. Что он готов отразить любое нападение, было общеизвестно, но никаких попыток не предпринималось — возможно, именно по этой причине.

Закон о ремесленниках был принят законодательным собранием в конце февраля и направлен в Совет по пересмотру. В то время канцлер и судьи Верховного суда составляли Совет по пересмотру и обладали правом отлагательного вето на все законопроекты. Если они считали законопроект неконституционным, они возвращали его в палату, в которой он зародился, со своими возражениями; после чего, если он получал голоса двух третей обеих палат, он становился законом. Этот законопроект был возвращен советом 9 марта с их возражениями, и, поскольку за него не проголосовали две трети, он был отклонен. Эти возражения по существу были точно такими же, какие выдвигал против него полковник Берр с трибуны ассамблеи. Просителей было сорок три человека. Законопроект наделял их в некоторых деталях неограниченными полномочиями. Он не инкорпорировал их преемников, а лишь в той степени, в какой те соизволили бы их допустить. Они могли владеть земельной собственностью бессрочно в неограниченном размере при условии, что их доход превышает полторы тысячи фунтов сверх их расходов. Их подзаконные акты подлежали утверждении городской корпорацией; таким образом, делая одно зависимым от другого, либо ремесленники оказали бы влияние на магистратов, и полномочия корпорации города и округа Нью-Йорк в какой-нибудь день в будущем стали бы орудиями монополии и угнетения; либо, что было более вероятным, корпорация города и округа Нью-Йорк получила бы контролирующую власть над ремесленниками и тем самым приумножила бы и без того обширное влияние этой корпорации, сделав ее тем самым опасной для политической свободы народа. Таковы были некоторые из возражений, разделяемых и выдвигаемых полковником Берром против этого законопроекта. Широкие круги общественности были готовы поддержать его; и еще до следующей сессии законодательного собрания просвещенная часть ремесленников до такой степени преисполнилась удовлетворением от правильности его взглядов, что подобные обращения больше никогда впредь не подавались,

С 1785 по 1788 год полковник Берр не был известен как политик. Его адвокатская практика была обширной и доходной. Его семейные отношения, казалось, занимали все его свободное время. У него была большая семья, и руководство воспитанием детей было для него самым приятным занятием. Его усердие в их развитии прослеживается в некоторых из предыдущих писем. Его собственное здоровье было шатким, в то время как здоровье миссис Берр вызывало у него постоянную тревогу и опасения. У него был только один ребенок, дочь; но детей своей жены от ее первого брака (полковника Прево) он воспитывал как своих собственных, со всей нежностью любящего отца. Нижеприведенные письма представляют миссис Берр в весьма достойном свете и одновременно проливают некоторый свет на характер полковника Берра как родителя и мужа. Полагают, что даже легкомысленные и ветреные люди не смогут читать их без того, чтобы в их душах не зародился интерес к судьбе авторов.

В конторе полковника Берра в качестве стажеров состояли его два пасынка, Фредерик и Джон Бартоу. Находясь вне дома по делам профессии или по иным делам, один из них часто сопровождал его в качестве писца. В таких случаях все его указания относительно судебных процессов, в которых он участвовал в качестве адвоката, или связанных с ними документов передавались атторнею или клерку в конторе через миссис Берр. Казалось, именно на нее возлагалась ответственность за пунктуальное и быстрое выполнение любых возложенных на них обязанностей. Для него она была поистине помощницей; ибо она не только вела его домашние дела, но с ней советовались во всех его деловых операциях и она тесно в них участвовала.

МИССИС БЕРР.

Принстон, апрель 1785 г.

Я только что сел в дилижанс в Полус-Хуке, когда узнал, что он идет не дальше Ньюарка; так что, пробыв три часа в тесноте с чернью, я протащился еще с час пешком, чтобы найти транспорт до Элизабеттауна, куда прибыл в восемь часов вечера, продрогший, уставший и с мрачной головной болью. Уютная постель и чай исправили дело.

Мы прибыли сюда сегодня вечером в шесть часов. Мне повезло с попутчиками, и поездка оказалась гораздо менее утомительной, чем я предполагал. Напомните Фредерику о деле с Платтом. Напишите мне с ближайшей почтой и с каждым дилижансом. Даже если я к тому времени уже уеду из Филадельфии, письма найдут меня. Передайте привет Гарриет и, прежде всего, трем Тео. Прощайте.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, апрель, суббота, 1785 г.

Я не написал вам в пятницу, как обещал в своем письме из Принстона, за что извинюсь при нашей встрече. Я прибыл сюда в хорошем состоянии в пятницу вечером. Огюстин спустился около полудня в субботу. Мы добились определенных обнадеживающих успехов в наших делах. Созерцание великих людей других стран заставляет меня выше ценить людей моей собственной страны.

Я освобожусь во вторник вечером, что позволит мне увидеться с тобой в четверг утром. Мистер Колт обо всем вас просветит. К несчастью, джентльмен, у которого находится часть наших дел, уехал из города. Если он вернется завтра утром, я стану самым счастливым из возлюбленных в среду утром. Я так скрупулезно веду эти подсчеты, потому что делаю их очень часто. Занимает ли себя Теодосия когда-нибудь тем же самым?

Я побывал в двадцати местах в поисках чего-нибудь, что могло бы вас порадовать, но не вижу ничего отвечающего моим желаниям; а потому, боюсь, вы получите лишь

Ваш любящий

А. БЕРР.

ОТ МИССИС БЕРР.

Нью-Йорк, апрель, суббота, 1785 г.

Я тешу себя мыслью, что это последний день, проводимый вами в Филадельфии. Что завтрашний дилижанс привезет вас в Элизабеттаун; что во вторник утром вы будете завтракать с теми, кто проводит томительные часы в сожалениях о вашем отсутствии и ведет счет времени до вашего возвращения. Даже крошка Тео. уступает свое место на маминых коленях, чтобы сказать дорогому папе — «иди домой». Скажи Огюстину, что он и сам не знает, как много он мне должен. Это жертва, на которую я бы не пошла ни ради какого смертного, кроме него, да и ради него — больше никогда в жизни. Это последний раз в моей жизни, когда я смиряюсь с вашим отсутствием, если только оно не вызвано необходимостью по делам вашей профессии. Дома все благополучно. Айресон уехал в намеченную поездку. Моррис здесь бывает очень редко. Мальчики очень внимательны и трудолюбивы; гораздо более таковые оттого, что предоставлены сами себе. Слуги не произносят ни единого громкого слова. Все в безмолвном ожидании предвкушают возвращение своего горячо любимого господина; но все это блекнет в сравнении с твоей

ТЕО.

МИССИС БЕРР.

С тех пор как я написал вам вчера вечером, все сговорилось против меня, доставляя хлопоты и задерживая меня. Я действительно надеялся преподнести вам сюрприз в среду утром; но теперь самым несчастным и жестоким образом задержан здесь до завтрашнего вечера; а потому, с присущей дилижансам удачливостью, обниму вас в четверг утром.

Я сегодня в течение дня ходил пешком, разыскивая конторы, архивы и т. д., и т. п., около восьми часов, и вовсе не устал. Должно быть, я и впрямь очень крепкого здоровья. Твой,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, апрель 1785 г.

Я прибыл сюда во вторник очень поздно вечером, хотя почти не устал. В среду после обеда я ездил с Силлом в Бетлехем (Николс), пил чай, ужинал и завтракал. Выбор нашего друга мне нравится, о чем подробнее в следующий вторник вечером. Я разсадован тем, что вас не было со мной здесь — тем, что мы не фрахтовали шлюпку. Я спланировал для вас поездку по кругу на Лонг-Айленд с множеством приятных мелочей, которые также откладываются до более счастливого момента.

Я преуспею во всех делах миссис Кларк, за исключением тех, что касаются земель, на которые я возлагаю мало надежд.

Я чувствую нетерпение и почти гнев оттого, что не получил от вас ни строчки, хотя поистине не знаю ни одной возможности, при которой вы могли бы написать; однако кажется бесконечно долгим ждать до субботнего вечера, чтобы услышать вас. Как бы пригодилась толика хладнокровия здешних мест в подобных случаях! Я очень беспокоюсь за нашу милую малышку. Я говорю каждому, кто меня спрашивает, что и она, и вы здоровы, потому что терпеть не могу холодные, незаинтересованные расспросы, которые, как я знаю, последуют, ответь я иначе. Неужели вам нужно сочувствие таких людей? Те, кого вы считали здесь своими лучшими друзьями, забыли вас.

Мадемуазель Й. очень любезна. Здесь ли Уодсворты? Не замучили ли вас те трудности, с которыми я по злому умыслу оставил вас бороться? Надеюсь, вы не верите этому определению. Но к чему эти вопросы, на которые я не могу получить ответа иначе как лично? Тем не менее я с нежностью тешу себя мыслью, что получу ответы на них все и на многие другие о вас самом, которые держу в уме, несмотря на то, что вы этого не увидите. Между нашими мыслями и чувствами существует такое созвучие, что вы не можете не знать, что именно меня больше всего заинтересует.

Передайте Джонстонуложенную записку; или, если он уже уехал домой, Бартоу; это дело важное и не терпящее отлагательств.



С нежной любовью, прощайте,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Честер, пятница, май 1785 г.

Я прибыл сюда около одиннадцати часов сегодняшнего утра, почти не устав, так как конь у меня отличный. Перспективы неблагоприятные; поговаривают по меньшей мере о двадцати или двадцати пяти днях. Полагаю, я не выдержу так долго. Комиссары съехались, но не все участники, так что дело еще не началось. Господа из Олбани еще не прибыли, и о них ничего не слышно. Мы, вероятнее всего, ничего не предпримем до их приезда. У меня удобное и чистое жилье.

Скажите кому-нибудь из мальчиков, чтобы прислали мне печати Верховного суда; штуки штук шесть. Я забыл их. Напишите мне, какие запросы поступали в контору на мой счет. Передайте мою любовь. Пусть каждый из детей напишет мне, чем они занимаются. Вы наверняка сможете найти какую-нибудь возможность. Прощайте.





А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Честер, май 1785 г.

Сегодня утром я бродил с часок-другой по лесу, где прилег на скалу, наслаждаясь диким уединением. Царящее вокруг меня жизнелюбие побудило меня задаться вопросом: почему вся живая природа наслаждается своим бытием, кроме человека? Почему лишь человек недоволен, тревожен — жертвует настоящим ради праздных ожиданий; ожиданий, которые, если и оправдываются, точно так же приносятся в жертву. Никогда не наслаждаясь, вечно надеясь? Ответь же, tu mihi magnus Apollo. Я бы пофилософствовал, но время — и мои спутники приближаются. Дайте мне весточку о вашем здоровье. Избегайте любых нагрузок. Судья Йейтс предлагает приехать со мной. Quoi faire?

У моей доброй хозяйки кончился чай, и она просит меня прислать фунт. Упакуйте его как следует. Здоровье у меня лучше, чем настроение. Прощайте.

А. БЕРР.

ОТ МИССИС БЕРР.

Нью-Йорк, май 1785 г.

Я досадую, что не расспросила о вашем маршруте подробнее. Я не могу проследить за вами в воображении или отыскать ваш дух в минуты отдыха; и не смею вести счет часам до вашего возвращения. Они по-прежнему слишком многочисленны и лишь умножают мое нетерпение. Я жду награды в виде здоровья, которое вы приобретете. Если же выйдет иначе, как же я возненавижу свое согласие на ваш отъезд. Я предчувствую добро или зло по мере того, как поднимается или падает мой дух; но мне неведома золотая середина; мой разум не способен достичь этой стадии равнодушия. Мне кажется, что все мои поступки направляются вами; это побуждает меня подхлестывать мое трудолюбие и приносит успокоение моим часам досуга.

Семья такая же, как вы ее оставили. Бартоу не покидает контору и неизменно любезен. Ваша дорогая маленькая дочь ищет вас раз по двадцать на дню; зовет вас к трапезе и никому в семье не позволяет занимать ваше кресло.

Судья Хобарт заходил сюда вчера; говорит, что вы уедете на месяц. Я не допускаю этого в числе возможных вариантов, а потому не напугана. Я чувствую себя обязанной мистеру Уикхэму за его задержку, хотя не смею дать волю своему перу; мое сердце диктует слишком вольно. О, мой Арон! Сколько нежных, полных благодарности вещей проносится в моем сердце в эту минуту! Сколько душевных сил я призываю на помощь, чтобы подавить их! Вы по достоинству оцените их молчание; невыразимую привязанность вашей plus tendre amie.

Бартоу ходил к генеральному землемеру; тот не может сообщить ему границы тех участков для Дж. У. Нет никаких их карт, кроме одной в Олбани.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЕРР.

Честер, май 1785 г.

Я присоединился к комиссарам и участникам в лесу близ этого места в среду днем; нашел погоду суровой, а дороги скверными. С момента прибытия я следовал за комиссарами в их изысканиях. Ничего такого не происходит, по чему мы могли бы судить об их намерениях.

Сегодня утром пришло ваше милое, ваше нежное, ваше поистине желанное письмо от вечера понедельника. Где же оно бродило так долго? Ничто в моем отсутствии не льстит мне так сильно, как ваше здоровье и бодрость. Тогда я не созерцаю ничего с таким упоением, как свое возвращение; тешу себя мыслями о собственном счастье и останавливаюсь на тех сладких домашних радостях, что, как мне представляется, уготованы для меня.

Ничто так не чуждо любому виду наслаждения, как меланхолия. Мрак, как бы он ни рядился, чем бы ни был вызван, несовместим с дружбой. Им не ужиться в разуме одновременно. Это тайный, злостный враг чувств и любви. Прощайте.

А. БЕРР.

ОТ МИССИС БЕРР.

Нью-Йорк, май 1785 г.

Ваше дорогое письмо было вручено мне сегодня в такую минуту, которая, если это возможно, приумножила его ценность. Во мне таится легкий жар, который имеет свойство угнетать мое настроение в данный момент. Ваши рассуждения о морали сменили мою хандру на приятную меланхолию. Я огорчена прервавшими его помехами и жажду возобновить эту тему; возобновить ее в гораздо более приятной манере, чем могут позволить даже ваши письма. Когда я нездорова, я нахожу ваше отсутствие невыносимым; меня преследуют все напасти. Это последнее расставание, которое должно иметь место до сессии; с ним я должна смириться. Меня радует ваш рассказ о вашем здоровье и бодрости духа; оба они именно таковы, как я желаю.

Когда будете писать снова, упомяните о своем возвращении. Неопределенность делает разлуку более тягостной. Общество, о котором вы говорите, будет столь же желанным, как и любое другое в данный момент; однако мое здоровье и разум, кажется, требуют спокойного отдыха в кругу дружеского сочувствия; сердца, которое долгое время было соединено с моим нежнейшим уважением и доверием, которое сделало каждую мелкую тревогу своей собственной, которому я могу поведать без утайки любую мнимую беду и чье доброе утешение смягчит те несчастья, что навязаны природой. Но каковы бы ни были нынешние неудобства, я сношу их с полнейшей покорностью, нежели ожидаю, даже в мыслях, того варианта, о котором вы упоминали, когда были дома в последний ох. Мой разум преисполнен совершенного ужаса перед подобными вещами. У нас никогда не будет никого, кто доставлял бы нам так мало хлопот, как Э. У., и все же мы находили их великими. Мы должны избегать подобных приглашений, ибо жертва с моей стороны слишком велика.

Пятница утром.

Я провела поистине томительную ночь. Я легла спать сильно недомогая. М. отсутствовал; матушка тоже. Тысяча тревог окружала меня до трех часов, когда я заснула; проснулась в шесть, значительно посвежевшая и чувствующая себя лучше, чем я вообще могла ожидать. Я тешу себя надеждой, что ваша задача завершится раньше, чем вы ожидали. Мистер Марвин заходит за моим письмом нынче утром, и оно будет доставлено вместе с фунтом зеленого чая, купленного для вашей хозяйки за два доллара. Он заходил. Я спешу. Тысячи поцелуев

Toujours la vôtre.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЕРР.

Джейнс-ин-те-Маунтинс, май 1785 г.

Я написал моей дорогой Теодосии длинное письмо о делах и чепухе вчера вечером из Честера. Сейчас я нахожусь примерно на две миля ближе к вам и буду ночевать сегодня в тридцати пяти милях (всего в шести часах езды от вас), а завтра с хмурым видом вернусь в Честер.

Наша кавалькада подобралась на редкость удачно. Одни ненавидят усталость, другие обожают хорошую еду, благодаря каковому сочетанию мы едем медленно и живем хорошо. Мы остановились здесь на полчаса, чтобы послоняться и перекусить. Последним я воспользовался умеренно. Время, которое другие тратят на первое, я (по праву) посвящаю вам, а потому слоняюсь с особым удовольствием.

С возвращением мистера Смита (который любезно соглашается передать это) я ожидаю гораздо более длинных писем от нашего ленивого стада. При следующей возможности я твердо намерен не писать вам, а написать кое-кому другому, кто заслуживает большего внимания, чем они, боюсь, думают, я собираюсь им уделить.

Девочки должны описать мне историю своего дня от подъема до ночи. Мальчики — все, что их интересует и что, само собой, заинтересует меня. Есть ли какие-то или очень настоятельные звонки в контору? Дан приказ садиться в седло. У меня будет время запечатать это письмо и догнать их. Поцелуй за меня тех, кто меня любит.

А. БЕРР.

ОТ МИССИС БЕРР.

Нью-Йорк, апрель 1785 г.

Миссис Уикхэм только что заходила, чтобы сообщить мне о возможности передать весточку в Честер. Как радостно я ухватилась за нее. Во мне жило непереносимое нетерпение передать вам свою признательность и благодарность за ваш последний визит. Он стал бальзамом для моего здоровья и настроения; бальзамом для моей души. Мой разум окрылен приятными надеждами. Тысяча нежных мыслей рвется к моему перу; но податель может оказаться неверным. Я придержу их до более счастливого момента и предвкушу дорогое наслаждение.

Семья такая же, как вы ее оставили. Здоровье и настроение твоей Теодосии крепнут с каждым днем. Усердие и полезность Бартоу поразительны и для семьи, и для посторонних. Джонстон вернулся вчера. Ваше письмо было прочитано с таким же жадным вниманием, будто я вас и не видела. Пишите, когда выдастся досуг; если оно не дойдет до меня немедленно, оно послужит тому, чтобы скрасить какой-нибудь томительный момент в будущем отсутствии; даже когда вы дома, поглощенные делами, я часто нахожу своеобразное удовольствие в перечитывании этих свидетельств привязанности.

Я замечаю, что говорю исключительно о себе. Объяснить это я могу лишь тем, что мой Арон убедил меня, будто это его любимая тема, а мое крайнее стремление угодить ему побуждает меня следовать ей. Я не совершаю никаких прогулок, кроме как вверх по лестнице и вниз по ней. Расположение моего дома не позволяет мне принимать много гостей. Надеюсь, к следующей неделе удастся устроить какое-то обустройство.

Пакет от Силла. Он пишет как счастливый человек — и не как счастливец на один день, если только я сильно в нем не ошибаюсь. Она определенно должна быть причислена к числу счастливц. Желаю ей осознать свою участь.

Я назначила время нашей встречи. До субботы я буду надеяться на лучшее. Я не могу простирать свои расчеты дальше этого; четыре дня вашего разлуки — целая вечность. Привет моему соседу по комнате и кому еще пожелаете. Pense avec tendresse de la vôtre.

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЕРР.

Честер, 12 мая 1785 г.

Ничто не могло быть более желанным, чем ваши полные нежности письма, доставленные милером Уикхэмом. Они застали меня во вторник вечером по возвращении из поездки по горам. На несколько часов я мысленно перенесся домой, чтобы разделить то душевное спокойствие, которое вы столь живописуете. Продолжайте писать, если представится возможность. Они будут подбадривать меня в этих диких краях. Если же нет, они не пропадут даром.

Поскольку день выдался дождливым, мы просидели в помещении. Завтра, если погода будет ясной, мы возобновим занятие лазанием по горам, что, вероятно, и будет нашим уделом примерно до середины следующей недели. После чего еще одна неделя (самое большее) завершит этот спор.

Ничего не платите Муру до моего возвращения, если только вы не найдете к тому веских оснований. Пусть займется штукатуркой, если уверен в успехе; но передайте ему, что я не заплачу, пока не убежусь, что она выдержит непогоду и простоит долго.

Если шериф Бергена (Дей) заглянет за своими деньгами, то я прилагаю записку с пропуском для имени. Вам следует обратиться за содействием либо к Малкому, либо к Ленте, если только вы не придумаете что-нибудь более удобное, представив дело в таком свете, какой сочтете нужным благодаря вашему красноречию. Если по каким-то причинам вы предпочтете использовать имя Попхэма, сделайте это. Человек, чье имя вписано в записку, должен индоссировать ее, и записка должна быть датирована. Пусть кто-нибудь из мальчиков сходит к миссис Болдуин за свидетельством о сальдо счета; если таковое будет получено, из него следует сделать соответствующий вычет. Возможно, уплатив триста или четыреста фунтов, мистер Моррис согласится подождать моего возвращения. Возможно, по вашей просьбе он подождет это время без всяких выплат. Все вышесказанное смиренно отдается на ваше усмотрение. Я прилагаю две записки, чтобы вы могли выбрать любую.

Дело мистера Уотроуза насчет земли не имеет особого значения. Если оно прогорело, вы можете сообщить ему, что я давным-давно подал заявление о приостановке производства, которое покроет его претензии.

Я переношу тяготы наших дел на редкость стойко. Обладаю прекрасным аппетитом и крепко сплю часов по десять за ночь. Я уже почернел как шауни. Вы едва ли узнаете меня, если я продолжу это дело еще несколько дней. Поблагодарите наших дорогих детей за их добрые письма. Но они так боятся утомить или меня, или самих себя (я подозреваю последнее), что сообщают мне очень-очень мало из тех интересных пустяков, которые мне хотелось бы узнать.

Пусть Т. предлагает им любые новые па, какие пожелает, но только чтобы никто не опережал других. Если кто-то отстает или менее способен, нужно приложить больше усилий, чтобы держать их наравне. Поручаю это тебе.

Боюсь, ты льстишь мне насчет своего здоровья. Ты как будто немного приукрашиваешь это дело, что тебе не очень свойственно, когда ты говоришь правду. Но если это неправда, то в этом, конечно, виновата ты сама. Ложись спать пораньше и не утомляй себя беготней по дому. И ни в коем случае не устраивай долгих прогулок, до которых ты такая охотница и к которым совершенно не способна. Простая диета подойдет тебе лучше всего. Умерь всякую склонность к излишествам до какого-нибудь не столь отдаленного будущего.

Я не обещаю себе — да и не могу обещать — всего того, что ты обещаешь мне в отношении детей. Я слишком сильно разочаровался в этом вопросе, чтобы сразу оставить его.

Это моя последняя экспедиция подобного рода; и с тех пор как я здесь, я только и делаю, что планирую пути к отступлению, но терплю поражение и буду непременно содержаться под стражей, пока дело не завершится. Джонстоун может рассказать тебе о моих покоях и образе жизни. Ты преследуешь меня во сне и наяву все сильнее с каждым днем. Я действительно боюсь, что уделю слишком мало внимания делу, которое привело меня сюда.

Дети должны простить мне, что я не пишу. Мне нужно составить для Джонстоуна множество служебных записок. Поблагодари их еще раз за письма и попроси не быть такими буками.

Пусть один из мальчиков докучает Муру. Но ты-то ведь можешь делать это, не позволяя ему выводить тебя из себя, даже если он ничего не делает. Я бы предпочел, чтобы было именно так, чем чтобы ты хоть на минуту рассердилась на него.

Девочки должны заниматься с Тетаром по его собственной методике до моего приезда, когда я все улажу.

Уже поздно. Мне нужно вставать на рассвете. Bon soir, ma chère amie.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР

Chester, 19th May, 2 o'clock P. M., 1785.

Сегодня мы начали допрос свидетелей, что вместе с прениями займет у нас большую часть, а вероятно, и всю следующую неделю. Я чувствую, что набираюсь сил чрезвычайно быстро с тех пор, как вернулся из Нью-Йорка, хотя совершенно вышел из себя из-за этого дела, расстояния и затяжки.

Моя поездка в Нью-Йорк совершенно отбила у меня охоту к делам. Я не могу сосредоточить на них мысли. Я буквально тоскую по дому и ни о чем другом не думаю. Свидетель, присутствующий в суде, сообщает мне, что отправляется в Нью-Йорк, как только закончит давать показания. Я отвлекаюсь на минуту, чтобы сказать тебе, что я целиком твой.

6 часов пополудни, 19 мая.

С тех пор как я написал тебе в два часа, наше заседание отложено до девяти утра. Мы продвигаемся бодро и в превосходном расположении духа. Если бы ты была хоть наполовину так пунктуальна или удачлива (как это назвать?), я бы совершенно вообразил, что разговариваю с тобой. Это стало бы некоторой компенсацией за расстояние и досаду. Возмещай мысленными разговорами со мной и заботой о себе то, что ты упускаешь в письмах. Твой во все мгновения.

9 часов вечера, 19 мая.

Тысяча благодарностей за твое дорогое, нежное письмо от вечера вторника. Я как раз сидел в задумчивости и наполовину жаловался на твою нерасторопность, когда твое письмо было получено и развеяло все мрачные мысли. Я пишу это под влиянием своих чувств и во исполнение твоих предписаний, не имея на примете никакой возможности [отправить].

Письма наших дорогих детей — это просто пиршество. Каждая их часть прелестна и интересна. Ле Женна не ожидают в Нью-Йорке по крайней мере в течение нескольких недель. Я избегаю этой темы. Я содрогаюсь при мысли о том, что позволю чему-либо омрачить то счастье, которое я себе обещаю.

Вернуться раньше середины следующей недели нет никакой возможности. В одном из своих писем я относил это на конец следующей недели, но сегодня мы добились неожиданного прогресса. Если мы будем столь же удачливы и столь же благодушны, мы можем закончить в среду вечером; но это предположение, и, возможно, мое нетерпение заставляет меня быть слишком оптимистичным.

Я прервался в самом низу другой страницы, чтобы уделить немного внимания тем, кто многого от меня заслуживает (нашим дорогим детям). Слышать, что они заняты делеом, что ни минуты не тратится впустую — это самое лестное из всего, что мне могут о них рассказать. Это гарантирует их привязанность или служит ее лучшим доказательством. Это гарантирует в своих последствиях все, к чему я стремлюсь в них. Старайся поддерживать регулярность распорядка дня; это чрезвычайно способствует трудолюбию.

Я только что услышал о некоем мистере Брауне, который плывет вниз по воде. Поскольку у меня может не представиться другой возможности, я рискую отправить [письмо] с ним. Он обещает оставить его у старого мистера Резерфорда. Наши дела сегодня утром идут очень медленно. Все свидетели опаздывают. Мы объявили перерыв из-за отсутствия работы. Тоскливо и досадно. У меня от этого разболелась голова. Боюсь, мы провозимся всю следующую неделю. Прощай.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Chester, 8 o'clock, 20th May, 1785.

Хуже и хуже. За весь день мы и пяти часов не пробыли в работе. Наши свидетели такие старые, а многие живут так далеко, что они прибудут не раньше понедельника, так что при таком темпе мы провозимся всю следующую неделю. Никогда еще у меня не кончалось терпение так окончательно; особенно сейчас, когда я немного сердит из-за головной боли, которая, хотя и не очень сильная, делает меня неспособным ни к чему, кроме как писать тебе.

Я написал тебе и всему нашему семейству вчера вечером, добавил пару строк для тебя сегодня утром и отправил пакет с мистером Брауном, который едет водой и пообещал доставить его лично. У него есть дела у старого мистера Резерфорда. Если он пунктуален, не забудь упомянуть его, думая о письмах. Скажи же что-нибудь такое, что заставило бы меня примириться с этой досадной задержкой и заключением. Меня подмывает написать сотню вещей, на которые я не осмеливаюсь решиться, опасаясь, что не найду безопасной пересылки: так было особенно вчера вечером и сегодня утром. Наверное, это к счастью, а то я проводил бы с тобой слишком много времени подобным образом. Полагаю, я и так этим занимаюсь. Прощай нан немного. Я как раз собираюсь приготовить немного горячего пунша.

Десять часов.

Я до этой минуты делал и потягивал пунш, и весьма успешно. От него меня бросило в пот, что вынуждает меня идти в постель. Я очень неохотно соглашаюсь оставить тебя и пожелать тебе спокойной ночи, но так велит моя тяжелая участь.

Saturday morning, 8 o'clock.

Я пролежал без сна до трех часов ночи; потом встал и принял большую дозу лекарства. Оно состояло из лауданума, селитры и других приятных на вкус лекарственных средств, которые обеспечили мне сон до сего момента: головы не болит; надо позавтракать и бегом в суд как можно скорее.

Субботний вечер.

Почти все стоит на месте. Я начинаю отчаиваться выбраться отсюда. Я уверен, что вся следующая неделя не завершит наше дело при нынешнем темпе. Чтобы сделать это еще более утомительным и неприятным, некоторые из нас менее благодушны, чем вначале. Ни единой строчки от тебя с тех пор, о которых я упоминал. Я не могу найти никакой возможности для этого [письма]. Я слишком раздосадован, чтобы вымолвить хоть слово.

Воскресенье, 22 мая.

Возможности отправить эту мазню пока не представилось. Мне начинает надоедать смотреть на нее, и хочется, чтобы она исчезла по этой причине, а также потому, что я пытаюсь убедить себя, будто тебе было бы приятно ее получить.

Сегодня у нас прекрасный повод поразмыслить о том, насколько лучше мы могли бы его использовать, если бы были активны в наших делах на прошлой неделе. Я обнаруживаю, что все могло быть закончено еще вчера (если бы свидетели с обеих сторон были готовы), равно как и месяц спустя.

Моя комната — вроде штаб-квартиры для нашей стороны: поэтому у меня редко есть время думать или писать, разве что ночью или рано утром. Судья Йейтс решил подарить нам немного своего общества и разделить с нами комнату. Приезд Ле Жена неопределен; вероятнее всего, не раньше осени. Возможно, с этим ты получишь ведро масла. Я заключил контракт на весь год.

Ты перестала бегать вверх и вниз по лестнице? Как ты живешь, спишь и развлекаешься? Если у тебя есть досуг (или, если нет, выкрои его), я хотел бы, чтобы ты почитала маленькую книжку аббата Мабли о Конституции Соединенных Штатов. У Сент-Джона она есть на французском, что намного лучше всякого перевода. Это, видишь ли, избавит меня от труда читать ее; и я восприму ее с гораздо большим выражением par la bouche d'amour. Прощай. Я запечатываю это немедленно, пока меня не искусили написать больше. Еще раз прощай.

А. БЕРР.

ОТ МИСИС БЕРР.

Нью-Йорк, 22 мая 1785 года.

Твое письмо с мистером Баярдом принесли мне в субботу, и оно было первым полученным со времен письма с мистером Марвином вплоть до сегодняшнего дня. Мистер Браун очень пунктуально и вежливо явился с твоим желанным пакетом в четверг, в девять часов. Это было как раз перед обедом; дети были заняты кто чем. Я украсила каминную полку содержимым пакета. К подаче обеда их позвали. Ты знаешь обычное в таких случаях нетерпение. Все расселись, кроме Бартоу, как вдруг он заметил письма; удивление, радость, восклицания не поддаются описанию. Самый закоренелый стоик забыл бы про себя. Тихонько скатившаяся слеза выдала во мне не философа. За этим последовала преисполненная радости трапеза. Мы говорили о нашем счастье, о нашем первом из благословений, нашем лучшем папулечке. Я наслаждалась, мой Арон, единственным счастьем, которое могло проистечь из твоего отсутствия. Это была минутная компенсация; единственная, какую мне довелось испытать. Твои письма всегда доставляют мне исключительное удовлетворение — ощущение совершенно особенное; это же было таковым вдвойне. Оно странным образом подействовало на мой ум и дух. Мой Арон, оно было преисполнено нежности! Самой живой привязанности. Я перечитывала его снова и снова, пока не испугалась, что выучу наизусть и смешаю с обыденными мыслями, оскверню священный залог. Нет; этому не бывать. Я буду расходовать дар экономно. Я ограничу это утешение теми минутами уединения, что посвящены тебе. Внезапно я почувствовала себя необычайно уставшей. Я задумалась о причине и вскоре обнаружила, что поднималась по лестнице гораздо чаще, чем могла бы сделать по какому-либо другому поводу.

Я сердита на свое последнее письмо к тебе; мне невозможно скрыть ни единого чувства или мысли, когда я пишу или беседую с другом моего сердца. Надеюсь, ты обратил внимание лишь на последний абзац и избежал всякого излишнего беспокойства за ту, что желает быть для тебя постоянным источником радости. С субботнего утра я нахожусь в добром здравии. Со вчерашнего дня необычайно весела и счастлива; предвкушаю тысячу радостей, обдумываю каждую мелочь в обустройстве быта, способную послужить твоему комфорту. Эта дождливая погода — преграда для какого-либо существенного прогресса. Стены все еще слишком сырые, чтобы наносить краску или клеить обои. У меня готова постель для судьи; ne vous genez pas lâ-dessus. Боюсь, какие-нибудь глупые размышления в моем последнем письме смутят тебя. Твоя любовь и нежность обратили их в бегство. «Пусть ничто не омрачает обещанное блаженство». Твоя Тео. с невыразимым нетерпением ждет, чтобы приветствовать возвращение своего поистине любимого. Каждая домашняя радость украсит его обитель. Раз Арон улыбается, неужто Тео. станет хмуриться? Упаси бог от этого все силы небесные-хранительницы.

Ле Жен больше меня не тревожит. Я сержусь на себя за то, что повторила это тебе. Твоя дорогая маленькая Тео. растет самым пленительным ребенком, какого ты только видел. Она часто говорит о своем дорогом папе и зовет его. Невозможно смотреть на нее с равнодушием. Все идет так, как ты желаешь. Все считают проходящие часы до твоего возвращения. Помни, что я нахожусь в добром здравии и бодром духе; того же жду и в отчетах о тебе. Думать обо мне с любовью — это мой первый приказ; писать мне об этом — второй. Спеши разделить счастье твоей горячо любимой и горячо любящей

ТЕОДОСИИ.

ОТ МИСИС БЕРР.

Нью-Йорк, 28 августа 1785 года.

Прилагаемое [письмо] должно было уйти вчера, но тот, кто должен был его везти, подвел меня. Молодой —— и его товарищи только что ушли от нас; отведав твоей мадеры, он назвал тебя чертовски славным малым. Твои достоинства росли с каждой рюмкой; они ушли довольные собой и хозяйкой. О любовь моя, как горячо я молю о том, чтобы наши дети никогда не были отлучены от твоего отцовского руководства! Будь ты сегодня дома, ты почувствовал бы это моление столь же истово, как твоя Тео. Наши дети прониклись глубочайшим презрением к своему гостю. Это доставило мне истинное удовольствие.

Я поистине верю, дорогой мой, что немногие родители могут похвастаться детьми, чьи души столь склонны к добродетели. Я вижу плоды наших усилий с невыразимым восторгом, с благодарностью, которую мало кто испытывает. Мой Арон, у них благодарные сердца; некоторые обстоятельства доказывают это, и я с исключительным удовольствием поведаю о них по твоему возвращении. Мне от всего сердца жаль А. К. Она прочувствует всю глупость чрезмерного усердия к накоплению богатств. Усердие и преданность Бартоу выше всяких описаний. Мое здоровье не хуже. С лошадью вышел облом; Фараон будет у меня завтра. Фредерик проявляет особую заботу о моем здоровье; впрочем, никто из них не обделен нежностью. Все поистине тревожатся о возвращении папы; мы назначаем вторник без всяких сомнений, хотя надеемся на невозможное.

Мне хотелось написать тысячу вещей, но мысль о встрече с тобой вытесняет все прочие. Я очень боюсь, что те бурные напряжения, коим ты вынужден подвергаться, повредят твоему здоровью. Помни, как оно дорого, как оно важно для покоя, для жизни

ТЕОДОСИИ.

ОТ МИСИС БЕРР.

Нью-Йорк, 29 августа 1785 года.

Как только настал вечер вторника, я стала то и дело посылать гонцов к Кейпу, но там упорно отвечали, что письма нет. Я спала плохо; утром обнаружила, что здоровье мое много хуже; покаталась верхом; вопреки физическим нагрузкам, мне продолжало нездоровиться, пока мне не вручили твое дорогое письмо. Я немедленно велела подать легкой еды и вообразила, что поправила здоровье; мои ощущения и поныне говорят мне то же самое. Десять тысяч благодарностей за лучшее лекарство, которое когда-либо изобретал врач. Я ежедневно езжу верхом; сегодня утром завтракала с Клемом Кларком, в котором едва ли осталось что-то от прежнего себя. Он не знает и не ведает никого, кроме своего сына, которому три с половиной года, волосы светлые, но не красавец; избалован донельзя; его представляют как драгоценнейшего любимца. Тетушка ведет себя сдержаннее, чем ожидалось. Завтра он обедает здесь с обоими Блейками. Единственным побуждением уделить им внимание было твое пожелание.

Здоровье нашей маленькой дочурки улучшилось сверх моих ожиданий. Твоя дорогая Теодосия не может слышать разговоров о тебе без видимой грусти; до такой степени, что ее няньке приходится проявлять изобретательность, чтобы отвлечь ее, а мне самой — избегать упоминаний о тебе в ее присутствии. Она целый день оставалась равнодушной ко всему, кроме твоего имени. Ее привязанность не назовешь обыкновенной; хотя я и сама так думала, я воздерживалась от подобных замечаний, пока мистер Грант не указал мне на это как на исключительный случай.

Видишь, я последовала твоему примеру, заговорив сначала о себе. Я сочла это подлинным проявлением твоей привязанности, сочувствием к чувствам, к тревоге твоей Тео, которая испытывала всяческие опасения за твое здоровье — большие, чем ты позволял ей выражать.

Садовая стена начата. Боюсь, мостовая перед домом не оправдает твоих задумок. Завтра я напишу тебе снова. Шлю тебе свою безграничную любовь. Твоя неизменно,

ТЕОДОСИЯ БЕРР.

ОТ МИСИС БЕРР.

Нью-Йорк, 25 сентября 1785 года.

Твое дорогое письмо от субботнего утра только что дошло до меня. Я была успокоена, восхищена — до тех пор, пока в памяти не всплыла буря, которую тебе довелось пережить с тех пор. Как ты перенес ее? Десять тысяч страхов тревожат меня. Вчера я следовала за тобой сквозь ветер и дождь до самого вечера, когда ты, уставший, изнуренный, дрожащий от холода, добрался до своего убежища, окруженный равнодушием и вдали от своей Тео. В таком волнении я приложила голову к не знающей покоя подушке, ворочаясь с боку на бок, когда твой родственный дух обрел свою половинку. Я увидела моего горячо любимого Арона, его нежные глаза с лаской смотрели на меня; они говорили об утомленном теле, жаждущем отдыха, но не больном. Это уняло мой мятежный дух: я спала сносно, но не осмеливаюсь полагаться на это слишком уверенно. Я спешу к моему другу, чтобы сделать это восхитительное видение явью; ничто, кроме твоего голоса, не способно успокоить мой ум. Ты — постоянный предмет моей любви, надежды и страха. Девочки оплакивают страдания своего дорогого папы; мальчики хотели бы оказаться на его месте; Фредерик злится на скверный нрав лошади; жалеет, что деньги не могут поставить его на твое место. Неподдельная теплота его сердца приводит меня в восторг. Если что-то и может облегчить твою разлуку, так это данные свидетельства благодарности и привязанности от юных и наивных к лучшему из родителей. Они чувствуют руку, благословляющую их, и любят потому, что облагодетельствованы. Твои распоряжения будут исполнены. Мама присоединяется к самым теплым заверениям в искренней привязанности. Теодосия и Салли совершенно здоровы. За пределами всяких слов,

Твоя,

ТЕОДОСИЯ БЕРР.

ОТ МИСИС БЕРР.

Нью-Йорк, 27 сентября 1785 года.

Я отсчитывала часы до вечера; с наступлением вечера — минуты, и я все еще начеку; дилижанс не прибыл: это жестокая задержка. Как переносят себя твое здоровье, твое хрупкое тело! Тревога вытесняет всякую другую мысль; любой шум заставляет перо замирать; мое сердце трепещет от надежды и страха; мостовая отсюда до дома Кейпа [4] истоптана домашними; все взоры и слух поглощены ожиданием; мой ум охвачен слишком большим трепетом, чтобы писать. Я беру перо вновь после ухода очередного вестника — всё тщетно. Я попытаюсь сказать тебе, что те, кого ты любишь, здоровы; что мальчики очень старательны; Айресон уехал в Уэстчестер. Мое новое лекарство, льщу я себя надеждой, окажется удачным. Салли поразительно выросла. Фрим трудится над крышей. Он считает ее слишком пологой, чтобы ее можно было надежно укрепить. Задние стены дома насквозь отсырели от недавнего дождя. М. Ю. по-прежнему у мисс В. Ты не должен рассчитывать на танцы в четверг вечером. Я сочла бы некоторой самонадеянностью делать необходимые приготовления, не зная состояния твоего здоровья. Если это известие окажется благоприятным, я все же считаю лучшим отложить это дело, так как дилижанс ходит очень нерегулярно. Субботний прибыл только в воскресенье утром; он привез неблагоприятные вести о дорогах. Таким образом, ты, вероятно, не смог бы поучаствовать, да и я не желала бы, чтобы зрители сдерживали мою бдительность или разделяли то внимание, которого вечно недостаточно, когда ты являешься предметом моих помыслов. О, мой Арон, как же я нетерпеливо жду твоего возвращения, чтобы предвосхитить твои желания и принять твои любимые приказания! Часы бьют одиннадцать. Дилижанса нет. Мое письмо должно уходить. Я писала или пыталась писать эту несовершенную мазню целых три часа. Дети просят засвидетельствовать их любовь. Мама не будет забыта; она разделяет мою тревогу сильнее прочих. Прощай.

ТЕОДОСИЯ БЕРР

МИССИС БЕРР.

Олбани, 30 октября 1785 года. Я получил твои два нежных письма. Прилагаемое [письмо] предназначалось для отправки с дилижансом, который я встретил по дороге сюда; но из-за злосчастных случайностей (описывать которые излишне) оно до сих пор лежит у меня. Моя болезнь почти оставила меня с тех пор, как я покинул город.

Человек, с которым у меня были дела, уехал отсюда до моего прибытия, так что я уже давно отправился бы в обратный путь, если бы не позволил втянуть себя в два процесса по земельным искам (Ван Хоусена и Ван Ренселера), которые начинаются завтра и продлятся, пожалуй, всю неделю. Я нанят по делу Ван Хоусена вместе с Дж. Беем и П. В. Йейтсом. Столь способные помощники избавят меня от основного бремени. Ты можешь судить, с каким нежеланием я ввязался в дело, которое на столь долгое время задержит меня вдали от всего дорогого и милого. Я не смею думать о сроке, на который мне еще предстоит оставаться в разлуке. Я ощущаю это своего рода карой за письма, написанные девочками Н. У.

Твой отчет о своем здоровье весьма подозрителен; ты недостаточно обстоятельна; ты ничего не говоришь о средствах, к которым прибегаешь для восстановления сил; занимаешься ли ты гимнастикой или как проводишь время.

Я, вероятно, уеду отсюда в следующее воскресенье; моя лошадь не доставит меня домой за три дня. Боюсь, я не увижу тебя раньше среды следующей недели; возможно, даже и тогда нет, ибо я обязан присутствовать в суде в Бедфорде в следующий вторник. Ты снова услышишь [обо мне] из дилижанса.

Не лишат ли нас эти непрекращающиеся дожди удовольствия от обещанного визита В.? Как ты можешь писать мне столь короткие письма, обладая таким количеством свободного досуга и находясь в окружении всего, что меня интересует? Прощай.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 2 ноября 1785 года.

Я уже три дня живу письмами, которых ожидал нынче вечером, и вот — дилижанс без единой строчки! Я шлепал под дождем, в темноте и грязи, разыскивая каждого пассажира с пристрастием допрашивая их на предмет писем, и до сих пор едва могу поверить, что меня так начисто позабыли.

Наш процесс, о котором я писал тебе в воскресенье, продвигается неспешно. Он непременно продлится до двенадцати часов вечера субботы; дольше он длиться не может, так как это последний час работы суда. Разумеется, я уезжаю отсюда в воскресенье; задержусь в Уэстчестере примерно до полудня четверга и буду дома в пятницу. Таковы мои нынешние перспективы; признаюсь, мрачные; и они кажутся еще более мрачными из-за твоего непростительного молчания. У меня тысяча вопросов, но к чему вопрошать немых?

Я совершенно поправился. Судебное разбирательство, в котором я участвую, утомительно и в некоторых отношениях досадно. Но меня приводит в лучший настрой мысль о том, что ты только что получила мое письмо от воскресенья и говоришь или думаешь обо мне что-то доброжелательное. Я полон решимости написать все, что может меня позабавить и заинтересовать; все, что может искупить недавнее молчание или компенсировать суровую судьбу, разлучающую нас.

Побывав здесь, я решил, что впредь ты будешь сопровождать меня в подобных поездках, и я сержусь на себя за то, что поддался тогда твоим пустым страхам. За последние день-два я неоднократно говорил здешним людям, что никогда прежде не отлучался из дома на столь долгое время, пока, подсчитав дни, не обнаружил, что часто уезжал на более долгие сроки. Я так непрерывно мысленно предвкушаю продолжительность этой разлуки, что, когда говорю о ней, ощущаю ее во всей полноте.

Сделай так, чтобы я убедился: ты поступила справедливо по отношению к себе и ко мне. Я не прощу ни малейшего упущения в этом вопросе. Не пиши с понедельничным дилижансом — вернее, не отправляй написанное письмо, так как возможно, что по пути в Бедфорд я сверну с почтового тракта.

С нежной любовью, прощай,

А. БЕРР.

Примечания:

1. Майор Попхэм пятьдесят четыре года спустя после даты этого письма присутствовал в качестве несущего гроб на похоронах полковника Берра — друга своей юности.

2. Сын миссис Прево.

3. Несчастная миссис Олстон, о которой еще многое будет сказано далее.

4. Почтовая станция.

ГЛАВА XV.

ОТ МИСИС БЕРР

Нью-Йорк, август 1786 года.

Твое письмо было исправно передано нам мальчиком из Холла. Бартоу приложил бумаги. Те [документы], о которых ты упоминал мне в ночь твоего отъезда, я не могу переслать, так как забыла имена сторон, а в конторе по моему описанию не могут их угадать. Надеюсь, эта заминка не будет невосполнимой.

Если ты закончишь свои процессы до окончания суда, не заглянешь ли к нам, даже если тебе придется вернуться в имение? Обе девочки следовали за тобой до почтовой станции, видели, как ты устроился в экипаже и уехал. Зубная боль помешала Фредерику присутствовать. Мое сердце полно нежности, а голова слишком пуста, чтобы выразить ее. Я сгораю от нетерпения дождаться вечера; получения твоего дорогого письма; тех восхитительных ощущений, которые способны пробудить одни лишь твои выражения нежности. Подавленная и обезумевшая без них; окрыленная, потерявшая голову от счастья с ними; мой ум, никогда не знающий середины, требует всего от твоей предвзятости к нему.

Я только что решила снять комнату у тетушки Кларк, пока к Салли не вернется аппетит; по совету врача мы изменили ее рацион с растительного на животный. Перемена воздуха может оказаться столь же благотворной. Ты получишь правдивый отчет, я уезжаю из города сегодня в шесть вечера. Да сопутствуют тебе всеблагие ангелы. Дети передают свою любовь. Теодосия написала тебе и тревожится, как бы я не забыла отправить [письмо]. Toujours la vôtre,

ТЕОДОСИЯ.

МИССИС БЕРР.

Олбани, август 1786 года.

Твое письмо от вечера четверга было засунуто в одну из конторских бумаг, так что я обнаружил его лишь через полчаса после получения пакета, и все это время имел удовольствие на чем свет стоит тебя распекать. Но я лишь приготовил себя к самому восхитительному сюрпризу. Я принес самые покорные извинения.

Почему ты так осмотрительно молчишь о нашей маленькой Салли? Ты не пишешь, чувствует ли она себя лучше или хуже; из чего я делаю вывод, что ей хуже. Я не в полной мере доволен твоим планом мясной диеты. Он рекомендуется из соображений, что у нее нет никакой иной болезни, кроме общей слабости. Все недуги этого сезона склонны сопровождаться лихорадками, при коих животная пища противопоказана. Я прошу тебя с величайшим вниманием следить за последствиями этой прихоти. Столь существенное изменение несомненно возымеет видимые последствия. Помни, я не осуждаю огульно, поскольку не знаю принципов, но опасаюсь.

Каждая минута моего времени поглощена возмещением потери моей маленькой книги. Поблагодари мальчиков за их внимание к делу, ведение которого я им поручил. Мне хотелось бы, чтобы кто-нибудь из них поведал мне историю того, что делается в конторе, а ты — того, что делается в семье. Девочки, как я знаю, донельзя ленивы, а потому от них я ничего не жду. Было время... но у меня нет досуга предаваться размышлениям.

Твой,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, август, одиннадцать часов вечера, 1786 год.

Я получил сегодня твое письмо с моим нарочным. Мне жаль, что ты и другие терзаете себя этой конторской чепухой. Я слишком утомлен и занят, чтобы говорить об этом больше. Мы начали наши катскиллские процессы сегодня утром и с минуты на минуту прерываемся, чтобы собраться в семь утра. Мы будем заняты в том же неприятном темпе до субботнего вечера. Я думаю, наши позиции по иску выглядят благоприятно; но присяжные таковы, что вердикт будет в некоторой степени рискованным. После долгих прений я добился решения в пользу Моунсела против Брауна. Сообщи ему о том с моими приветами.

Написав до этого места, я получил твое полное нежности письмо с дилижансом, которое меня оживило. В имение я не поеду. Но если я преуспею в наших процессах, то буду вынужден отправиться в Катскилл, чтобы рассчитаться с арендаторами, совершить продажи и т. д. Узнать об этом ты сможешь лишь во вторник вечером.

Я неправ, говоря, что не поеду в имение. Я обязан присутствовать там на суде по канцлерским делам. Канцлер уехал отсюда еще до моего прибытия. Я не смогу вернуться домой раньше вечера четверга. Я надеюсь, твое следующее [письмо] будет выдержано в тоне предыдущего. Твое отсутствие бодрости духа — наименее приятный из всех знаков привязанности, какие ты можешь мне оказать. Да хранят и берегут тебя добрые ангелы.

А. БЕРР.

ОТ МИСИС БЕРР.

Нью-Йорк, ноябрь 1787 года.

Какой язык способен выразить радость, благодарность Теодосии? Дилижанс за дилижансом — и ни единой строчки. Твоя обычная пунктуация давала простор любым страхам; самые разные догадки наполняли каждое сердце. Один из наших сыновей должен был отправиться завтра на поиски лучшего из друзей и отцов. Сегодня утром мы с нетерпением ожидали дилижанс. Шраудер то и дело бегал к нему до прибытия; наконец вернулся — писем нет. Мы были поражены разочарованием онемев. Бартоу отправился расспросить, кто пассажиры; спустя считанные минуты вернулся торжествуя — пакет, стоящий сокровищ всей вселенной! Радость озарила каждое лицо; все высказали свои пережитые тревоги и нынешнее счастье. Насладиться им — таков был первый порыв. Каждый выбрал то, что мог оценить больше всего. Портер, сладкое вино, шоколад и цукаты составили восхитительнейшую трапезу, какую только можно разделить вдали от тебя. Слугам дали почувствовать, что их господин здоров, они в эту самую минуту провозглашают тосты за его здоровье и щедрость; в то время как мальчики исполняют твои дорогие приказания, твоя Теодосия спешит высказать переполняющие ее сердце радости: ее Арон в безопасности, госпожа сердца, которое она боготворит; может ли она просить о большем? Есть ли у Небес что еще даровать? «Plus que jamais à vous», — помнишь ли ты это? Правильно ли я читаю? Я не могу ошибиться; я читаю это повсюду; это выбито на чистой бумаге; я мараю это тиснение с неохотой; я не ведаю, что пишу. Ты говоришь о долгой разлуке. Я не опускаюсь до скучных подсчетов; ты счел это лучшим; твоя грудь дышит чистейшим пламенем. Какое еще благо может ждать меня? Каждая сокровенная искра возгорается в моей душе. Мое воображение преисполнено мыслей; они не оставляют мне времени для изъяснений; plus que jamais; но если бы не Салли, я отправилась бы завтра тебе навстречу. Завтра мне нужно одеваться и наносить визиты. О В. я ничего не слышала. Наши два дорогих залога обладают инстинктивным пониманием материнского блаженства. Они не спали весь вечер, младшего я держу на руках. Наш милый болтун при каждом шуме восклицает: «Вот дорогой папа!» — и бежит встречать его. Я продолжаю принимать лекарство, начатое, когда ты покинул нас, и считаю его действенным. Прогулки обходятся мне в крону в день; наша собственная лошадь покалечена гвоздем, пронзившим сустав. Я стала стройнее и довольнее собой; чувствую уверенность в твоем одобрении. В. ускоряет проведение первого собрания. Ф. притворяется хромой, чтобы не сопровождать М., которая сносит любую мелочную низость и переносит все намеки с полным бесчувствием. Заходила сюда один раз. Клемент отплыл в понедельник.

Твое замечание о краткости моих писем лестно. Это последнее, на что ты будешь жаловаться. Мои душевные силы и нервы сходятся в требовании покоя. Твоя дочь повелевает им. Наши дорогие дети присоединяются к самым сильным заверениям в честной любви. Мама не будет забыта. Сладкий сон да сопутствует тебе. Дух твоей Тео. будет председательствовать. Желаю, чтобы эта мазня показалась тебе при чтении столь же краткой, сколь и при написании. Я удивлена, обнаружив, что вынуждена вкладывать ее в конверт. Прощай.

ТЕОДОСИЯ БЕРР.

ОТ МИСИС БЕРР.

Нью-Йорк, среда, ноябрь 1787 года.

Мое здоровье лучше. Поскольку я наивно полагаю это самой интересной вестью, которую могу тебе сообщить, я делаю ее своим предисловием. Чего бы я не отдали за те четыре коротких слова от тебя? Хотя надежды было мало, я обнаружила, что невольно отсчитываю бегущие часы. Мой гонец встретил дилижанс у дверей. Мне незачем рассказывать о его успехе. Я воображаю множество бед из-за состояния твоего здоровья, в коем ты пребывал при отъезде из дома, и страстно молюсь, чтобы они оказались лишь плодом воображения. До следующего дилижанса мне предстоит пережить еще три томительных дня, когда строка привязанности вознаградит все мои тревоги. Айресон вернулся сегодня. Бедные мальчики и впрямь стали образцами трудолюбия. Они пишут весь день и вечер, а порою всю ночь напролет, даже не оставляя себе времени на пудру.

У меня такое чувство, будто мой ангел-хранитель покинул меня. Я боюсь всего на свете, кроме призраков. Скажи мне, Арон, почему с каждым днем я становлюсь все ревнивее к твоей благосклонности? Неужели моя привязанность может возрасти? Или потому, что каждый сменяющий друг друга день доказывает, что ты еще большего заслуживаешь? Разумеется, твоя Тео не нуждалась в доказательствах твоей доброты. Да сохранят небеса покровителя моего семейства; да сохранят мужа моего сердца; научи меня лелеять его любовь и заслуживать этот дар.

ТЕОДОСИЯ БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Покипси, 28 июня 1788 года.

Сегодня во второй половине дня дилижанс пройдет через эти места. Твои письма придут ко мне только утром, так что я могу поблагодарить тебя за них и за те любезности, что в них содержатся, лишь заранее. Я уже прочел их таким же образом, а потому благодарю тебя за них de plein coeur. У меня есть удобная комната для моих дел в одном доме, столоверчение в другом доме и скверный ночлег в третьем. Это поистине не столь удобное устройство, как хотелось бы; но я не смог раздобыть эти различные удобства менее чем в трех домах этого главного города и резиденции правительства.

Поскольку мальчики пожелают узнать что-либо о ходе дел здесь, скажи им, что дело Фрира и Ван Влеека было сегодня отложено ответчиками с уплатой издержек по аффидевиту об отсутствии бумаг. По делу Ноксона у меня вынесен вердикт на тридцать четыре фунта. Показания свидетелей несомненно давали мистеру Ливингсону право на триста или четырехугольные фунты, такова же была и напутственная речь судьи; но землевладельцы в этом округе не пользуются популярностью и благосклонностью. Я отправляюсь в суд защищать иск о правонарушении, по которому меня наняли здесь; а завтра буду слушать дело мистера Лансинга, чем и завершу свои дела в этом месте. С каким же сожалением я удалюсь еще дальше от дома. Поцелуй наших дорогих детей.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Покипси, 29 июня 1788 года.

Я просидел целый час у двери, наблюдая за прибытием дилижанса. Наконец он приехал, и твой дорогой пакет вручен мне как раз вовремя, чтобы передать благодарность с мистером Джонстоуном. Он расскажет тебе о данейшем продвижении моих дел и моих намеренных перемещениях. Сегодня вечером я отправляюсь в Райнбек. Как тоскливо я гляжу в сторону дома. Мне нравится твое трудолюбие, и я непременно вознагражу его, как ты укажешь.

Мое время сильно загружено. Здоровье совершенно превосходное. Ты ничего не пишешь о своем; но твое трудолюбие — доброе предзнаменование. Ты можешь написать мне с понедельничным дилижансом, указав переслать письмо мне из Райнбека. К тому времени я буду в Кингстоне. Много любви улыбчивой малышке. Я получил ее письмо, но не красивые вещички. Я неустанно планирую свое возвращение с детским нетерпением и воображаю тысячу происшествий, делающих его еще более интересным. Побереги свое здоровье и бодрость духа, и я не буду разочарован.

С нежной любовью,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 7 августа 1788 года.

О Тео.! Здесь есть прелестнейшая роща — настолько затененная плакучими ивами, что в полдень восприимчивое воображение, подобное твоему, приняло бы ее за чарующий лунный вечер. Эти сочувствующие ивы к тому же скрывают даже от любопытного взора любопытства. Здесь никакой резкий шум не прерывает тишайший шепот. Здесь не слышно звука резче дикого воркования кроткого голубя, оживленных трелей веселого дрозда и мягкого журчания бегущего ручья. Поистине, Тео., это очаровательно.

Я должен был сказать тебе, что веду речь о Форт-Джонсоне, где я провел день. Из этой милой беседки ты поднимаешься по пологому склону по извилистой тропинке к скоплению высоких дубов и акаций. Здесь природа принимает более величественный вид. Кроткий ручей, журчавший внизу, здесь низвергается водопадом. Здесь ты видишь, как величавый Мохок катит свою величественную волну вдоль высоких Аппалачей. Здесь ум обретает более благородный тонус и наполняется возвышенными предметами. То, что там было нежностью, здесь перерастает в восторг. Это поистине очаровательно.

Извивы этого волшебного ручья образуют прекрасный остров, расцвеченный самой игривой рукой природы. Он станет твоим. Мы засадим его жасмином и жимолостью и назовем Кипром. Он словно создан для обители амуров и граций, а потому принадлежит тебе по самому справедливому праву. Это поистине восхитительно.

Но я мог бы исписать целые листы описанием красот этого романтического места. Мы прибережем его для тем многих увлекательных часов. Да к тому же, будучи мало привычен к высокому слогу или поэзии, я уже задыхаюсь и начинаю запинаться, как ты замечаешь. Я не могу, однако, упустить самое интересное и важное обстоятельство; то, которым мне хотелось бы поделиться с тобой скорее подобным образом, нежели лицом к лицу. Я знаю, что ты была против этой поездки в Форт-Джонсон. Тем с большим сожалением я сообщаю о случившемся; да и мои побуждения к этому тебе не чужды.

Во многом я поистине несчастлив обладанием исключительным вкусом; особенно несчастлив, когда этот вкус хоть в чем-то расходится с твоим. Но мы не властны над необходимостью, хотя часто убеждаем себя, будто те или иные вещи являются нашим выбором, тогда как по правде мы были неотвратимо увлечены ими к тому. В случае, о коем я собираюсь поведать, я не стану разбирать, руководствовался ли я чистой фантазией, соображениями целесообразности или капризом; ты, пожалуй, назовешь последнее.

Моя дорогая Тео, вооружись всей своей стойкостью. Я знаю, у тебя ее немало, и я надеюсь, что в этот раз ты не преминешь проявить ее. Я презираю предисловия и вступления и не знаю, зачем сейчас воспользовался ими столь свободно. Но я прекрасно сознаю, что то, о чем я собираюсь поведать, нуждается во множестве извинений с моей стороны и потребует множества оправданий от тебя. Если я окажусь невольным, несчастным орудием лишения тебя какой-либо части твоих обещанных радостей или удовольствий, я надеюсь, ты достаточно великодушна, чтобы не усугублять несчастье попреками в мой адрес. Будь уверена (надеюсь, это заверение излишне), что все, что уменьшает твое счастье, в равной мере подрывает и мое. Короче говоря, — ибо я становлюсь утомителен и для тебя, и для самого себя, а затягивание рассказа о неприятных событиях лишь придает им остроты; короче говоря, моя дорогая Тео, красота этого самого Форт-Джонсона, плодородие почвы, удобство и изысканность построек, огромная ценность мельниц и весьма незначительная цена, запрошенная за все это, не побудили меня приобрести его и, пожалуй, никогда не побудят: в уверенности, однако, что я встречу твое прощение,

С нежной любовью твой,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 26 октября 1788 года.

Я написал тебе несколько часов назад и опустил письмо в почтовый ящик. Как мало я тогда воображал, сколь близко ко мне находилось радостное событие! Судья Хобарт только что прибыл и вручил мне твое письмо от понедельника. Я не могу вдосталь наблагодарить тебя за всю содержащуюся в нем привязанность. Будь уверена, оно встречено с тем же радушием, какое способна породить родственная привязанность.

Головная боль, с которой я выехал из Нью-Йорка, стала настолько сильной, что, обнаружив невозможность продолжать путь в дилижансе, я при виде судна у Тарритауна, шедшего под полными парусами по ветру, соблазнился подняться на борт. Мы прибыли в Вест-Пойнт в ту же ночь и простояли там на якоре около трех дней. Проделав череду пересадок — со шлюпа на фургон, с фургона на каноэ и снова с каноэ на шлюп, — я прибыл в это место вчера вечером. Мне удалось, однако, сойти на берег в Ринебеке в четверг вечером и написать вам оттуда письмо, которое, полагаю, дошло до вас в прошлую субботу.

Мои дела в суде задержат меня до субботы этой недели, когда я намерен сесть на шлюп. Я только что пил чай с миссис Фэрли и ее дочерью, которой от роду пять дней. Поблагодарите Бартоу за бумаги от судьи Хобарта. Когда я писал ему сегодня вечером, я их еще не получил.

Искренне ваш,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, ноябрь 1788 г.

Я получил ваше нежное письмо как раз перед тем, как отправиться в суд, и под его благотворным влиянием успешно провел два судебных дела. Податель сего был моим клиентом в одном из них и безмерно счастлив своему успеху. С тех пор как я приехал сюда, дел у меня прибавилось. Мое возвращение, судя по всему, отодвигается на всё более далекий срок, о чем приходится сожалеть лишь по велению сердца.

Надеюсь, вы продолжаете придерживаться того правильного образа жизни, который я вам указал. Я сильно рассержусь, если это не так. Полагаю, вам лучше пить меньше вина и больше двигаться. Прогулка дважды вокруг сада перед завтраком и поездка верхом после полудня пока вполне подойдут, и это необходимо, чтобы подготовить вас к поездке на Лонг-Айленд.

К вам заглянет некий капитан Рэндольф с мистером Мерсеро: c'est un soldat et honnête homme, donnez eux à boire. Они ответят на все ваши вопросы.

Искренне ваш,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 23 ноября 1788 г.

Благодарю вас за ваше любезное письмо от 19-го числа. Оно, правда, не столь длинное, как я надеялся, но причина вашей лаконичности столь остроумна, что ее нельзя не принять. Впрочем, у меня есть уверенность, что в этот самый момент вы заняты тем же, чем и я; и в надежде, что вашим благим намерениям не помешают ни слабость здоровья, ни упадок духа, я осмеливаюсь ожидать гораздо более длинного письма с ближайшей почтой.

Ваш рассказ о распространении коры вызывает тревогу. Меня радует, что вы всё еще держитесь. Это убеждает меня в том, что, несмотря на всё написанное вами, вы не считаете опасность очень большой. Эта болезнь добралась и до нашего города, но протекает без неблагоприятных симптомов. О ней не говорят как о чем-то таком, чего следует бояться или избегать.

У меня нет надежды освободиться отсюда раньше чем через неделю, а возможно, и того позже. Вы должны с обратной почтой заверить меня, что я застану вас в добром здравии и бодром духе. Это позволит мне покончить с делами и ускорить мое возвращение. Поцелуйте тех, кто любит меня.

А. БЕРР

МИССИС БЕРР.

Олбани, 26 ноября 1788 г.

Необычная задержка почты лишает меня удовольствия получить весточку от вас сегодня вечером. Я сожалею об этом тем более, что ваше последнее письмо заставляет меня особенно переживать о том, которое я ожидал с этой почтой.

Я изнурен самым тягостным делом из всех, в каких мне доводилось участвовать. Завтра будет уже восьмой день, как мы его начали, и оно, вероятно, продлится всю эту неделю. Напишите мне, не требует ли что-нибудь непременно моего возвращения, дабы не помешать мне завершить здешние дела. Я не знаю, что и писать, пока не получу ответа на свои письма, и жду его с огромным нетерпением.

С нежной любовью,

А. БЕРР.

С начала 1785 и по 1788 год полковник Берр практически не участвовал в политических дискуссиях того времени. В 1787 году всеобщей стала уверенность в том, что штаты не смогут удерживаться вместе на основе действовавших Статей конфедерации. Во второй понедельник мая 1787 года в Филадельфии собрался конвент с явно выраженной целью «пересмотра Статей конфедерации» и т. д. 28 сентября того же года этот конвент, согласовав «новую конституцию», постановил направить ее различным легислатурам для представления конвентам делегатов, избиравшимся в каждом штате для ее принятия или отклонения.

В январе 1788 года собралась легислатура штата Нью-Йорк, и разгорелись жаркие споры по поводу новой конституции. Эти дебаты возникли в связи с вопросом о созыве конвента штата. К тому времени партии уже оформились. Сторонники новой конституции называли себя федералистами. Их противники именовались антифедералистами. Последние отрицали право генерального конвента создавать «новую конституцию» и утверждали, что их полномочия ограничивались «пересмотром и исправлением Статей конфедерации». Первые же заявляли, что генеральный конвент не вышел за рамки своих полномочий.

Полковник Берр в этом вопросе, судя по всему, занял нейтральную позицию, однако в остальном примкнул к так называемой антифедеральной партии. Он желал внесения поправок в конституцию и, наряду со многими другими, проникся убеждением, что полномочия федерального правительства, если их четче не ограничить, будут осуществляться таким образом, что лишат штаты всех атрибутов суверенитета, и что на их руинах в конечном счете возникнет блестящее национальное, а не федеральное правительство.

В апреле 1788 года антифедералисты города Нью-Йорка выдвинули полковника Берра кандидатом в ассамблею. О настроениях того времени можно судить по тому, как был озаглавлен список кандидатов. Он был опубликован в газетах и листовках в следующем виде:

«Сыны свободы, к которым вновь обращаются с призывом выступить против укрывающихся чужаков, которым по любезности нашей страны дозволено оставаться среди нас, окажут поддержку следующему списку кандидатов:

Уильям Деминг, Меланктон Смит, Маринус Уиллет и Арон Берр».

Федералисты одержали победу подавляющим большинством голосов. Силы противоборствующих сторон соотносятся примерно как семь федералистов (или тори) на одного антифедералиста (или вига). Таковы были политические наименования того дня. Федералисты называли своих противников антифедералистами. Антифедералисты именовали своих противников тори.

В апреле 1789 года состоялись выборы губернатора штата Нью-Йорк. Антифедеральная партия выдвинула Джорджа Клинтона. В Нью-Йорке прошло собрание граждан, преимущественно федералистов, на котором в противовес мистеру Клинтону был выдвинут судья Роберт Йейтс. Мистер Йейтс был стойким и решительным антифедералистом. Было известно, что он является личным и политическим другом полковника Берра. На этом собрании был назначен комитет по переписке. Полковник Гамильтон и полковник Берр оба входили в этот комитет.

В своем обращении с рекомендацией судьи Йейтса они заявляют, что главный судья Моррис или вице-губернатор Ван Кортландт были излюбленными кандидатами федеральной партии; однако ради примирения противоречащих друг другу интересов был выбран джентльмен (мистер Йейтс), известный как антифедералист, и они с уважением рекомендуют мистеру Моррису и мистеру Ван Кортландту снять свои кандидатуры и объединиться в поддержке мистера Йейтса. Это обращение было подписано Александром Гамильтоном в качестве председателя. Тем не менее мистер Клинтон был переизбран.

Такая поддержка судьи Йейтса не уменьшила доверия губернатора Клинтона к политической честности полковника Берра и не умалила его уважения к его талантам. Спустя несколько месяцев после выборов губернатор предложил ему пост генерального прокурора штата. Сначала он колебался, принимать ли это назначение, но 25 сентября 1789 года обратился к его превосходительству со следующим письмом:

ГУБЕРНАТОРУ ДЖОРДЖУ КЛИНТОНУ.

СЭР,

В случае если должность, которую вы изволили предложить, будет мне предложена, я после размышлений решил принять ее; по крайней мере до тех пор, пока не станет известно, на каком положении она будет утверждена. Мои колебания проистекали не из какого-либо неприятия самой должности, а из обстоятельств, которые я взял на себя смелость озвучить в нашей беседе на этот счет.

Имею честь быть

Вашего превосходительства покорным слугой,

А. БЕРР.

Получив вышеприведенную записку, губернатор Клинтон представил полковника Берра совету по назначениям в качестве генерального прокурора штата, и это назначение было утверждено. Эта должность носила скорее профессиональный, нежели политический характер. Тем не менее в то время она была чрезвычайно важной и возлагала на занимавшего ее человека самые обременительные обязанности. В рамках новой конституции Соединенных Штатов, после организации правительства, возникало множество запутанных вопросов. Отличать требования к соответствующим штатам от требований к федеральному правительству зачастую требовало пристального расследования и немалой доли юридической проницательности. Претензии частных лиц, состоявших на службе штата во время Войны за независимость или же ставших кредиторами иным образом, теперь предъявлялись к урегулированию. Не существовало никаких устоявшихся принципов, по которым можно было бы проверить их справедливость или законность. Царил полный хаос, и легислатуру вот-вот должны были завалить петициями со всех сторон относительно причитающихся долгов или предполагаемого ущерба, понесенного лицами, которые были вынуждены принимать обесцененные деньги или у которых частная собственность была изъята для общественных нужд. В этом затруднительном положении легислатура приняла закон, уполномочивающий назначить комиссаров для представления доклада по этому вопросу. Комиссарами стали казначей Жерар Банкер, государственный аудитор Питер Т. Кёртениус и генеральный прокурор Арон Берр.

В период, когда полковник Берр занимал пост генерального прокурора, резиденция правительства находилась в Нью-Йорке. Поэтому его официальные обязанности редко требовали такого отсутствия дома, какого не потребовали бы его частные дела как профессионального юриста. Его переписка, хотя и стала более ограниченной, не утратила своего интереса, и потому избранные отрывки из нее публикуются далее.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 21 октября 1789 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕОДОСИЯ,

Я только что получил ваше письмо от вечера воскресенья, содержащее рассказ о вашем тревожном происшествии и счастливейшем спасении и избавлении. Я благодарю Небеса за ваше спасение и тысячу раз благодарю вас за подробный и интересный рассказ о нем.

Я оставил свой шлюп в Киндерхуке в понедельник утром и добрался сюда в тот же день в фургоне. Я писал вам во время переправы и пытался оставить письмо в Покипси, но поскольку ветер не позволил нам остановиться, я перешел на шлюп из Ринебека и там встретил миссис Питер Р. Ливингстон, которая вызвалась взять на себя заботу о моем письме.

Успешное улаживание вами определенных дел избавило меня от сильного беспокойства; я рад, что М. У. доволен. Миссис Уитбек попала в происшествие, отчасти похожее на ваше; но она лишилась лишь чепца и волос.

Я восхищен тем, что вы предвкушаете как удовольствие возможность написать мне с этой почтой столько, сколько пожелаете. Если вы не установите для своего пера иных границ, кроме моего удовольствия, вы будете описывать мне каждый день историю не только ваших поступков (малейший из которых представляет интерес), но и ваших мыслей. Я буду с жадностью и нетерпением ожидать прибытия каждого дилижанса. Пусть меня не постигнет разочарование; вы пробудили эти надежды и укрепили в них уверенность. Мы останавливаемся у чистоплотной, тихой вдовы рядом с рекордером Гансевуортом. Силл очень любезно приглашал нас.

С любовью,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 24 октября 1783 г.

С каким же удовольствием я пировал последние три дня письмами, которые должен был получить сегодня вечером. Я был занят в суде, когда проезжал дилижанс. Услышав его звук, я покинул суд и побежал на почту; представьте себе мое огорчение, когда я не обнаружил ни единой строчки вашей рукой. Право же, за три дня вы могли бы найти полчаса, чтобы уделить их мне. Вы прекрасно знали, как сильно я на это рассчитывал; вы знали, какое удовольствие это доставило бы мне и какое разочарование и досаду я почувствую из-за такого пренебрежения. Я не могу, не хочу верить, что эти соображения не имеют для вас никакого веса. Но оставим упрёки. Я буду надеяться, что вы написали и что какое-то происшествие задержало письмо.

Ваши несчастья настолько поглотили меня, что я забыл расспросить о лошадях Огастина и дать предостережение — впрочем, полагаю, излишнее — насчет чистых чеков. Не расставайтесь ни с одним, пока не увидите, что в него вписаны сумма и дата. Т. П. склонен делать ошибки и однажды потерял чек, который случайно обнаружили перед тем, как предъявить к оплате. Это мое четвертое письмо. Возможно, я пишу слишком много, и вы хотите преподать мне пример умеренности.

С нежной любовью,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 28 октября 1789 г.

Полученная только что история ваших страданий поистине неожиданна и трогательна. Мое сочувствие целиком было на стороне вашей несчастной левой руки. Мучительные обстоятельства, касающиеся вашего лица, несомненно, объясняются чем-то большим, чем просто несчастным случаем с ожогом. Я не могу не испытывать негодования, которое не должно быть выражено подобным образом. Я уверен, что ваших страданий можно было избежать. Я уже давал себе слово, что много дней назад с ними покончено.

Простите мне мое раздражительное письмо с прошлой почтой. Не могу передать, как сильно я сожалею о нем. Когда я жаловался и обвинял вас в пренебрежении, вы испытывали сильнейшую, невыносимую боль; но я не мог и вообразить этот несчастный поворот событий. Припишите мое нетерпение тревоге за вас. Меня радует жизнерадостность вашего письма. Ни минуты не думайте о последствиях, которых вы опасаетесь из-за раны. Дайте мне лишь услышать, что вы избавились от боли, и я счастлив. Это мое пятое письмо. Фредерик — величайший лентяй на свете за то, что не написал мне о вашем положении.

Искренне и с любовью ваш,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Клаверак, 27 июня 1791 г.

Я только что прибыл сюда и застал мистера Б. Ливингстона собирающимся вернуться в Нью-Йорк. Он сообщает мне, что выехал из дома в субботу и передал вам весточку, что встретится со мной здесь. Это было с его стороны любезно. Не могу сказать того же о том, как вы воспользовались его добротой.

Удивительно, что вы ничего не сообщаете мне о Тео. Я ни в коем случае не хотел бы, чтобы она забрасывала письмо и арифметику. Это та часть ее образования, которая имеет наибольшее значение в данный момент. Если Шеперд не станет заниматься с ней на дому, придется нанять другого; но я предпочту платить ему вдвое больше, чем нанимать кого-то еще. Шевалье всё так же пунктуален? Дайте мне знать, подобрали ли вы себе лошадей и каким образом?

В своих письмах упоминайте о посещениях Брукса и Айресона. Желаю, чтобы вы почаще заглядывали в контору и виделись со всеми возможными людьми, приходящими по делам. Заходит ли молодой мистер Брум? Другие и более интересные вопросы уже задавались и повторялись в моих прежних письмах; поэтому я не стану утомлять вас новыми расспросами в данный момент. Прощайте.

А. БЕРР.

ОТ МИССИС БЕРР.

Нью-Йорк, 30 июня 1791 г.

Мое письмо вчера разминулось с почтой не по моей вине. Оно ждало пакет для Брукса, который был готов лишь после отправки почты. Мистер Б. Ливингстон только что передал мне то, что вы ему поручили. Я обрадовалась ему тем более, что он сопроводил его самым благоприятным из всех полученных мной за время вашего отсутствия сообщением о вашем здоровье, и обещает переслать это письмо во второй половине дня.

Эдвардсы обедают со мной; они сняли жилье еще до своего прибытия вследствие переданного им маленькими Бодоунами (которые были у миссис Мур прошлой зимой) слуха о том, что мой дом слишком мал и неудобен для размещения дополнительной постели. Я считаю это счастливым избавлением. Мне было бы невозможно вынести эту усталость. Шарлотта изнурена бессонными ночами, тяжелыми днями и тревогами. Ханна постоянно пьяна. За исключением Уильяма, который служит простым лакеем, у меня нет слуг.

Мои гости пришли к обеду. Я уговаривала их, и сделаю это снова, остаться здесь; но если они наотрез откажутся, я поеду во Фредерик. Я выкрою минутку после обеда, чтобы добавить еще одну страницу.

2 июля.

Человек, с которым мистер Ливингстон рассчитывал отправить мое письмо, не поехал, и я не могла найти никакой возможности передать его, пока мистер Уильямс не вызвался отвезти это послание. Я уже подготовила всё к отъезду во Фредерик сегодня утром, когда у ребенка Шарлотты обнаружилось начавшееся омертвение тканей, и ее невозможно было сдвинуть с места. Поскольку я уже погрузила всё на борт — что, уверяю вас, было совсем не малым трудом, — я отправила Нати с тремя младшими детьми, а Луизу и Тео оставила, чтобы поехать с ними, как только это неприятное событие останется позади.

Тео никогда не сможет добиться и не добьется тех успехов, каких мы бы хотели, пока у нее столько отвлекающих занятий. Я продержала ее дома неделю в надежде, что Шеперд согласится заниматься с ней на дому, но он категорически отказался, поскольку его компаньоны сочли это унизительным для своего достоинства. Поэтому мне пришлось смириться и позволить ей ходить, как прежде. Она начинает овладевать счетом. Мистер Шевалье занимается регулярно, и я слежу за тем, чтобы она никогда не пропускала уроки французского. Полагаю, в нем она делает наибольшие успехи. Мистер Сент-Эвр вовсе не приходит; он не может найти скрипача, а мне говорят, что его мебель и прочее имущество были описаны шерифом. Я не думаю, что уроки танцев приносят много пользы, пока стоит такая жара; от них слишком быстро устаешь. У меня на руках четырнадцать билетов, которые, как мне думается, удвоятся в цене по моему возвращении. Что до музыки, то при ее нынешнем положении дел она не сможет делать успехи, хотя приносит ей в жертву две трети своего времени. Это серьезное препятствие для других ее приобретений. У нее дома должно быть фортепиано, либо ей придется бросить обучение. По этим причинам я с нетерпением жду поездки в деревню. Ее образование сейчас поставлено невыгодно. Кроме того, игры с товарищами дома делают это время самым подходящим для того, чтобы дать ей свободу на несколько недель, погулять и укрепить здоровье как хорошую основу для более усердных занятий по нашему возвращению, когда я надеюсь оставить ее одну; более того, я оставлю ее одну. Я не могу жить столь великой рабыней, и она не должна страдать. Мое время не будет невольной жертвой ради других; оно будет принадлежать ей. Оно будет у нее, но я не стану проявлять суровость; а без нее сейчас ничего не добиться; это дурная привычка, от которой она избавляется, когда мы остаемся вдвоем. Как только мы остаемся одни, она старается развлечь меня своими успехами, зная, проказница, что это всегда привлечет мое внимание; но эти моменты коротки и редки. У меня так много мелких перерывов, что голова моя чувствует себя так, будто я целый год провела на море. Я едва соображаю, что говорю, и тем более — что пишу.

Что за досадная вещь: я, которая никуда не хожу, которая никогда не одеваюсь дома вычурнее приличного стиля, не имею ни единой свободной минуты, чтобы почитать газету. Это развлечение, которого у меня не было с тех пор, как вы уехали из дома, и у меня не было возможности переслать их вам водным путем. Олбани будет более удобным местом для любой пересылки. Но я не понимаю, почему ваша светлость не может засвидетельствовать свое почтение дома в этот четырехнедельный отпуск. Думаю, я имею право на объяснение.

Брукс занимается регулярно. Айресон — с шести до двенадцати и с двух до шести, максимально пунктуален. Я бы уделяла больше внимания конторе, если бы знала, что это будет вам приятно. Впредь я буду внимательнее. Бартоу бывает здесь каждое утро. Большинство людей предпочитают либо дожидаться его, либо заходить в назначенный час, когда он может здесь находиться. Мистер Брум бывает здесь каждый день.

Бог ведает, каково качество этого послания, но насчет его объема можете не сомневаться — вы не станете жаловаться. Это как бросать кости — чистая азартная игра; подобно всем игрокам, я всегда надеюсь, что последний бросок окажется счастливым. Скажите на милость, в чем заключается прелесть доверительной переписки? В том, чтобы излагать без формы и раздумий свои сиюминутные мысли и чувства, доверяя пристрастности своего друга каждую несовершенную мысль и его снисходительности каждую корявую фразу. Именно такие письма я люблю и такие прошу от тех, кого люблю. Должно быть у человека крайне испорченный ум, если такие письма ему не по душе.

Ни пакет, оставленный вами в Кингстоне, ни деньги и сюртук от полковника Гаусбека до меня еще не дошли. Жаль, что вы не смогли провести те четыре недели отдыха со мной у Фредерика. Какая приятная это была бы компания. Сколько покоя мы бы вкусили.

3 июля.

Вчера меня прервала смерть ребенка Шарлотты. Хотя событие это ожидалось давно, сцена всё равно тяжелая. Слезы матери были для меня почти невыносимы. Надеюсь, ничто новое не помешает моей поездке. Я отправляюсь завтра утром.

Я не так больна, как в прошлый раз, когда писала вам, но и не так здорова, как когда вы меня оставили. Признаюсь, я пренебрегала теми лекарствами, которые приносили мне облегчение. Положение моих домашних заставило меня забыть о себе, да я и никак не смогла бы принимать их у Фредерика. Мы будем слишком тесниться. Тем не менее я возьму их с собой. Я питаюсь главным образом элем. Покупаю очень хороший по одному доллару за дюжину. Я велела разлить по бутылкам двадцать одну дюжину из вашей бочки вина. Считаю его очень хорошим.

Спасибо, что вспомнили обо мне с почтой от 30 июня. Оно было приятно, хоть и коротко. Как возможно, что вам больше нечего было написать? Знаю, что голова может истощиться, но надеялась, что сердце — никогда. Удивляюсь, что вы не получаете моих писем. Боюсь, несколько из них либо отправились в Олбани, либо утеряны. С сегодняшнего дня я буду вести учет дат. Я писала вам в прошлое воскресенье — так же поступил и Айресон.

Вы не представляете, как уютно кажется в доме после того, как эта маленькая ватага отсюда уехала. Несколько недель тишины вернули бы мне голову. Она действительно нуждается в отдыхе. Вы не можете знать, насколько она слаба. Я не могу удержать ни единой мысли. Эти сугубо мелкие заботы всегда были для меня более тягостны, чем важные дела; они разрушают разум. Но я начинаю новый лист; уверена, вы уже устали от этой бессвязной смеси. Прощаюсь с вами.

Тео. принялась писать несколько писем, но ни одного не закончила. Единственное время, когда у нее есть возможность писать — это также час общего отдыха, и стоит ее прервать, заставить ее вернуться к работе уже невозможно. Мне больше нечего писать, кроме того, что я искренне ваша,

ТЕО. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 17 июля 1791 г.

Я вернулся вчера из Джонстауна, изнуренный жарой, усталостью и дурной пищей. Небольшим утешением служит то, что эти утомительные поездки не совсем бесплодны.

В Джонстауне меня совершенно неожиданно и приятно порадовало ваше письмо от 21 июня, адресованное мне в Кингстон. Оно было передано ирландцу, с которым я в конце концов встретился практически случайно. Оно сообщает мне о плутовстве слуг Фредерика и о том, что он нуждается в реберце. Последнее я принимаю близко к сердцу не меньше вашего и никогда не упускаю из виду; но, право же, крупная матушка не годится; отец немногим лучше — почтенный и богатый, но грубый и отталкивающий.

По возвращении сюда я обнаружил ваше письмо от среды. Боюсь, плохая дорога возле Пелхэма отобьет у вас охоту ездить верхом. Раз уж вам предстоит пользоваться ею довольно часто, не стоило ли потратить несколько дней на ее ремонт? Примерно через час после получения упомянутого письма меня осчастливило получение послания от 10-го числа, доставленного со шлюпом. Вы кажетесь уставшей и издерганной, голова ваша затуманена, и вы едва можете писать, но не называете причину. Какова бы она ни была, я убежден, что ничто так быстро и эффективно не избавит от подобных ощущений, как размеренная прогулка (или даже неразмеренная) на свежем воздухе. Боюсь, сильная жара и ее необычная продолжительность нарушили ваши добрые намерения на этот счет, тем более что вы не любите ранних поездок. Желаю, чтобы вы изменили эту часть (если это вообще часть) вашей системы. Утренние прогулки пешком вредны из-за росы; однако конные прогулки в такую погоду, полагаю, можно практиковать с пользой только ранним утром. Свежесть воздуха и живость всей ожившей природы — обстоятельства, имеющие немаловажное значение. От вас нет письма с последней почтой, что почти вывело меня из себя, несмотря на получение трех вышеупомянутых в течение сорок восьми часов, из которых, впрочем, самое позднее датировано неделей назад.

Надеюсь, Тео. научится ездить верхом. Два-три часа в день, посвященные французскому и арифметике, ей не повредят. Остерегайтесь зеленых яблок и т. д.

Меня уговорили взяться за кропотливую работу, которая около десяти дней будет занимать меня с утра до вечера. Красноречие, подействовавшее на меня, заключалось главным образом в деньгах. Теперь я на жалованье. Какие жертвы времени и удовольствий приношу я ради этой ничтожной цели — презренной самой по себе, но поистине важной и притягательной как средство порадовать тех, кого я люблю. Никакое другое соображение не заставило бы меня провести еще хоть день своей жизни за занятиями, сами по себе неинтересными и не дающими ни поучения, ни развлечения. С каждым днем они становятся мне всё более отвратительны; отчасти, пожалуй, из-за состояния моего здоровья, которое примерно такое же, как тогда, когда я уехал из Нью-Йорка. Малейшая усталость вызывает легкий возврат лихорадки.

Ваши физические упражнения, лечение и чтение — три темы, о которых вы до сих пор рассуждали лишь в перспективе. Все они должны быть в некоторой степени вам подвластны. Я испытываю слабость к маленькому кабинету как вашей спальне. Упомяните хоть слово о каждом из этих дел в вашем следующем письме.

Продолжайте и умножайте свои письма ко мне. Они — мое единственное утешение в этом тягостном и утомительном заточении. Шесть последних постоянно у меня под рукой. Я читаю их по крайней мере раз в день. Пишите мне обо всем, о чем я просил, и о сотне вещей, о которых не просил. Вы лучше всех умеете радовать и вызывать интерес.

Ваш любящий

А. БЕРР.

ОТ МИССИС БЕРР.

Пелхэм, 23 июля 1791 г.

Я только что получила ваше желанное письмо от 17-го сего месяца. Удовольствие, доставленное столь лестным свидетельством вашего благорасположения, было сильно омрачено признанием вашего плохого здоровья. Я опасалась, что поездки в жару и дурные условия помешают вашему выздоровлению. Возвращайтесь домой как можно скорее; или, вернее, приезжайте в Пелхэм; испробуйте покой, хороший воздух, а также заботу и дружбу тех, кто любит вас. Вы можете востребовать присутствие Бартоу здесь в любое удобное для вас время, а в лице Фредерика у вас есть верный гонец, который помчится с вашими приказаниями со всей почтовой скоростью столько раз, сколько пожелаете. Воистину, для вас имеет серьезнейшее значение поправить здоровье до того, как вы начнете заниматься политикой: стоически погрузившись в нее, ваше трудолюбие превзойдет ваши силы; ваша гордость заставит вас забыть о себе. Но помните: вы принадлежите не себе; есть те, у кого прав больше, чем должно быть у амбиций или у общества.

Зачем вы взялись за ту крайне утомительную задачу, о которой упоминаете? Бесспорно, я получаю огромное удовольствие, тратя деньги, но не тогда, когда это сопряжено с неприятным размышлением о принесении в жертву вашего здоровья ради этой погони.

Тео. чувствует себя намного лучше; она пишет и занимается счетом с пяти до восьми утра, а также в те же часы вечером. Это мешает нам совершать конные прогулки в это время, за исключением субботы и воскресенья, в противном случае я с радостью следовала бы вашим указаниям, так как встаю в пять или шесть часов ежедневно. Тео. делает поразительные успехи в цифрах. Хотя Луиза занималась ими всю зиму и сначала казалась настоящей мастерицей, теперь Тео. опережает ее и помогает ей складывать примеры. Вы действительно будете поражены ее успехами. Я считаю ее время столь плодотворно проведенным, что не буду стремиться вернуться в город раньше, чем меня заставят обстоятельства. Она не ездит верхом, хотя у Фредерика есть очень симпатичная верховая лошадь, которую он держит для нее; но если бы она попыталась сделать это сейчас, возникло бы столько ревности и столько желающих прокатиться по очереди, что это стало бы поистине неисполнимо. Зато у нас есть наилучшая воображаемая замена. Поскольку вы дали мне позволение распоряжаться старыми колесами по моему усмотрению, я отдала их в качестве своей доли на покупку фургона; у нас хороший простой голландский фургон, которому я отдаю предпочтение перед коляской, когда нахожусь в Пелхэме, так как езда на нем гораздо полезнее для здоровья. Мы катаемся в компании и нас знатно трясет, и при этом без всякого страха. Это самая мощная встряска, какую я знаю. Никаких рессорных сидений; мы просто валимся все вместе на солому, как поросята. Четыре миль равны двадцати. Это поистине приобретение. Надеюсь, вы увидите нашу девочку румянощекой и плотной, как куропатка. Я радуюсь вместе с вами возвращению бедного майора. Я становлюсь ленивой и люблю досуг; и паче всего — привилегию распоряжаться собственным временем в тишине и уединении, когда это мне подходит. Я также выбрала маленький кабинет под свою комнату; но при столь большом семействе и столь малых удобствах здесь не может быть места для уединения. В часы школьных перерывов и в воскресенье здесь стоит непрекращающийся галдеж и всякого рода шум, хотя дела обстоят поистине гораздо лучше, чем я опасалась. Я воспринимаю всё столь философски, как только умею; коль скоро мне не приходится бороться с подлинным злом, я плыву дальше сквозь этот сумасшедший дом. Я пишу сейчас прямо посреди него. Множество звуков едва не лишают меня зрения; но я пишу дальше и полагаюсь на удачу больше, чем на раздумья, — я нахожу столько всего сказать, что мне не нужно подбирать темы, пусть даже я и погрешу против правильности речи. Мое настроение улучшилось: что до трудолюбия, оно носит столь изменчивый характер и так разнообразно, что не поддается описанию. Потребовалось некоторое внимание, чтобы привести дела en train: это было все равно что переезд. Своим недугом я не занимаюсь и не имею возможности заняться; с ним связано столько неприятных обстоятельств, что в настоящее время это неосуществимо; но мое общее состояние здоровья значительно улучшилось, а голове стало намного легче. Намек, сделанный вами насчет реберца для Фредерика, воодушевляет сильнее, чем я могу выразить. Вы ничего не говорите о Б. Эта часть моей просьбы была не менее интересна. Я покорнейше прошу вашу честь принять во внимание справедливость и пристойность моей молитвы и не только даровать мне слушание, но и изволить уделить должное внимание моим мольбам, будучи уверена, что она найдет благодать и милость у вашего трибунала вместе с полным удовлетворением всех ваших стараний вернуть ей ту желанную безмятежность, исток которой кроется в вашем сердце, и то счастье, что зависит от вашей воли.

Жара и засуха превосходят всякие воспоминания. Город крайне нездоров. Какое счастье, что мы здесь. Здесь всегда есть воздух — никогда не бывает жары, способной кому-то докучать. Я уверена, что ребенок в городе зачахнула бы; она сильно исхудала; ее голос и грудь были слабы. Прощайте. Полагаю, к этому моменту вы уже устали. Заботьтесь о себе. Если вы любите нас, вы так и поступите. Вы сделаете это ради своего

ТЕОДОСИЯ БЕРР.

ОТ МИССИС БЕРР.

Пелхэм, 27 июля 1791 г.

Я потеряла некоторые из ваших писем, и не сомневаюсь, что часть моих постигла та же участь; по этой причине я больше не решаюсь полагаться на дилижанс. Я вынуждена со всей доступной мне терпеливостью ждать, пока лодка вернется из города. В настоящее время у меня нет никакой возможности переслать это письмо. Пишу, чтобы вновь выразить благодарность за ваше послание от 17-го числа. Оно последнее из полученных мной. Я перечитываю его часто и неизменно с новым удовольствием. Я была разочарована тем, что не получила от вас ни строчки с субботней почтой. Нечестно цепляться за пунктуальность, когда вы знаете, в каких неблагоприятных условиях я здесь нахожусь. Вы должны быть вдвойне внимательны pour me soulager. Отправлять кого-то за несколько миль от дома дважды в неделю не так просто, как вы себе воображаете.

Два дня назад у бедного доктора Райта дотла сгорел дом со всей мебелью и каждым предметом одежды как самих супругов, так и детей. Она крайне утешена, и ее можно только пожалеть. Мы воочию видим, как часто подтверждается старая пословица: «Беда не приходит одна», — и эта бедная маленькая женщина служит тому доказательством. Говорят о всеобщей войне в Европе; в таком случае le moulin станет лакомым кусочком. Мы ждем вашего возвращения, чтобы решить все вопросы. Императрица России успешна ровно настолько, как я того желаю. Какую славную фигуру она составит на страницах истории! Можете ли вы вообразить более счастливого смертного, чем она, когда та воссядет на троне Константинополя? Как потешится ее честолюбие; противодействие и угрозы Великобритании и прочих лишь усилят ее торжество. Жаль, что у меня нет ни ума, ни веса, чтобы написать ей поздравительное письмо. Дамы должны обожествлять ее и воздвигнуть храм в ее честь. Забавная мысль, что могущественный император турок повержен женщиной. Как завидно, что именно она одна стала мстительницей за обиды своего пола на протяжении стольких минувших веков. Она, кажется, пробудила Справедливость, которая выглядит сонливой дамой в деле защиты оскорбленной невинности.

Я сплю или вы снова уезжаете из дома перед тем, как отправиться в Филадельфию? Расскажите о всех своих намерениях; я люблю планировать и устраивать всё заранее. Наша здешняя неопределенность — одно из самых тягостных зол; это состояние неизвестности гасит любые виды на будущее и превращает наши самые отрадные надежды в самые разочаровывающие размышления.

Эх-ма! привет майору. [1] Я до смерти устала жить в детской. Очень мило забавляться с детьми в свободный час; но их постоянные отвлечения невыносимы для человека со здравыми рассуждениями. Мои нервы этого не выдержат. Вы абсолютно правы насчет дорог на Некке.

Теодосия полностью оправилась и делает большие успехи в счете. Не могу сказать того же в пользу ее письма. Я действительно считаю, что последний месяц, проведенный ею у Шеперда, пропал даром. Она не усовершенствовалась с прошлой весны. Она сама это понимает, и потому не слишком стремится предоставить вам образец. Теперь мы держим ее главным образом на цифрах, которые даются ей с большим трудом, в особенности выстраивание их пропорций и ровное расположение строго друг под другом.

Закончу свое марание в надежде, что Фредерик сможет переслать его для меня. Прощайте. Не забудьте ответить на все мои вопросы и принять все мои мольбы к серьезному рассмотрению. Будьте внимательны к своему здоровью, и вы приумножите счастье вашей

ТЕОДОСИИ.

МИССИС БЕРР.

Олбани, 31 июля 1791 г.

Наконец-то ожидание вознаграждено, и мои надежды — даже мои желания — исполнились. Ваши письма от 16-го и 23-го прибыли вместе с последней почтой. Их непринужденность, изящество и, прежде всего, содержащаяся в них привязанность поистине пленительны и милы. Будьте уверены, что столь обставленные и поданные прошения неотразимы.

Я с возрастающим нетерпением предвкушаю час отъезда из этого места и прилагаю все возможные усилия, чтобы приблизить его. Задержка на два дня в Ред-Хуке неизбежна, но обойдется мне дорогой ценой сожалений.

В прошлый понедельник я завершил — довольно-таки к собственному удовлетворению и, полагаю, целиком к удовольствию моих нанимателей — дело, о котором вам так часто упоминал. В награду за свои труды я получил множество благодарностей, двадцать полужоанов и обещания новых поступлений по обеим этим статьям.

Последняя почта — единственная, которую я пропустил с тех пор, как покинул Эзопус. Я участвовал в судебном процессе, не дававшем мне ни минуты передышки до десяти часов вечера. Хотя я и не плачу вам качеством и манерой (поскольку ваши, без лести сказать, неподражаемы), полагаю, я нисколько не задолжал числом или объемом. Настоящее письмо — поистине ничтожная плата за ваши два последних; но хотя вы и не найдете награды на этом листе, вы отыщете ее в сердце вашего

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 27 октября 1791 г.

Я получил сегодня ваше письмо, датированное утром воскресенья. Оно пришло не с мистером Седжвиком, а с почтой, причем опущено в почтовый ящик оно было лишь во вторник. Так что с вашей стороны было некрасиво не добавить ни строчки от того числа. Удивляюсь, что вы не получили мое письмо из Брансуика. Недомогание, о котором я тогда писал вам, на следующий день усилилось, так что в город я прибыл лишь в воскресенье. Я все еще у мисс Робертс и не устроился окончательно, но надеюсь завтра обрести сносные зимние квартиры. У меня были некоторые хлопоты на этот счет, как по причине моей разборчивости, так и потому, что хорошее жилье трудно найти.

Мне оказывают множество знаков внимания и любезностей. Множество приглашений на обеды и т. д. От всех них я отказался и не ел ни разу нигде, кроме как у себя. Вы видите, таким образом, сколь малых развлечений вам стоит ожидать. Я заходил к миссис Л. (старшей), но еще не видел ни ее самой, ни ее дочери. У меня нет никаких вестей от Брукса, и его задержка приводит меня в отчаяние, так как у меня почти нет приличной одежды. Я благоразумно привез сюртук, но надеть с ним совершенно нечего, а ожидание Брукса помешало мне раздобыть что-либо здесь. Пришлите мне жилет, белый и коричневый, такой, как вы задумывали. Вы знаете, что мне никогда ничего не нравится, кроме того, что сделано по вашему вкусу.

Я написал вам на следующий день после своего прибытия сюда, но поскольку час отправки почты уже прошел, придержал его до вторника; сделал небольшое добавление и отдал Мэтту, чтобы тот отнес на почту. Он сунул его в карман сюртука (полагаю, вместе с носовым платком, которым, как вы знаете, он любит помахать на улице). На следующий день с горестным лицом он сообщил мне, что потерял письмо, но скрывал это от меня в надежде отыскать. Надеюсь, оно попадет в добрые руки и в конечном счете все же доберется до почты. Оно было коротким и бессмысленным; необычно бессмысленным, что, пожалуй, еще больше расстроило меня из-за потери. Будьте уверены, вам не о чем жалеть.

У этого письма нет иных достоинств, кроме добрых намерений и длины, хотя последняя, не обладай оно какими-то иными достоинствами, должна была бы послужить поводом для его осуждения; и она непременно послужила бы таковым для кого угодно, кроме вас, кто истолкует наилучшим образом все, что исходит от вашего

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 30 октября 1791 г.

Я наконец обосновался на зимних квартирах. Дом стоит примерно в двадцати ярдах в глубине от улицы, и в нем живут две вдовы. Матушке около семидесяти, а дочери около пятидесяти. Последняя, впрочем, живет в деревне и наведывается в город время от времени. Пожилая дама глуха, и при моем первом появлении для вступления во владение жильем она с величайшей любезностью попросила меня никогда не пытаться говорить с ней, опасаясь навредить моим легким без всякой надежды заставить ее расслышать. Я буду неукоснительно выполнять это предписание. Дом на редкость тихий, благопристойный и хорошо обставленный. Раньше они никогда никого не пускали на пансион и больше никого не возьмут.

То уважение, которое я всегда питаю к вашему вкусу и которого он, несомненно, заслуживает, должно было убедить вас в том, что ваш совет не нуждается в каких-либо извинениях. Я приму во внимание ваши соображения относительно колес. Если бы вы заодно распорядились выполнить поручение, вы бы соединили любезность с добрыми намерениями.

Теодосии не следует заниматься музыкой так, как её учили прошлой весной. Полномочия пока следует полностью отменить. Также я бы не хотел, чтобы она возобновляла занятия танцами, пока не обустроено домашнее хозяйство. Она может продолжать изучать французский язык и пригласить какого-нибудь преподавателя на дом для занятий письмом и арифметикой. В последнем она не преуспела и даже не знает азов. Её провели через различные правила в спешке, так что она не способна правильно решить ни одного примера. Я бы хотел, чтобы её также обучали географии, если удастся найти подходящего учителя, но отложите это до приезда майора.

Удивительно, что вы так быстро разочаровались в переписке лишь потому, что написали одно письмо прежде, чем получили ответ. Я написал вам два письма, прежде чем получил ваше первое. Но впредь я буду ожидать два или три письма на одно своё, поскольку рабочие заботы не позволят мне писать часто.

Не забудьте сдать записку в банк в среду. Если Бартоу не прибудет, пошлите Стронга за Виллетом. Прощайте.

Искренне ваш,

А. Берр.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 14 ноября 1791 г.

Я совершенно не помню письма, которое написал вам и на которое вы ссылаетесь в своем послании от 9-го числа. Вам не за что просить у меня прощения, и мне не за что вас прощать. Если в этом была необходимость, вы получили прощение в тот самый момент, когда я читал ваше письмо. Вы заблуждаетесь на счет характера моих чувств. В них не было никакой резкости, но объяснять их бесполезно. Я отчасти сделал это в письме, написанном вскоре после того, которое я отправил вам в ответ на ваше. Оно оказалось не таким письмом, какое мне следовало написать или которое вам хотелось бы получить, поэтому я оставил его у себя. Каким образом и в какой степени на меня повлияло ваше письмо от 9-го числа, останется тайной до нашей встречи. Будьте уверены, однако, что я жду этого момента с нетерпением и предвкушаю его с радостью. Всё зависит исключительно от вас, и ваше поведение в данном случае послужит гораздо лучшим отражением вашего сердца, чем всё, что вы можете написать.

Прилагаю к этому письму сегодняшнюю вечернюю газету, в которой содержится доклад мистера Джефферсона о незанятых землях. Ознакомившись с ним, отправьте его Меланктону Смиту. Позаботьтесь, однако, о том, чтобы вернуть его и сохранить, поскольку это издание Френо. Я также отправляю вам три номера газет Френо, которые вместе с утренним выпуском составляют всё, что он опубликовал. Я бы хотел, чтобы они сохранились. Если вы найдете их занимательными, можете получать их регулярно. Прощайте.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 14 ноября 1791 г.

Сегодня я чувствую себя гораздо бодрее, чем в любой из дней после отъезда из Нью-Йорка. Вчера Джон Уоттс взял меня на долгую прогулку, и, хотя я устал, силы меня не покинули. Он пользуется любой возможностью, чтобы оказать мне знаки дружбы и внимания. Я не вижу причин для того, чтобы вы откладывали визит сюда. Дороги хорошие, а пора года прекрасная. Если вы не пожелаете приехать прямо ко мне на квартиру, которая удобна и уединена, я встречу вас либо у доктора Эдвардса в двух милях от «Ред Лайон», либо у самого «Ред Лайон», что в двенадцати милях от этого города. Вашей первой остановкой будет Брансуик, второй — Трентон, а третьей — это место.

Я выразился неточно, если заставил вас поверить, что мне требуются какие-то доказательства или критерии сообразительности Теодосии. Я хочу лишь способствовать ее развитию через применение и упражнения. Её нынешние занятия не преследуют такой цели, если только арифметика не занимает часть её внимания. Нет ничего полезнее этого или лучше способствующего достижению моей цели. Другие предметы, сулящие подобные преимущества, возможно, придется пока отложить по упомянутым вами причинам.

Надеюсь, эта погода избавит вас от самой угнетающей из всех болезней — гриппа. Физические нагрузки не вылечат её, но предотвратят рецидив. Впрочем, я прописываю то, чего сам не практикую. Вы часто жалели об отсутствии времени для чтения; теперь оно у вас есть, и я надеюсь, вы им пользуетесь. Я был бы рад узнать, на что направлено ваше внимание. В успехе я не сомневаюсь.

На тему политики, которая составляет часть вашего письма, я в настоящее время ничего не могу ответить. Сам способ передачи не позволил бы этого сделать, даже если бы не было других препятствий.

Я не обладаю правом голоса, но несомненно мог бы оказать некоторое влияние на назначение, о котором вы говорите. Что касается этого человека, вы знаете, я всегда питал к нему большое уважение, но здесь говорят, что он выпивает. Последствия этого убеждения или даже подозрения в таковом не смогли бы быть опровергнуты никакими усилиями или влиянием его друзей. До получения вашего письма я ничего не слышал о его пожеланиях относительно упомянутого вами вопроса. Эту клевету, если это клевета, я слышал часто и с болью в сердце.

Искренне ваш,

А. БЕРР.

МИСС ТЕОДОСИИ БЕРР. [2]

Филадельфия, 1 декабря 1791 г.

Вместе с последним письмом Бартоу пришло еще одно, которое по почерку я сперва принял за послание от этого здоровяка полковника Трупа. Представьте мое удивление и радость, когда я распечатал его и обнаружил, что оно от моей дорогой малышки. Вы значительно улучшили свой почерк. Пусть следующее письмо будет написано мелким шрифтом.

Почему вы не подтверждаете получение моего последнего письма и не отвечаете на него? Это некрасиво и едва ли любезно. Прошу вас, не тратьте две недели на ответ на это послание, как вы поступили с предыдущим, на которое в итоге так и не ответили; ведь я люблю получать от вас весточки, а письма — еще больше. Перечитайте мое последнее письмо и ответьте на него подробно.

Ваш любящий отец

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 4 декабря 1791 г.

Боюсь, я временно лишил вас удовольствия читать Гиббона. Если вы не можете достать лондонское издание во временное пользование, я пришлю вам то, что у меня здесь. По правде говоря, я купил его для вас, что равносильно признанию в краже. У Эдварда Ливингстона и Ричарда Харрисона есть отличные собрания, и любой из них с радостью одолжит его вам.

Чтобы чтение было по-настоящему увлекательным или сколько-нибудь поучительным, вам никогда не следует пропускать слово, которого вы не понимаете, или имя человека либо название места, о котором вы ничего не знаете. Вы скажете, что такое внимание к деталям слишком сильно прерывает чтение. Если это так, просто записывайте их на бумаге и уделите им особое внимание в течение часа, когда закончите главу или дойдете до подходящей паузы. Опробовав этот метод один раз, вы уже никогда от него не откажетесь. О словаре Лемпера я вам и говорил. Приобретите также словарь Макбо; последний посвящен древней теократии, мифологии и географии; оба они окажутся полезны при чтении Гиббона, а при чтении античных авторов или любого периода древней истории — тем более.

Если вы никогда не читали «Сравнительные жизнеописания» Плутарха (или даже если читали), вы прочтете их с большим удовольствием. Они есть в городской библиотеке, и, вероятно, во многих частных тоже. «История» Геродота в переводе Белоу вас развлечет. Она есть у Бартоу. Текст лучше читать без примечаний: они пространны и рассеивают внимание. Время от времени в них встречаются полезные пояснения. Думаю, прочитав автора, вы с большим удовольствием прочтете примечания и комментарии отдельно, друг за другом.

Вы выражали любопытство по поводу «Философии естественной истории» Пейли. Она есть у судьи Хобарта. Если будете её читать, непременно разберитесь во всех терминах. Но если вы продолжите читать Гиббона, это займет вас на несколько дней. Когда вы устанете парить вместе с ним и захотите спуститься к обыденной жизни, почитайте комедии Плавта. В городской библиотеке имеется сносный перевод. Такие книги дают наиболее живое, увлекательное и, пожалуй, самое точное представление о нравах и степени утонченности той эпохи, в которую они были написаны. Я договорился с Попхемом о выкупе его доли в городской библиотеке.

Чтение одной книги повлечет за собой другую. Боюсь, находясь на таком расстоянии, я не смогу дать вам успешный совет, и тем более вряд ли смогу помочь в чтении. Вы просите меня молчать о моих ожиданиях; пока я подчиняюсь. Ваши жалобы на память, даже если они обоснованы, не содержат ничего удручающего или тревожного. Я бы не хотел, чтобы у вас была такая память, которая точно и надежно удерживает все имена и даты. Я никогда не замечал, чтобы она сочеталась с большой изобретательностью или фантазией. Она почти исключительная привилегия посредственности. Разум, который мыслит ясно, усваивает и присваивает идею, благодаря чему расширяется и укрепляется. Мало имеет значения, помнятся ли книга, время или случай.

Я склонен распространяться на эти темы и рассуждать о влиянии чтения и учебы на ум, но это потребовало бы целого эссе, а у меня нет времени писать письмо. Меня также сильно подмывает доказать вам неоспоримыми фактами, что основания для ваших жалоб существуют лишь в вашем воображении, но я приберегу это до нашей встречи. Когда мне сообщат о ваших успехах и направленности ваших вкусов, у меня, возможно, найдется еще что вам порекомендовать.

Нет никаких шансов на то, что Конгресс уйдет на каникулы во время праздников или на срок, превышающий один день. Вероятность того, что я смогу оставить дела в Конгрессе и нанести визит в Нью-Йорк, уменьшается с каждым днем. Мне очень хочется вас увидеть, и, если вы разделяете это желание, мы можем встретиться в Трентоне. Я могу быть там в пятницу вечером, но с гораздо большим удобством — в субботу днем или до полудня, и пробыть по крайней мере до понедельника утра. Конгресс каждую неделю прерывает заседание с трех часов пятницы до одиннадцати часов следующего понедельника. Если вы напишете мне, что будете в Трентоне в вышеуказанное время, можете рассчитывать на встречу со мной: я имею в виду у миссис Хупер. Хотя сейчас это вполне осуществимо, положение дел скоро изменится из-за дорог, которые пока еще находятся в хорошем состоянии. Если вы предпримете эту поездку, ваш слуга должен ехать верхом, иначе нагрузка окажется слишком великой, и мне нужно будет заблаговременно сообщить об этом письмом. Мистер и миссис Патерсон пригласили вас остановиться у них в Брансуике.

Мэтт смеется над вашими комплиментами, как вы знаете, он смеется над всем на свете. Я рассчитываю, что послания Теодосии будут написаны её собственной рукой. Я справляюсь о вашем здоровье, но вы мне не отвечаете.

С нежной любовью,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 13 декабря 1791 г.

Я сожалею об отмене поездки в Трентон, но еще больше — о её причине. Не мучает ли вас какая-нибудь из ваших старых болезней или какая-то новая хворость?

Передайте Бартоу, что сегодня вечером я получил его письмо с Винингом, который прибыл в город в прошлый понедельник. Умоляйте его никогда больше не передавать дела через случайных людей, когда есть почта. Спустя пять или шесть дней без ответа ему следовало отправить дубликат. При сем направляю вам вексель на 4500 долларов.

Я был очарован вашими размышлениями о книгах двух наших выдающихся деятелей. Вы в нескольких словах дали живой портрет этих людей и их трудов. Я не смог побороть тщеславие и показал его другу одного из авторов.

Печальные новости о бедствиях нашей западной армии занимали мои мысли последние несколько дней. Ни одно общественное событие со времён войны не вызывало у меня такой тревоги. Официальные донесения от генерала Синклера были получены в воскресенье. Предшествовавшие им слухи, которые, несомненно, уже дошли до вас, не преувеличивали ни масштабов потерь, ни позора. Никаких достоверных оценок числа погибших до сих пор не поступало; боюсь, их окажется не менее восьми-девяти сотен. Отступление было отмечено паникой и беспорядком. Люди избавлялись даже от оружия и снаряжения. Небольшим утешением стало известие о том, что бежавшие к Форту Джефферсон войска получили продовольствие и находятся в безопасности от любых нападений дикарей.

Я одобряю ваш план литературного уединения и надеюсь со временем воплотить его в жизнь. Скажите Бартоу, чтобы он прислал мне проект купчей для подписания Карпентером в соответствии с нашим контрактом. Пожалуйста, обратите на это внимание; вы увидите, что это может быть для меня несколько важно.

Искренне ваш,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Philadelphia, 15th December, 1791

Почта, прибывшая сегодня днем (в четверг), доставила корреспонденцию, отправленную из Нью-Йорка во вторник, а вместе с ней — ваше живое и увлекательное письмо от 12-го числа. Благодарю вас за внимание к моему другу и еще больше — за радость, которую вы выразили по поводу его визита. Ваши «глупости» по поводу Вольтера содержат больше здравого смысла, чем все критические статьи на его произведения, вместе взятые.

Следом за вашими собственными мыслями мне больше всего пришлись по душе те, что были переданы вами со слов мистера Дж. Я хотел бы, чтобы вы продолжали делиться со мной любыми случайными мыслями или замечаниями, которые могут возникать у вас в ходе чтения; а то, что вы называете своей манерой болтать, нравится мне больше всего остального.

Короче говоря, пусть этот стиль останется вашим собственным, и он неизменно будет иметь успех, радовать и развлекать.

Прилагаю сегодняшнюю газету. В ней содержится статья «Критика на сочинения Публиколы», которую вы, возможно, сочтете достойной прочтения.

Внимательно изучив французскую Конституцию и тщательно проанализировав ход их заседаний, я стал горячим поклонником ключевых элементов созданной ими системы правления, а также талантов и бескорыстия членов Национального собрания. Прощайте.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 18 декабря 1791 г.

Мистер Лирнед прибыл вчера с вашим письмом от 15-го числа. Он остался доволен вашим вниманием, что, как вы знаете, доставило мне радость.

Я никак не могу вспомнить, какой именно намек мог дать майору П., который подразумевал бы ожидание вашего приезда в Нью-Йорк в текущем году; разве что какие-то из тех пожеланий, которые я лелею слишком часто, невольно сорвались с моих губ. У нас не будет перерывов в работе во время праздников. Если я сочту возможным отлучиться на несколько дней, то это, скорее всего, произойдет примерно в середине следующего месяца. В своем последнем письме вы действительно предстали передо мной в самом привлекательном свете и без всяких уговоров гораздо сильнее прежнего завлекли меня в гости. Но пока я должен противиться этому. Невозможно ли вам встретиться со мной в Трентоне, чтобы мы могли вместе поехать в Нью-Йорк? Если вы согласны, я назову день. И всё же не подвергайте риску свое здоровье. В этом вопросе вы по-прежнему оставляете меня в неведении и догадках.

Ваш рассказ о мадам Жанлис удивляет меня и служит очередным подтверждением необходимости читать книги перед тем, как давать их в руки детям. Репутация — поищем ненадежный критерий. Сейчас я не могу придумать ничего лучше того, что выбрали вы.

Я очень нуждаюсь в своих картах различных частей Северной Америки. Пожалуй, лучше всего прислать их все, аккуратно упаковав в коробку, которую нужно сделать для этой цели. Можете не отправлять карту Нью-Джерси. Упаковка потребует большой осторожности, так как многие из них хранятся в листах. Попросите у майора П. план Санкт-Лаврентия, различных областей Канады и других провинций, переданный им мне, и также перешлите их сюда. Их можно отправить с амбойским дилижансом, взяв квитанцию, которую перешлите мне.

Вы бы простили небрежность и восхитились длиной этой писанины, если бы заглянули в мой кабинет и увидели кипу без ответа и даже непрочитанных писем; свертки бумаг по общественным и личным делам; и все они требуют того предпочтительного внимания, которое Теодосия умеет добиваться от своего

ААРОНА.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 27 декабря 1791 г.

Что могло так измотать или встревожить вас? Вы вполне могли бы намекнуть на причину. Это служит дополнительным поводом пожелать вашего присутствия здесь. Если бы до отъезда из Нью-Йорка я как следует обдумал этот вопрос, я бы никогда не согласился на этот нелепый и безумный образ жизни. Если вы приедете с мистером Монро, я снова провожу вас до Нью-Йорка; а если у вас особая антипатия к городу Филадельфии, вы можете остановиться на день-два у доктора Эдвардса в десяти милях от города, где я смогу проводить с вами большую часть каждого дня.

Вы, возможно, удивляетесь, почему я не могу покинуть Конгресс так же легко, как другие. Эта задача, если она кажется таковой, может быть решена только при личной встрече.

Вы видите, что я получил ваше письмо от 18-го числа. Оно было поистине желанным и не требовало никаких извинений. Я не всегда жду писем, полных остроумия или научных изысканий; и умоляю вас писать совершенно без каких-либо ограничений как по объему, так и по форме. Если вы напишете немного, я буду рад и этому; если напишете больше — обрадуюсь еще сильнее; но если вы сочтете это занятие обременительным или утомительным — а я питаю тщеcлавную надежду, что такого никогда не случится, — просто не пишите. Я пользуюсь и буду продолжать пользоваться этой свободой со своей стороны, однако я вечно вынужден сдерживать себя, поскольку часто приношу в жертву зов служебных обязанностей ради удовольствия написать вам.

27 декабря, ночью.

Сегодня вечером я страдаю от сильнейшего приступа головной боли. Полученные сегодня ночью ваши письма помогли скрасить время и принесли по крайней мере временное облегчение. Сейчас я сижу, опустив ноги в теплую воду, обмотав голову смоченной в уксусе тканью и попивая ромашковый чай, но до сих пор все это мало помогает. Тем не менее я не сомневаюсь, что завтра буду здоров. Поскольку я вряд ли усну до утра и не встану вовремя, чтобы поблагодарить за ваши добрые письма, я попытался набросать эти строки. Я очарован вашим рассказом о Теодосии. Поцелуйте ее за меня сто раз.

Я полагал, что слухи о моем образе жизни слишком невероятны, чтобы их пересказывать, и слишком абсурдны, чтобы вызывать веру или хотя бы внимание.

Я уже три недели пытаюсь раздобыть две мелочи, чтобы отправить вам; но в конце концов потерял всякое терпение из-за глупости и волокиты исполнителей, тем более что главный предмет — это элемент мебели, предмет личного удобства, который в готовом виде не обойдется и в пять долларов. Другая вещь представляет собой нечто среднее между картой и картиной. Хотя они прибудут не в тот сезон, в который мне хотелось бы, в любое время они станут знаками любви от

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 2 января 1792 г.

Моя дорогая Теодосия,

Мистер Трамбулл любезно согласился передать это письмо. Вы давно знаете и восхищаетесь блеском его гения и остроумием; я хочу, чтобы вы узнали и те прекрасные качества, которыми наделено его сердце.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 19 февраля 1792 г.

Вчера я получил ваши поистине нежные письма: одно датировано вечерком четверга, другое — без даты.



Можете ожидать целого сонмища подобных фальшивок, вроде той, что про индейскую войну. Никакого командования мне не предлагали. Когда моя роль в законопроекте по этому вопросу станет полностью известна, я уверен, она вызовет полное удовлетворение у моих друзей.

Мне сейчас нельзя покидать это место. Поэтому я буду ждать вас здесь; а если вы не можете выделить время на поездку сюда, я встречу вас либо в Принстоне, либо в Трентоне (отдавая предпочтение последнему) в любой вечер, который вы назовете. Суббота и воскресенье, как вы знаете, наши праздничные дни. Я могу без труда оказаться в Трентоне к завтраку в субботу утром или даже в пятницу вечером, если это сочтут более подходящим. Впрочем, я рассчитываю, что это письмо разминется с вами по дороге сюда. Мои комнаты по адресу Южная Вторая улица, 130 готовы принять вас и миссис А., если она захочет составить компанию. Но содержание вашего последнего письма заставляет меня думать, что вы планируете совсем короткий визит или, скорее, приедете спешно. Устраивайте всё как пожелаете, лишь бы я повидал вас где-нибудь и поскорее.

У меня есть письмо от Витбека более позднее, чем доставленное Стронгом, и гораздо более утешительного содержания. Полагаю, он не обманет ожиданий моих друзей. Он просит, чтобы кое-кто из Нью-Йорка написал ему и другим лицам в Олбани и его окрестностях, предоставив сведения о настроениях в Олстере, Датчессе и Южном округе и назвав людей, с которыми можно вести переписку.

Мои комнаты находятся по правую руку, когда вы входите. Подъезжайте прямо к белой калитке между двумя фонарями и располагайтесь. Если меня не окажется на месте, слуга будет знать где и найдет меня через несколько минут. Не путешествуйте ни с какими партийными агитаторами (если только они не ваши оппоненты).

Ваш,

А. БЕРР.

МИСС ТЕОДОСИИ БЕРР.

Олбани, 5 августа 1792 г.

МОЯ ДОРАГАЯ ТЕО,

Я получил ваше письмо, очень краткое и не говорящее ни слова о здоровье вашей матушки. Вы упоминаете о поездке в Уэстчестер, но не уточняете, когда и как именно она состоится.

Мистер и миссис Витбек со своей дочерью много говорят о вас и были бы очень рады увидеться.

Посмотрите, какое письмо я получил от маленького Берра, [3] да еще и написанное им самим! Перед отъездом из дома я написал ему записку с просьбой сказать, что именно ему привезти; в ответ он умоляет меня привезти матушку и вас. Прекрасный подарочек, ничего не скажешь!

Ваш отец,

А. БЕРР.

ОТ ДОКТОРА БЕНДЖАМИНА РАША.

Филадельфия, 24 сентября 1792 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Это письмо будет передано вам мистером Бекли. Он обладает огромными запасами информации о людях и событиях. Республиканские брожения в нашем штате продолжают нарастать; я думаю, очень скоро настанет время, когда мы всеобще осудим принцип принесения в жертву общественной справедливости и национальной признательности ради корыстных интересов биржевиков и маклеров, будь то внутри законодательного собрания Соединенных Штатов или за его пределами.

Ваши друзья повсюду рассчитывают на то, что вы примете активное участие в расчистке монархического мусора нашего правительства. Пора говорить открыто, иначе мы погибли. Объединение в Бостоне сулит хорошие перспективы. Поддержите его письмом на имя мистера Сэмюэля Адамса. Мое послание послужит для вас рекомендацией, если вы вложите его в конверт со своим письмом. Миссис Раш присоединяется ко мне и передает наилучшие пожелания миссис Берр, оставаясь

Искренне ваша,

БЕНДЖАМИН РАШ.

МИСС ТЕОДОСИИ БЕРР.

Уэстчестер, 8 октября 1792 г.

— Я внезапно поднялся с дивана и, потирая голову: «Какую книгу ей купить?» — сказал я самому себе. — «Она читает так много и так быстро, что подобрать для нее подходящие и занимательные французские книги непросто; и все же я так польщен ее успехами в этом языке, что решил непременно ее порадовать. В конце концов, я перед ней в долгу». Итак, пройдясь бодрым шагом пару раз туда и обратно по комнате, я взял шляпу и выбежал на улицу, твердо решив не возвращаться, пока что-нибудь не куплю. Это была не первая моя попытка. Я заходил в одну книжную лавку за другой. Там было полно сказок и прочей чепухи, подходящей для большинства детей девяти или десяти лет. «Нет, — подумал я, — это совсем не годится. Ее понимание уже перерастает такие вещи»; но я не видел ничего, что мог бы с радостью предложить умной, начитанной девочке девяти лет. Я начал падать духом. Настал час обеда. «Но я поищу еще немного». Я не отступал. Наконец я нашел её. Я нашел именно то, что искал. Оно помещается в двух томах в переплете, изданных в десть, красиво оформленных, с иллюстрациями и оглавлением. Это художественное произведение, но оно преисполнено поучений и развлечений. Я должен преподнести его собственной рукой.

Ваш любящий

А. БЕРР

Примечания:

1. Майор Прево, который был вдовцом и чьи дети были оставлены на попечение миссис Берр, пока он совершал поездку в Англию.

2. На девятом году жизни.

3. Племянник полковника Берра

ГЛАВА XVI.

Переписка между мистером и миссис Берр, представленная в предыдущей главе, была отобрана и опубликована для того, чтобы мир мог судить о нем как о муже и родителе, насколько это позволяют его письма. Как литературные произведения они неизменно вызывают интерес и развлекают.

8 марта 1790 года легислатура приняла закон, назначающий Жерара Банкера казначеем, Питера Куртениуса — аудитором, а Арона Берра — генеральным прокурором в качестве комиссии для подготовки доклада по вопросу о различных претензиях к штату за услуги, оказанные или ущерб, понесенный во время Войны за независимость. Задача эта была чрезвычайно деликатной и сопряженной со множеством трудностей. На полковника Берра легла обязанность по составлению этого доклада. Он был выполнен мастерски. Когда его представили палате, несмотря на его масштабность, охватывавшую претензии всех видов на огромную сумму, он не встретил возражений ни с чьей стороны. 5 апреля 1792 года доклад было предписано полностью внести в протоколы заседаний ассамблеи, и он лег в основу всех будущих расчетов с государственными кредиторами по делам, связанным с войной. В нем все претенстенты разбиты на категории; установлены принципы законности и справедливости, примененные к каждой отдельной группе. Доклад занимает восемьнадцать страниц формата ин-фолио в протоколах ассамблеи. Выдержка из него приводится здесь, поскольку он по праву заслуживает места в этом труде.

Упомянутый доклад изложен в следующих выражениях и цифрах: «Казначей, аудитор и генеральный прокурор во исполнение закона, озаглавленного „Закон о приеме и рассмотрении счетов к этому штату“, незамедлительно после принятия вышеуказанного закона разослали извещения о своем назначении, обязанностях, времени и месте их исполнения, а также о сроке, установленном упомянутым законом для приема и аудита претензий, в строгом соответствии с предписаниями закона. И настоящим препровождают легислатуре свой доклад по счетам и претензиям к штату, которые были предъявлены на этом основании.

„Обеспокоенность членов комиссии желанием сделать исполнение этого поручения полезным и приемлемым вызвала задержку на несколько недель; если их успехи в этой попытке хоть в какой-то мере соответствовали их вниманию к вопросу, это послужит им оправданием; поистине, когда легислатура увидит количество, разнообразие и запутанность дел, представленных на рассмотрение комиссии, будем надеяться, что дальнейшие извинения сочтут излишними.

„Комиссия постаралась свести эти разнообразные требования в такие категории, чтобы представить легислатуре в едином ключе все те из них, которые, как оказалось, базируются на схожих принципах. Несмотря на самое пристальное внимание к этому вопросу, комиссия сочла необходимым вынести заключения по значительному числу индивидуальных дел. Поскольку полномочия, в рамках которых они действовали, требовали от них изложения фактов наряду с их собственным мнением по ним — во всех тех случаях, когда наблюдался недостаток единообразия либо в представленных фактах, либо в принципах, подлежащих применению при вынесении решения, — они посчитали, что строгая справедливость не может быть соблюдена по отношению к существу претензии без ее отдельного обсуждения. Хотя это и привело к удлинению доклада сверх желаемого предела и до степени, которая в некоторых случаях может показаться излишне пространной, комиссия тем не менее посчитала важным, чтобы их расследование было не только удовлетворительным для них самих, но чтобы гражданам, чьи претензии они рассматривали, было очевидно, что каждому иску уделено отдельное внимание и что существенно различающиеся требования не были необдуманно свалены в кучу. Если ознакомление с представленными ныне материалами произведет именно такое впечатление, это, по мнению комиссии, послужит более добровольному принятию решений легислатуры в тех случаях, когда эти решения будут отклонять требования, а также предотвратит возобновление исков, которые теперь должны быть погашены. Комиссия сочла эти цели желанными, а потому проявила осторожность в стремлении обобщать так, чтобы не разрушить реальные различия или не утаить факт даже самой незначительной важности.

„В целях сохранения единообразия своих заключений комиссия приняла определенные принципы, отступления от которых не допускались суровостью какого-либо отдельного дела. Наиболее общие и важные из них таковы:

„Первое. Если какая-либо категория претензий блокируется актом легислатуры, комиссия рассматривала этот акт как препятствие для дальнейшего расследования, за исключением случаев установления того, что требование несомненно подпадает под смысл закона. Данный принцип распространяется на все претензии по жалованию и пайкам, которые якобы причитаются за службу в ополчении; на большинство требований к конфискованному имуществу; на все претензии по секвестрированному имуществу, если такой секвестр был санкционирован резолюциями конвента и полномочиями комиссии; на все требования об оплате векселей государственных агентов и на некоторые другие особые случаи, которые будут отражены в докладе. В обоснование этого принципа комиссия сочла, что санкционирование своим мнением допуска претензий, противоречащих духу и букве статута, являлось бы покушением на мудрость этих законов; означало бы присвоение полномочий, которые не осуществляются и не разрешаются ни одним судом общей юрисдикции или права справедливости; и открыло бы двери для докучливых и, возможно, наименее заслуживающих того граждан, в то время как другие лица, имевшие аналогичные требования, отказались от них из чувства подчинения законам, исключавшим эти требования. Комиссия укрепилась в правильности своих взглядов благодаря размышлениям о том, что если легислатуре по каким-либо причинам покажется целесообразным отменить или приостановить действие данных или любых других статутов, пути к возмещению немедленно откроются через обычных должностных лиц штата без дальнейшего вмешательства законодателей, и тогда возможности компенсации станут всеобщими и равными; однако возмещение, если таковое удастся получить через комиссию, будет носить частичный характер в своем применении и исключит тех, кто с равными основаниями смирился с известными законами.

„Второе. В случаях претензий за услуги и поставки военного времени, когда требование, хотя и возникшее по воле этого штата, по сути должно предъявляться к Соединенным Штатам, мнение комиссии склоняется против выплаты какого-либо возмещения, поскольку такие претензии надлежит направлять в Конгресс; кроме того, штат не может получить зачет от Соединенных Штатов за выплаты или принятые обязательства после 1 октября 1788 года.

„И что, следовательно, истцы, пренебрегшие предъявлением своих требований в течение периода, в который штат мог принять их на себя без убытка, не могут жаловаться, если теперь их перенаправляют в надлежащую инстанцию. Выплаты со стороны штата в подобных случаях всегда являлись проявлением милости, а не правом.

„Третье. Все претензии на содержание и службу ополченцев, иррегулярных формирований или других войск, составлявших часть континентальной армии либо направлявшихся на соединение с армией и двигавшихся к местам назначения, либо находившихся под командованием или приказами континентального офицера, а также все претензии за снабжение и предварительные услуги для таких войск считаются обоснованными исключительно по отношению к Соединенным Штатам и классифицируются соответствующим образом; комиссия была приведена к более пристальному вниманию к этому различию по причинам, упомянутым чуть выше, и опирается на практику континентальных комиссаров по урегулированию счетов, заявляя, что такие счета и требования правомерно предъявлять Соединенным Штатам.

„Принципы ограниченного применения и прочие замечания будут приведены в тех разделах доклада, к которым они относятся.

„Для прояснения отдельных частей и общей формы доклада уместно заметить,

„Что если претензия или счет на первый взгляд очевидно направлены исключительно против Соединенных Штатов либо по иным причинам явно недопустимы, комиссия сочла излишним приводить доказательства и потому лишь в таких случаях давала такие выписки из претензии или счета, которых достаточно для очевидности отклонения.

„Излагая свое мнение, комиссия не стала детализировать все приведшие к нему причины, но представила краткое изложение тех, которые показались ей наиболее убедительными; и как в этом вопросе, так и в изложении фактов они стремились к такой краткости, которая, по их мнению, совместима с ясностью. Если в каких-то случаях они покажутся неясными, обращение к претензии и доказательствам, вероятно, прояснит их. Когда требование обеспечивается существующими законами, мнение комиссии отсылает заявителя к порядку, указанному в таком законе.

„Требования различного характера от одного и того же лица помещаются под той рубрикой, которая охватывает более крупное требование. Поскольку претензия и подтверждающие документы в таких случаях обычно содержатся в одном документе или приложены друг к другу, их необходимо было расположить в докладе именно так, чтобы избежать путаницы в ссылках.

„Для облегчения рассмотрения этих материалов все упомянутые документы прилагаются здесь и сформированы в пакеты, помеченные в соответствии с рубриками, по которым они классифицированы.

„Претензии по выплатам ополчению.

[В докладе далее приводится ряд дел.]

„Законом от 27 апреля 1784 года, озаглавленным „Закон об урегулировании выплат ополчению и иррегулярным формированиям за их службу в минувшей войне и для иных упомянутых в нем целей“, подробно указан порядок составления и урегулирования списков и выписок для выплаты жалования и содержания, а также предоставлены надлежащие полномочия и инструкции для ликвидации этих счетов казначею и аудитору“.

„Разделом 14 закона от 21 апреля 1787 года, озаглавленного „Закон в помощь лицам, уплатившим деньги в казну, и т. д.“, вышеупомянутый закон от 27 апреля 1784 года отменяется. Комиссия рассматривает эту отмену как исключение любых дальнейших претензий на жалованье и содержание ополчения и иррегулярных войск. Они вынуждены принять такое мнение не только из-за очевидного замысла закона, но и потому, что вследствие полной отмены закона от 27 апреля 1784 года не остается предписанного способа подтверждения этих требований; любые правила, которые комиссия могла бы счесть нужным ввести по своему усмотрению, были бы неизвестны истцам, а потому те не имели бы возможности привести свои требования в соответствие с такими правилами; и потому, что если легислатура будет склонна распорядиться о компенсациях за подобные услуги, то, по мнению комиссии, это лучше всего осуществить путем возобновления действия вышеупомянутого закона от 27 апреля 1784 года с добавлением таких положений и проверочных механизмов, которые сочтут необходимыми, либо посредством принятия какого-либо иного общего статута для этих целей, который предоставил бы равные возможности заявителям и передал бы ликвидацию и урегулирование таких требований в руки обычных должностных лиц штата.

„Претензии по услугам, поставкам и убыткам, которые, будучи допустимыми, могут предъявляться исключительно к Соединенным Штатам.

[В докладе следуют подробности, и комиссия отмечает]—

„Вышеупомянутые претензии и счета, по мнению комиссии, должны предъявляться исключительно к Соединенным Штатам. Это, по их мнению, достаточно очевидно в большинстве случаев уже из простого изложения требований. Несколько случаев, судя по всему, требуют более специального доклада. Резолюции Конгресса от 7 мая 1787 года и 24 июня 1788 года, касающиеся урегулирования расчетов между Соединенными Штатами и отдельными штатами, покажут пределы полномочий Континентальных комиссаров и послужат объяснением заключений по тем из предыдущих дел, которые могут потребовать дальнейших иллюстраций“.

„Претензии по оплате сертификатов государственных агентов.

„Согласно 25-й секции закона от 5 мая 1786 года, озаглавленного „Закон об уплате определенных денежных сумм и для иных упомянутых в нем целей“, все лица, владеющие или обладающие сертификатами Удни Хея или кого-либо из его помощников, либо Джейкоба Кайлера, Моргана Льюиса или Эндрю Боствика, обязаны были предъявить их в порядке, предусмотренном в нем, казначею до 1 сентября 1786 года; а те, кто не сделал этого, тем самым объявляются исключенными и навсегда лишенными какой-либо компенсации, о чем казначею было предписано объявить публично через рекламные объявления, что и было исполнено.

„Другим актом, принятым 31 марта 1787 года, срок представления сертификатов Удни Хея и его помощников был продлен до первого мая следующего года, каковой срок более не продлевался никаким законом этого штата: так что все сертификаты этих категорий, которые не были предъявлены в сроки и способом, указанными в тех законах, определенно аннулируются и навсегда лишаются компенсации.

„Поэтому комиссия, руководствуясь причинами, изложенными в замечаниях, предваряющих этот доклад, сочла, что отсылка к вышеупомянутым законам является наиболее надлежащим исполнением их долга в отношении всех претензий на компенсацию по таким сертификатам.

„Претензии на зерно, реквизированное для нужд армии на основании ордеров, выданных его превосходительством губернатором во исполнение закона от 23 июня 1780 года.

„Закон, разрешающий эти реквизиции, объявляет реквизированное имущество предназначенным для использования и нужд армии, а владельца — имеющим право получить от уполномоченного на то государственного служащего текущую цену за реквизированные предметы, но не уточняет, кем должен назначаться этот государственный служащий. Тем не менее комиссия не сомневается, что это были законные претензии к Соединенным Штатам, и они были бы удовлетворены Континентальным комиссаром при своевременном предъявлении; поэтому и в силу причин, содержащихся во втором предварительном замечании, комиссия считает, что эти истцы не могут по праву требовать выплаты от этого штата.

„Претензии Ван Ренсселера и Дюмона, по мнению комиссии, являются разумными; поскольку они состояли на службе у губернатора, заявители не могли предъявлять требований к Соединенным Штатам, и эти расходы обоснованно ложатся на данный штат.

„Претензии за содействие Х. И. Ван Ренсселеру и Эгберту Дюмону в осуществлении упомянутых реквизиций.

„Комиссия считает, что причины, только что изложенные в пользу претензий Ван Ренсселера и Дюмона, применимы и к одиннадцати предыдущим, а следовательно, они являются надлежащими расходами на счет этого штата.

„Претензии по погашению долгов лиц, чье имущество было конфисковано или секвестрировано.

„Несколько вышеупомянутых требований к конфискованным имуществам возникли после 9 июля 1776 года и прямо исключаются 42-й секцией закона от 12 мая 1784 года, озаглавленного „Закон о скорейшей продаже конфискованных и реквизированных имуществ в пределах этого штата и для иных целей, в нем упомянутых“.

„Следующие двадцать пять претензий касаются удовлетворения долгов за счет поступлений от секвестрированного имущества. Имущества нескольких должников оказались конфискованы, однако в некоторых случаях никакое имущество не поступало в руки комиссии по конфискации; а в других случаях имущество, попавшее в их руки, оказалось недостаточным для погашения подтвержденных долгов“.

«Последующие двадцать шесть претензий предполагают удовлетворение долгов за счет выручки от секвестрированного имущества, несмотря на то что не было вынесено приговора о приверженности [к врагу] или иной конфискации имущества должников.

«Комиссары полагают, что следует принять закон, уполномочивающий казначея выплачивать требования по конфискованным имениям во всех случаях, когда в его распоряжении все еще остается излишек от выручки от таковых имений, несмотря на ограничение, содержащееся в акте от 12 мая 1784 года. Однако комиссары рекомендуют установить иной порядок определения суммы этих требований, нежели тот, который предписан в упомянутом акте. По мнению комиссаров, с полным основанием можно потребовать от нескольких заявителей и тех лиц, которые пренебрегли возможностью воспользоваться преимуществами упомянутого акта, представления строгих юридических доказательств их соответствующих требований в надлежащем судебном порядке в каком-либо суде записи, где интересы штата могут быть защищены назначенным для этой цели должностным лицом.

«Комиссары далее придерживаются мнения, что если имел место секвестр какой-либо части имущества лица, имение которого подверглось конфискации, то доходы от столь секвестрированного имущества, в той мере, в какой их можно выделить, должны подлежать уплате его долгов таким же образом, как это может быть предусмотрено в отношении иных требований к конфискованным имениям; однако, по мнению комиссаров, в настоящее время было бы нецелесообразно брать на себя уплату долгов лиц, имущество которых было секвестрировано и в отношении которых не было никакой иной конфискации или изъятия.

«Претензии, касающиеся секвестра и имущества, изъятого по распоряжениям Конвента.

«Эти лица добровольно находились в пределах британских линий, и потому их имущество подлежало секвестру в соответствии с актами Конвента. Они предъявляют свидетельство своей приверженности американскому делу, подписанное некоторыми уважаемыми лицами. Но поскольку они подпадают под действие резолюций Конвента, комиссары не могут рекомендовать выплату компенсации.

«ДЖЕРАРД БАНКЕР, Казначей.
ПИТЕР Т. КУРТЕНИУС, Аудитор штата.
АРОН БЕРР, Генеральный прокурор».




19 января 1791 года полковник Берр был назначен сенатором Соединенных Штатов вместо генерала Скайлера, срок полномочий которого истекал 4 марта следующего года. До этого времени он был мало известен как партийный политик. После организации федерального правительства по новой конституции он, судя по всему, проявил большой интерес к его деятельности. Он также проникся событиями Французской революции и оказался в числе тех, кто осуждал холодный и отталкивающий нейтралитет, которым характеризовалась администрация того времени. То, что он теперь собирался ринуться в неспокойный океан политики, было очевидно для миссис Берр, и поэтому в письме к нему от 23 июля 1791 года она говорит: «Для вас имеет серьезное значение поправить здоровье, прежде чем вы начнете заниматься политикой» и т. д.

Осенью 1791 года Конгресс собрался в Филадельфии, и полковник Берр занял свое место в Сенате Соединенных Штатов. О нем часто и справедливо отмечали, что ни один человек не был более осторожен и осмотрителен в своей переписке. Склонность писать шифром, проявившаяся у него с самого раннего периода жизни, уже отмечалась. К этому можно добавить нежелание по всем важным вопросам связывать себя письменными обязательствами. Как только он вступил на политическую арену, эта черта проявилась даже в его письмах к миссис Берр. 14 ноября 1791 года он пишет ей: «На тему политики я в настоящее время ничего не могу ответить. Сам способ связи не позволил бы этого сделать, если бы не было никаких других препятствий». И снова, 21 декабря, он говорит: «Вы, пожалуй, будете удивлены, почему я не могу покинуть Конгресс так же, как другие. Это, если и представляет собой задачу, может быть разрешено только при личной встрече».

К началу Войны за независимость штат Нью-Йорк владел обширным массивом диких и необработанных земель. В 1779, 1780, 1784, 1785 и 1786 годах был принят ряд законов, предусматривавших их продажу и заселение. Был создан совет под названием «Комиссия земельного управления». В него входили губернатор, секретарь штата, генеральный прокурор, казначей и аудитор. Поскольку полномочия, предоставленные различными вышеупомянутыми актами, оказались недостаточными для поставленной цели, 22 марта 1791 года легислатура наделила комиссаров неограниченными полномочиями, разрешив им «распоряжаться любыми неосвоенными и свободными землями в штате в таких участках, на таких условиях и таким образом, какие они сочтут наиболее отвечающими интересам штата». Во исполнение этого полномочия комиссары продали в течение 1791 года приблизительно пять миллионов пятьсот сорок две тысячи сто семьдесят акров пустующих земель за сумму в один миллион тридцать тысяч четыреста тридцать три доллара, оставив в владении штата еще около двух миллионов акров земли, подлежащих распределению. Среди проданных участков была продажа Александру Макомбу трех миллионов шестисот тридцать пяти тысяч двухсот акров. Масштаб этой сделки и цена, по которой она была совершена, вызвали огромное волнение по всему штату, и на сессии легислатуры, начавшейся 4 января 1792 года, этот вопрос был вынесен на рассмотрение ассамблеи.

Цена, по которой мистер Макомб совершил свою покупку, составляла восемь пенсов за акр, с уплатой пятью ежегодными взносами без начисления процентов, с правом скидки за досрочную оплату в размере шести процентов годовых, что делало цену примерно равной семи центам за акр наличными. Полковник Берр как генеральный прокурор являлся членом совета. 9 апреля 1792 года, поскольку отчет комиссаров был вопросом дня, этот предмет был поднят в палате. Мистер Талбот из округа Монтгомери внес ряд резолюций. Они задумывались как основание для импичмента части комиссаров земельного управления. В них утверждалось, что они содержат изложение фактов, свидетельствующих со стороны комиссаров о великой неблагоразумности и недостатке рассудительности, если не о коррупции, при продаже общественных земель, и они обвиняли комиссаров в умышленном нарушении закона. Эти резолюции, однако, исключали полновника Берра из какого-либо участия в инкриминируемом неправомерном поведении, поскольку протоколы заседаний совета доказывали, что он не присутствовал на заседаниях (находясь в отлучке по служебным обязанностям генерального прокурора), когда были заключены эти контракты, столь пагубные, по их утверждению, для интересов штата; не обнаруживалось также и того, что с ним (полковником Берром) когда-либо консультировались по поводу оных. Эти резолюции вызвали жаркие дебаты, в ходе которых все комиссары, кроме генерального прокурора, подверглись резким нападкам, а обвинения в коррупции посредством намеков высказывались безо всяких церемоний. Поздним часом палата отложила заседание без принятия решения до следующего дня.

10 апреля 1792 года мистер Меланктон Смит предложил следующую резолюцию с преамбулой в качестве замены:

«Решено, что эта палата весьма одобряет поведение комиссаров земельного управления в осуществленных ими благоразумных продажах, упомянутых выше, которые принесли вышепоименованные благотворные результаты».

Эта резолюция была принята голосованием: за — 35, против — 20.

О Меланктоне Смите здесь уместно заметить, что он был простым, бесхитростным человеком. Более чистого патриота не существовало. Об умозрительных способностях его ума можно составить представление по следующему анекдоту. Доктор Ледиярд, впоследствии служивший санитарным инспектором порта Нью-Йорка, был убежденным федералистом. Он находился в Покипси в то время, когда федеральная конституция обсуждалась на конвенте штата. Смит был антифедералистским членом этого органа. Некоторое время спустя после принятия конституции Ледиярд рассказал своему другу, что полковнику Александру Гамильтону было поручено особым образом защищать ту часть конституции, которая касалась судебной власти Соединенных Штатов. Что между полковником Гамильтоном и мистером Смитом состоялся разговор вне стен конвента относительно судебной власти, в ходе которого Смит изложил некоторые из своих возражений против предлагаемой системы. Вечером состоялся федералистский кокус; на этом кокусе мистер Гамильтон сослался на состоявшийся разговор и попросил назначить кого-нибудь из джентльменов для оказания помощи в обсуждении этого вопроса. Соответственно был назван Роберт Р. Ливингстон, канцлер штата. Мистер Ливингстон в то время являлся видным лидером в рядах федералистской партии. Любой, кто возьмет на себя труд прочитать дебаты в Конвенте, в которых можно найти ответ Смита Ливингстону, увидит в этом ответе усилия мощного интеллекта. Это был высокий, но заслуженный комплимент талантам Меланктона Смита, что такой человек, как полковник Гамильтон, пожелал иметь помощника в противостоянии ему.

Зимой 1791–1792 годов, бывшей первой сессией полковника Берра в Сенате Соединенных Штатов, он проводил много свободного времени в государственном департаменте. В течение нескольких сессий после организации федерального правительства все дела Сената велись при закрытых дверях. В тот период переписка действующих министров держалась в секрете даже от сенаторов. Во всем, что было связано с иностранными делами страны, полковник Берр страстно желал разобраться самым детальным образом. Он считал это необходимым для добросовестного и полезного выполнения своего долга сенатора. Он получил разрешение от мистера Джефферсона, бывшего тогда государственным секретарем, иметь доступ к архивам департамента до наступления часа открытия учреждения. Он нанимал одного из рассыльных растапливать печь в пять часов утра, а временами — толкового и доверенного клерка для помощи в поиске бумаг. Здесь он трудился каждый день почти до десяти часов. Его неизменной привычкой было заказывать доставку завтрака прямо к себе. Он продолжал это занятие бо́льшую часть сессии, делая заметки или выписки из архивных документов департамента, пока не был прерван категорическим распоряжением президента (Вашингтона), запрещавшим ему дальнейшие изыскания.

Желая получить некоторую информацию, которую он не добыл в отношении сдачи британцами западных фортов, он направил записку государственному секретарю с просьбой разрешить провести это конкретное исследование, на что получил следующий ответ:

«Томас Джефферсон свидетельствует свое почтение полковнику Берру и с сожалением сообщает ему, что было решено считать ненадлежащим разглашение переписки действующих министров. Он надеется, что для полковника Берра это послужит достаточным извинением».

В апреле 1792 года состоялись выборы губернатора штата Нью-Йорк. Кое-кто полагал, что губернатор Клинтон откажется вновь выдвигаться кандидатом. Было известно, что Джоном Джеем станет кандидат федералистской партии. В тот период у полковника Берра были горячие личные друзья в обеих партиях, которые продвигали его притязания. Одним из самых ревностных был судья Йейтс. В конце февраля 1792 года он уполномочил своих друзей заявить, что он отказывается от выдвижения. Однако он оказался перед лицом неприятной дилеммы. Родственники и многие личные друзья губернатора Клинтона ревниво относились к талантам и растущему влиянию полковника Берра. Между губернатором и им самим было очень мало общения. С другой стороны, самые теплые чувства к нему выказывал верховный судья Джей, который был прелестнейшим человеком. Поэтому его желанием было, насколько это возможно и совместимо с его принципами, сохранять нейтралитет. Он никогда не был выборным дельцом и хотел оставить решаемый вопрос на усмотрение народа, воздерживаясь от использования какого-либо влияния, которым, как предполагалось, он обладал.

Согласно действовавшим тогда законам Нью-Йорка, бюллетени, собранные в различных округах, немедленно после выборов пересылались в канцелярию государственного секретаря и хранились там до второго вторника мая, когда избирательная комиссия по закону должна была собраться для подсчета голосов. Выборы губернатора проходили в обстановке острой борьбы: федералистская партия поддерживала судью Джея, а антифедералистская — Джорджа Клинтона. Когда члены комиссии собрались, возникли трудности относительно законности результатов из определенных округов, в частности из Оциго, Тьогой и Клинтона. Поскольку члены комиссии разошлись во мнениях по вопросу о том, следует ли подсчитать бюллетени или уничтожить их, они договорились испросить совета у Руфуса Кинга и полновника Берра. Эти джентльмены провели совещание и, подобно членам комиссии, разошлись во мнениях, после чего мистер Берр предложил им отказаться от дачи советов. Мистер Кинг возразил против этого и выразил твердое намерение высказать собственное мнение отдельно. Это заставило полковника Берра предпринять аналогичные действия. Таким образом он превратился в участника — и притом весьма эффективного участника — этого спора.

Семеро членов комиссии постановили отклонить и уничтожить бюллетени, которые якобы были возвращены с нарушением закона. Против этого решения выступили четверо. Соответственно, бюллетени были уничтожены, а Джордж Клинтон объявлен надлежащим образом избранным губернатором. Вызванное этим волнение не имело себе равных в штате. Друзья судьи Джея утверждали, что он был избран народом, но его лишили победы на выборах посредством коррупции членов комиссии. По этому случаю обе политические партии проявили огромную ожесточенность и ярость.

С того момента, как полковника Берра вынудили вмешаться в спор, он взял на себя почти исключительно ведение всего дела со стороны антифедералистской партии. Его привычные проницательность, бдительность и усердие были незамедлительно пущены в ход. Было предоставлено полное поле для проявления тех выдающихся юридических талантов, которыми он столь превосходно отличался. Лишь очень немногим лицам было известно, что на полковнике Берре лежала почти вся тяжесть труда и что ничего не предпринималось даже членами комиссии иначе как по его совету и под его руководством. Поэтому было сочтено целесообразным поместить здесь некоторые из официальных подробностей этого дела. Они заслуживают сохранения в качестве интересной части политической истории штата Нью-Йорк.

Изложение дела избирательной комиссией для получения совета от Руфуса Кинга и Арона Берра.

«ОЦИГО. — Согласно 26-й статье конституции штата Нью-Йорк, предписано ежегодно назначать шерифов и коронеров, причем ни одно лицо не может занимать любую из указанных должностей более четырех лет подряд, а шериф не может занимать никакую другую должность одновременно. Согласно девятой статье закона о регулировании выборов постановляется, что один из инспекторов должен доставить опечатанные бюллетени и списки избирателей шерифу округа; а согласно десятой статье упомянутого закона далее постановляется, что каждый без исключения шериф соответствующих округов в этом штате, получив указанные вложения, которые предписано доставить ему, как сказано выше, без вскрытия и осмотра оных или какого-либо из них, помещает все эти вложения без исключения в единый ящик, который должен быть тщательно закрыт и опечатан им под его рукой и печатью, с написанным на ящике названием его округа, и доставляется им в канцелярию государственного секретаря, где оный должен надежно храниться секретарем или его заместителем. Согласно одиннадцатой статье упомянутого закона, все вопросы, возникающие при подсчете и оценке голосов или в связи с любыми процедурами при этом, разрешаются большинством присутствующих членов совместного комитета; и их решение является окончательным, а присяга членов избирательной комиссии требует от них добросовестно, честно и беспристрастно произвести подсчет и оценку голосов, содержащихся в ящиках, доставленных в канцелярию государственного секретаря этого штата шерифами различных округов.

17 февраля 1791 года Ричард Р. Смит был назначен шерифом округа Оциго, и его патент дает ему право осуществлять надзор за этим округом до 18 февраля 1792 года. 13 января 1792 года он пишет письмо в Совет по назначениям, извещая их о том, что, поскольку год, на который он был назначен, почти истек, он отказывается от повторного назначения.

30 марта 1792 года Совет по назначениям назначил Бенджамина Гилберта на должность шерифа упомянутого округа с патентом в обычной форме на управление округом до 17 февраля следующего года. Его патент был передан эсквайру Стивену Ван Ренсселеру 13 апреля минувшего года для пересылки оного упомянутому Бенджамину Гилберту. Из прилагаемого аффидевита упомянутого Бенджамина Гилберта следует, что он вступил в должность шерифа 11 мая 1792 года. В первый вторник апреля 1792 года Ричард Р. Смит был избран супервайзором города Оциго в упомянутом округе и в первый вторник мая занял свое место в совете супервайзоров, а также оказал содействие в назначении ссудных чиновников для округа Оциго. Из прилагаемого аффидевита Ричарда Р. Смита следует, что бюллетени, поданные в округе Оциго, были доставлены ему как шерифу и запечатаны им в надлежащий ящик примерно 3 мая, каковой ящик он затем передал в руки Леонарда Гуса, лица, специально уполномоченного им для доставки означенного ящика в руки государственного секретаря штата, что и было исполнено, судя по сведениям, полученным от секретаря.

Вместе с ящиком секретарю был доставлен небольшой запечатанный сверток бумаг, на котором написано: «Голоса города Черри-Вэлли в округе Оциго. Ричард Р. Смит, шериф». В нескольких прилагаемых аффидевитах излагаются определенные факты относительно этого отдельного свертка, который, как утверждается, содержит голоса города Черри-Вэлли.

По этому делу возникают следующие вопросы:

1. Был ли Ричард Р. Смит шерифом округа Оциго, когда он получил и переслал бюллетени через своего специального заместителя?

2. Если он не был шерифом, могут ли голоса, присланные им, быть законно подсчитаны?

3. Может ли совместный комитет подсчитывать голоса, если они присланы им в двух частях, одна из которых содержится в ящике, а другая — в бумаге или отдельном свертке? Или же

4. Должны ли они подсчитать те, что опечатаны в ящике, и отвергнуть остальные?

«ТИОГА. — Оказывается, что шериф Тьоги передал ящик с бюллетенями своему специальному заместителю Б. Хови, который отправился в путь, заболел в дороге и передал ящик своему клерку Г. Томпсону, доставившему его в канцелярию секретаря.

Вопрос. Следует ли подсчитывать голоса Тьоги?

«КЛИНТОН. — Оказывается, что шериф Клинтона передал ящик с бюллетенями эсквайру Теодорусу Платту, у которого не было никаких полномочий депутата, но который доставил их в канцелярию секретаря, как явствует из его аффидевита.

Вопрос. Следует ли подсчитывать голоса Клинтона?»

Мнение мистера Кинга для избирательной комиссии.

«ОЦИГО. — Из конституции и законов штата можно сделать вывод, что должность шерифа занимают в течение срока усмотрения Совета по назначениям, с учетом ограничения, содержащегося в 26-й статье конституции. Следовательно, шериф может занимать свою должность в течение четырех лет, если в течение этого периода не будет назначен преемник и не приступит к исполнению должности. Поскольку четырехлетний срок с момента назначения Р. Р. Смита не истек, а Б. Гилберт не приступил к исполнению должности до получения и передачи голосов Р. Р. Смитом своему заместителю, я придерживаюсь мнения, что Р. Р. Смит в то время являлся законным шерифом Оциго.

Это мнение подкрепляется сложившейся практикой, а именно тем, что должность шерифа нередко занимают более года на основании одного назначения.

То обстоятельство, что Р. Р. Смит уведомил Совет по назначениям о своем нежелании быть назначенным вновь, или же то, что он исполнял обязанности супервайзора, не может, по моему мнению, считаться отставкой или сложением с себя полномочий по должности.

Если же возникнут сомнения в отношении того, являлся ли Р. Р. Смит законным шерифом, когда он получал и передавал бюллетени своему заместителю, данное дело содержит факты, которые при ином рассмотрении предмета имеют важное значение. Представляется, что Р. Р. Смит был назначен шерифом Оциго 17 февраля 1791 года и впоследствии приступил к исполнению своих обязанностей: что никакое другое лицо не исполняло обязанности по этой должности и не претендовало на нее после даты его назначения и до того времени, когда он получил и передал бюллетени округа своему заместителю; что в течение этого промежутка времени Р. Р. Смит был шерифом, либо округ оставался без шерифа; что Р. Р. Смит во время выборов, а также тогда, когда он получал и передавал бюллетени своему заместителю, продолжал фактическое отправление шерифских полномочий, причем под видом надлежащего назначения. Из этого утверждения можно сделать вывод, что если Р. Р. Смит, когда он получал и передавал бюллетени своему заместителю, не был шерифом de jure, то он был шерифом de facto в Оциго.

Хотя далеко не все действия должностного лица de facto могут иметь силу, а те из них, которые носят чисто добровольный характер и приносят выгоду исключительно ему самому, являются ничтожными; тем не менее те действия, которые служат общественной пользе и которые он был бы обязан совершить, те, что существенны для защиты прав третьих лиц и без которых они могли быть утрачены или уничтожены, будучи совершены должностным лицом de facto, имеют законную силу.

Поэтому я придерживаюсь мнения, что даже если признать, что Р. Р. Смит в момент получения и передачи бюллетеней своему заместителю не был шерифом de jure, тем не менее он являлся шерифом de facto; и поскольку его получение и передача бюллетеней являлись действиями, совершенными под видом полномочий, служащими общественной пользе и необходимыми для реализации избирательных прав граждан этого округа, они являются и должны считаться действительными; и, следовательно, голоса этого округа могут быть законно подсчитаны.

2-й вопрос. Предыдущий ответ на первый вопрос делает ответ на второй излишним.

3-й и 4-й вопросы. От шерифа требуется поместить в один ящик каждое вложение, доставленное ему инспектором, назначенным для этой цели инспекторами какого-либо города или округа; и за упущение помещения любого такого вложения в ящик он подлежит преследованию по суду; однако в случае такого упущения голоса, помещенные в ящик и своевременно доставленные в канцелярию секретаря, несмотря на упомянутое упущение, могут быть законно подсчитаны; и в равной степени независимо от того, удерживается ли пропущенное вложение или пересылается вместе с ящиком в канцелярию секретаря. Следовательно, я придерживаюсь мнения, что голоса, содержащиеся в ящике, могут быть законно подсчитаны; те же, которые содержатся в отдельном пакете, по соображениям, объясненным в показаниях под присягой, и отличным от возражения о невключении в ящик, не могут быть законно подсчитаны.

«КЛИНТОН. — Поскольку заместитель не имеет личного интереса в должности шерифа, являясь лишь служащим шерифа, не представляется необходимым, чтобы свидетельство о его найме или назначении заместителем оформлялось в виде акта или документа в письменной форме, хотя последнее было бы предпочтительнее; тем не менее заместитель может быть назначен устно: посему я склоняюсь к мнению, что голоса Клинтона могут быть подсчитаны.

ТИОГА. — Шериф — это тот, кто исполняет должность лично или через заместителя, по крайней мере в той части, в какой должность носит исполнительный характер; когда от шерифа требуется заместитель co nomine, он может исполнять обязанности лично или через заместителя; но если заместитель назначает заместителя, может возникнуть сомнение, являются ли действия последнего заместителя действиями шерифа в обычных условиях. Данный случай является крайним; если бы обязанность могла быть выполнена в пределах округа, ее мог бы исполнить сам шериф или другой заместитель. Здесь же заместитель, находясь при исполнении своих обязанностей и за пределами округа, в силу непреодолимой силы лишен возможности завершить их; шериф не мог назначить заместителя, и заместитель берется назначить заместителя для завершения своей обязанности, что тот соответственно и делает. Закон о выборах призван обеспечить действительность конституционного избирательного права; следовательно, его следует толковать либерально, а средства должны подчиняться цели.

В данном случае можно обоснованно сомневаться в том, обязаны ли члены комиссии отвергать голоса Тьоги.

РУФУС КИНГ.

Мнение мистера Берра для избирательной комиссии.

«ОЦИГО. — Поскольку продолжительность пребывания в должности шерифа в Англии была ограничена статутом до одного года, тяжущиеся стороны и общественность сталкивались с большими неудобствами. Для их устранения было сочтено необходимым принять парламентский акт. Статут 12 Эд. IV, гл. 1 подробно перечисляет эти неудобства и уполномочивает шерифа исполнять и возвращать судебные приказы в течение срока св. Михаила до вручения приказа об освобождении от должности, несмотря на истечение года. Поскольку полномочия, предоставляемые этим статутом, касались исполнения лишь определенных конкретных обязанностей, средство правовой защиты не было полным, и вскоре после этого был принят другой статут [1], разрешающий шерифам совершать любые действия, относящиеся к должности, в течение сроков св. Михаила и св. Илария после истечения года, если они не были освобождены от должности ранее. Практика в Англии, судя по всему, соответствовала этим статутам [2], хотя король и претендовал на право освобождать от их соблюдения в силу королевской прерогативы; и хотя это притязание и осуществление короной власти по освобождению от соблюдения статутов и контролю за их исполнением уже давно и повсеместно осуждаются как отвратительные и неконституционные, тем не менее форма патента, как утверждается, по-прежнему остается бессрочной (во время усмотрения).

Эти соображения служат для демонстрации принципов ряда мнений и судебных решений, которые содержатся в английских юридических сборниках и касаются продления полномочий шерифа по истечении срока.

Ни один из статутов Англии или Великобритании не продолжал оставаться законом этого штата после первого мая 1778 года. Так что в настоящее время не остается никаких оснований для следования чему-либо иному, кроме буквального смысла конституции, которая ограничивает продолжительность пребывания в должности одним годом, по истечении которого полномочия занимать ее не могут проистекать ни из конституции, ни из назначения, ни из патента. Если возникают неудобства, средства правовой защиты могут быть предусмотрены исключительно законом, как это делалось в аналогичных случаях в Англии на основе правовых принципов; следовательно, назначение и патент, а вместе с ними и полномочия мистера Смита, должны считаться истекшими 18 февраля.

И все же существуют примеры исполнения должностей лицами, которые ссылаются на полномочия, кажущиеся надлежащими, но которые при строгом юридическом рассмотрении оказываются дефектными; действия же таких лиц тем не менее с некоторыми ограничениями считаются действительными. Такие полномочия называются мнимыми, а должностное лицо в подобных случаях именуется должностным лицом de facto, что подразумевает промежуточное состояние между исполнением обязанностей, строго законным, и исполнением без такового малейшего основания на право. Мистер Смит, как мне представляется, не занимал должность шерифа 3 мая на основании столь мнимого права или претензии на него. Срок его полномочий истек, и он официально выразил свое решение не принимать повторного назначения; по истечении года он принял и даже за два дня до получения бюллетеней открыто исполнял должность, несовместимую с должностью шерифа; и из характера аффидевитов можно заключить, что в то время он знал о назначении мистера Гилберта. Принятие этих полномочий мистером Смитом даже не выглядит порожденным какой-либо острой общественной необходимостью или неминуемым общественным неудобством. Мистер Гилберт имел возможность своевременно исполнить свой долг, и, судя по всему, его присутствие, если в нем действительно нуждались, могло быть обеспечено еще раньше.

Исходя из всех обстоятельств этого дела, я придерживаюсь мнения:

1. Что мистер Смит не был шерифом Оциго, когда он получал и пересылал бюллетени.

2. Что бюллетени, доставленные заместителем мистера Смита, не могут быть законно подсчитаны.

Предписание закона является категорическим: шериф должен поместить все вложения в один ящик. В какой степени его невнимательность или неправомерное поведение в этом отношении должны считаться порочащими бюллетени округа, по-видимому, отдается на усмотрение членов избирательной комиссии. Если бы бюллетени этого округа не подлежали никаким иным возражениям, кроме тех, что изложены в третьем и четвертом вопросах, я бы склонился к мысли, что это один из тех случаев, когда усмотрение комиссии может быть безопасно применено, и что бюллетени, содержащиеся в ящиках, могут быть законно подсчитаны; те же, что находятся в отдельном пакете, не подпадают под действие столь дискреционной власти; закон не разрешает их учитывать. Однако степень, в которой эта власть может применяться в случаях, сходных по роду, но различающихся по степени, не может быть точно определена. Несомненно, можно вообразить случаи, когда здравое усмотрение потребовало бы полного отклонения [бюллетеней].

Клинтон. — К вопросу относительно бюллетеней этого округа достаточно сказать, что устное и письменное назначение заместителем со стороны шерифа в законе считаются имеющими одинаковую силу, особенно когда речь идет об исполнении единичного исполнительного действия.

Тьога. — Говорят, что заместитель может назначить заместителя для выполнения определенных чисто исполнительных обязанностей; но, учитывая важность доверия в отношении сохранности бюллетеней и крайнюю осмотрительность, на которую указывает закон о выборах, я считаю, что бюллетени этого округа ни под каким видом фикции или толкования не могут считаться доставленными шерифом; и придерживаюсь мнения, что они не должны подсчитываться.

АРОН БЕРР.

Мнение Руфуса Кинга по этому делу разделили Стивен Лаш, Т. В. В. Грэм и Абрахам Ван Вехтен из Олбани; Ричард Харрисон, Джон Лоуренс, Джон Козин, Корнелиус Дж. Богарт, Роберт Трупу, Джеймс М. Хьюз и Томас Купер из Нью-Йорка.





Мнение полковника Берра поддержали Пирпонт Эдвардс из Коннектикута, Джонатан Д. Сержант из Филадельфии, Эдмунд Рэндольф из Виргинии, генеральный прокурор Соединенных Штатов, Зефания Свифт, Мозес Кливленд, Ашер Миллер, Давид Даггетт, Натаниэль Смит и Дадли Болдуин. Эти мнения были получены полковником Берром, судя по частной переписке по данному вопросу.

ОТ ДЖОНАТАНА Д. СЕРЖАНТА.

Филадельфия, 4 мая 1792 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Вы заметите по дате вложенного документа, что он был готов уже некоторое время назад, но я выжидал в надежде, что мне посчастливится отправить мнение мистера Рэндольфа вместе с моим. Поскольку он еще не совсем готов, а я уезжаю из города, я отправляю свое собственное в одиночку. Он очень озабочен тем, чтобы собрать всю возможную информацию по этому вопросу, прежде чем высказать свое мнение, и с удовольствием избавил бы себя от этой задачи, если бы не то обстоятельство, как он выражается, что это выглядело бы как отсутствие независимости и твердости, которые побуждают человека встречать любой вопрос, сколь бы важным или спорным он ни был.

Его мнение до сих пор соответствовало вашему, и я ожидаю, что так будет и впредь. Как только оно будет готово, я перешлю его без задержки на пересылку доктору Эдвардсу в провинцию. Доктор говорил со мной незадолго до того, как ваше письмо дошло до меня, так что я был почти готов, когда получил ваше.

Ваш покорный слуга,

ДЖОНАТАН Д. СЕРЖАНТ.

6 ноября 1792 года собралась легислатура. 13-го числа в Палату ассамблеи были представлены петиции, меморандумы и т. д., требующие расследования поведения совета, назначенного для подсчета голосов, поданных за губернатора и т. д. на предшествующих выборах, проведенных в апреле месяце. 21-го числа палата в составе комитета всей палаты приступила к рассмотрению этого вопроса. На заседании были допрошены свидетели; различные резолюции и модификации предлагались и отклонялись. Дебаты продолжались с перерывами с 21 ноября 1792 года по 18 июля 1793 года. Меньшинство членов избирательной комиссии внесло протест против действий большинства, который долг обязывает нас включить сюда.

Протест господ Джонса, Рузвельта и Гансеворта.

«Мы, нижеподписавшиеся, члены совместного комитета, назначенного для подсчета и оценки голосов, поданных на последних выборах в этом штате за губернатора, вице-губернатора и сенаторов, выражаем несогласие с решением бо́льшей части указанного комитета в отношении голосов, поданных на упомянутых выборах в округе Оциго, и протестуем против него.

I. Ибо ввиду того, что эти голоса были поданы фригольдерами Оциго, а пакеты, содержащие оные, были получены и переданы в канцелярию секретаря своевременно лицом, исполняющим обязанности шерифа округа, комитет не имеет права отвергать их под предлогом суждения о законности, действительности, действии или объеме полномочий или патента шерифа; эти патенты не входят в круг обязанностей их назначения и могут быть разрешены исключительно в обычных судах.

II. Ибо если бы комитет по закону был уполномочен исследовать и определять законность и объем полномочий и патента шерифа, мы придерживаемся мнения, что Ричард Р. Смит в момент получения и передачи бюллетеней являлся законным шерифом Оциго. Согласно конституции, шериф, какова бы ни была форма его патента, должен занимать свою должность в течение срока усмотрения Совета по назначениям; и по закону страны он должен оставаться на ней до тех пор, пока не будет назначен другой и не примет на себя эту должность. Ричард Р. Смит, назначенный 27 февраля 1791 года, и Бенджамин Гилберт, назначенный 30 марта 1792 года, но не прошедший квалификацию и не принявший на себя должность до тех пор, пока Ричард Р. Смит не получил и не переслал оные, должен считаться законным шерифом округа. Единообразная практика, сложившаяся со времени установления конституции, исключает всякие сомнения относительно ее истинного толкования в этом пункте. Ибо хотя патенты шерифов выдаются на один год, тем не менее они продолжали исполнять обязанности до тех пор, пока не были назначены другие и не приступили к их исполнению, что зачастую происходило спустя долгое время после истечения года, а иногда и после того, как одно и то же лицо оставалось в должности более четырех лет подряд. И такие шерифы, порой после истечения своего года, а порой после пребывания в должности в течение четырех лет подряд, получали и передавали бюллетени для выборов губернатора, вице-губернатора и сенаторов, каковые бюллетени на прежних выборах принимались и подсчитывались; и даже при нынешнем подсчете комитет засчитал бюллетени, поданные в округах Кингс, Ориндж и Вашингтон, несмотря на то что год, на который были патентованы шерифы этих округов, истек, а новые патенты не выдавались. Следовательно, шерифы этих округов при получении и передаче бюллетеней должны были действовать на основании своих прежних патентов, поскольку простое назначение без патента и выполнения требований, предписанных законом, по нашему мнению, не могло дать никаких полномочий шерифа лицу, столь назначенному.

III. Ибо если бы Ричард Р. Смит в момент получения и передачи бюллетеней не был шерифом, округ остался бы без шерифа — положение слишком пагубное, чтобы утверждать его посредством сомнительного толкования закона.

IV. Ибо если Ричард Р. Смит не по праву являлся шерифом округа в момент получения и передачи бюллетеней, то он был шерифом этого округа де-факто; и все действия такого должностного лица, которые служат общественной пользе либо сохраняют и делают эффективными права третьих лиц, имеют законную силу.

V. Ибо во всех сомнительных случаях комитет, по нашему мнению, должен принимать решения в пользу голосов, поданных гражданами, дабы из-за слишком тонкого и критического толкования закона избирательные права не превратились в ничто.

Мы также выражаем несогласие с решением бо́льшей части указанного комитета в отношении голосов, поданных на упомянутых выборах в округе Клинтон, и протестуем против него;

Ибо представляется, что шериф упомянутого округа устно уполномочил лицо доставить ящик, содержащий бюллетени означенного округа, в канцелярию секретаря. Такое наделение полномочиями мы считаем достаточным; и поскольку имеются удовлетворительные доказательства того, что ящик был доставлен в том же состоянии, в каком он был получен от шерифа, голоса, по нашему мнению, должны быть подсчитаны.

Мы также выражаем несогласие с решением бо́льшей части указанного комитета и протестуем против него, которым они заявляют, что Джордж Клинтон наибольшим числом голосов, поданных на последних выборах губернатора, вице-губернатора и сенаторов, был избран губернатором этого штата; и что Пьер Ван Кортланд наибольшим числом голосов на упомянутых выборах был избран вице-губернатором; и что Джон Ливингстон наибольшим числом голосов на упомянутых выборах в восточном округе этого штата был избран сенатором в названном восточном округе.

Ибо невозможно установить, был ли Джордж Клинтон избран губернатором, а Пьер Ван Кортланд вице-губернатором этого штата наибольшим числом голосов на последних выборах без изучения бюллетеней, содержащихся в ящиках, доставленных в канцелярию секретаря шерифами округов Оциго и Клинтон, поскольку в этих округах имеется достаточное число фригольдеров, чьи голосы вместе с голосами, поданными в других частях штата за Джона Джея в качестве губернатора и Стивена Ван Ренсселера в качестве вице-губернатора, обеспечили бы им большинство голосов на эти должности. Равным образом невозможно установить, был ли Джон Ливингстон избран сенатором в восточном округе наибольшим числом голосов в этом округе без изучения голосов, поданных в округе Клинтон, поскольку в этом округе имеется достаточное количество фригольдеров, чьи голосы наряду с голосами, поданными в других частях округа за Томаса Дженкинса в качестве сенатора, дают ему бо́льшее число голосов сенатора, чем число голосов, отданных за упомянутого Джона Ливингстона.

САМУЭЛЬ ДЖОНС,

ИСААК РУЗВЕЛЬТ,

ЛЕОНАРД ГАНСЕВОРТ.

Джошуа Сэндс, другой член избирательной комиссии, подал отдельный протест, в основном совпадающий с предыдущим.

Большинство членов комиссии представило легислатуре документ, в котором изложило причины проведенной ими линии поведения. Этот документ был составлен полковником Берром. Первоначальный проект с его правками сохранился среди его бумаг. По предложению члена палаты он был зачитан в собрании 28 декабря 1792 года и полностью внесен в их журналы следующим образом:

Причины, приведенные большинством членов избирательной комиссии в оправдание своего поведения.

Совместный комитет, назначенный для подсчета и оценки голосов за губернатора, вице-губернатора и сенаторов на последних выборах, будучи вынужден чувством своего долга при исполнении возложенного на него доверия отклонить бюллетени из округов Клинтон, Оциго и Тьога; и видя, что предпринимаются попытки исказить как принципы их решения, так и факты, на которых они основаны, считает своим долгом изложить основания своего решения.

КЛИНТОН И ТЬОГА. — Ящик, предположительно содержащий бюллетени округа Клинтон, был сдан в канцелярию секретаря неким Теодорусом Платтом без какого-либо поручения или иных полномочий, в сопровождении лишь его собственного аффидевита о том, что он получил означенный ящик от шерифа Клинтона.

Другой ящик, предположительно содержащий бюллетени округа Тьога, был передан шерифом округа Тьога своему заместителю Бенджамину Хови, который, задержавшись в дороге из-за болезни, передал указанный ящик некоему Джеймсу Х. Томпсону, коим он и был сдан в канцелярию секретаря.

Совместный комитет по закону приведен к присяге подсчитывать голоса, «содержащиеся в ящиках, доставленных в канцелярию государственного секретаря штата шерифами различных округов». Отсюда возник вопрос: не являлось ли это личным доверием, которое не могло быть законно исполнено через заместителя? По этому пункту у нас были разные мнения, но мы сошлись на том, что если усмотрение комитета должно хоть в какой-то степени контролироваться предписаниями закона, не оставалось места для сомнений в незаконности подсчета ящиков, доставленных не шерифом или заместителем шерифа. Бюллетени, содержащиеся в этих ящиках, были поэтому отклонены; однако не без искреннего сожаления, поскольку не было никаких подозрений в честности тех выборов.

ОЦИГО. — Выяснилось, что Ричард Р. Смит 17 февраля 1791 года был назначен шерифом округа Оциго с правом занимать эту должность до 18 февраля 1792 года; что в соответствии с этим назначением был выдан патент; что 13 января 1792 года он написал губернатору и совету, что отказывается от повторного назначения; что 30 марта 1792 года Бенджамин Гилберт был назначен шерифом упомянутого округа; что патент на имя указанного Бенджамина Гилберта был 13 апреля 1792 года передан Стивену Ван Ренсселеру, члену Совета по назначениям, для пересылки оного; что указанный патент находился в руках эсквайра Уильяма Купера, первого судьи названного округа, 3 мая или ранее; что упомянутый Ричард Р. Смит в первый вторник апреля был избран супервайзором города Оциго, принял эту должность и 1 мая занял свое место в совете супервайзоров, оказал содействие в назначении ссудных чиновников и тогда же заявил, что он больше не является шерифом округа, а на его место назначен Бенджамин Гилберт. Также выяснилось, что Бенджамин Гилберт не получал уведомления о своем названном назначении или о получении бюллетеней упомянутым Ричардом Р. Смитом вплоть до 9 мая, а приведение его к присяге для исполнения обязанностей состоялось 11-го числа; что 3 мая упомянутый Ричард Р. Смит упаковал бюллетени означенного округа в лавке названного эсквайра Уильяма Купера, в чьих руках в то время находился патент Бенджамина Гилберта; что ящик, якобы содержащий голоса упомянутого округа, был доставлен в канцелярию секретаря Леонардом Гусом до последнего вторника мая на основании поручения от названного Ричарда Р. Смита; вместе с указанным ящиком и одновременно с ним Леонард Гус передал отдельный пакет или вложение, которое, согласно надписи на нем, должно было содержать «бюллетени, полученные из города Черри-Вэлли в округе Оциго».

Способ доставки указанного ящика и приложения, а также полномочия упомянутого Леонарда Гуза были доложены комитету государственным секретарем.

Эти голоса не были подвергнуты подсчету по следующим причинам:

1. Комитет счел себя связанным своей присягой и предписаниями вышеупомянутого закона подсчитывать только те голоса, которые содержатся в ящиках, доставленных в канцелярию государственного секретаря шерифами различных округов. Им казалось абсурдным полагать, что эта обязанность должна быть столь прямо предписана и что им тем не менее должно быть запрещено выяснять, были ли эти ящики доставлены такими должностными лицами или нет; или что им следует препятствовать в установлении факта, без знания которого они не могли бы выполнить свой долг с уверенностью для общественности или с уверенностью в самих себе. Они не могли убедить себя в том, что в соответствии с этим законом и этой присягой они были вынуждены подсчитывать и оценивать голоса, как бы мошеннически они ни были получены, если таковые были доставлены в канцелярию государственного секретаря любым лицом, именующим себя шерифом, хотя в то же время им было бы очевидно, что он не является шерифом. Если бы таковым было их поведение, положение, задуманное как средство защиты от злоупотреблений, стало бы орудием их поощрения. Следовательно, они полагали, что возражение против столь важного расследования, и в случае, когда этот вопрос был поднят и расследование возложено на них указаниями секретаря, должно было возникнуть вследствие грубого искажения фактов или умышленной ошибки.

При расследовании права упомянутого Ричарда Р. Смита исполнять эту должность факты предстали в вышеизложенном виде.

2. Конституция требует, чтобы шерифы назначались ежегодно, что, по нашему разумению, подразумевает, что ни одно лицо не может исполнять эту должность на основании какого-либо иного назначения, кроме ежегодного. И даже если допустить, что совет может по своему усмотрению сместить шерифа в течение года, мы все же не видим оснований отрицать, что срок полномочий по должности ограничен одним годом, если только не состоится новое назначение. В противном случае было бы верно, что совет мог бы косвенным образом или посредством преступного упущения совершить то, что не входит в его прямые или законные полномочия. Легко согласиться с тем, что назначение и патент сроком на три года были бы недействительными; и, конечно же, притязания лица, заявляющего о них таким образом, должны иметь преимущество перед узурпацией даже без такого видимого права и против известного права другого. Утверждать поэтому, что 'согласно конституции шериф, какова бы ни была форма его патента, должен занимать свою должность по усмотрению Совета по назначениям; и что по закону страны он должен оставаться на ней до тех пор, пока не будет назначен другой и не вступит в должность', — это утверждение, не подкрепленное никакими доказательствами или доводами, и оно противоречит букве и духу конституции, которая в высшей степени является законом страны. Практика, сложившаяся после революции, насколько нам известно, не подтверждает это положение; равно как и простая практика, если таковая имела место, не могла оправдать принятие принципа, противоречащего очевидному смыслу конституции. В настоящем случае мы не подсчитывали голоса ни одного округа, которые не были бы возвращены шерифом, занимающим свою должность на основании неистекшего назначения. Шерифы Кингса, Оринджа и Вашингтона были переназначены в течение текущего года, что удовлетворяло словам конституции и являлось известной и открыто заявленной причиной, повлиявшей на комитет при оценке бюллетеней этих округов. Доктрина о конституционном усмотрении совета при назначении на должность шерифов тогда еще не была изобретена.

3. Но даже допуская фантастическую идею о том, что должность шерифа (срок полномочий которого ограничен конституцией) тем не менее может заниматися по усмотрению Совета по назначениям, это, судя по всему, было определенно буквой назначения и патента, назначением Бенджамина Гилберта, заявлением Ричарда Р. Смита, а также принятием им и исполнением другой должности, которая, согласно конституции, объявлена несовместимой с должностью шерифа.

Следовательно, было очевидно, что Ричард Р. Смит не имел никаких полномочий по назначению, по патенту, по конституции или какому-либо закону занимать или исполнять должность шерифа третьего мая.

4. Поскольку Ричард Р. Смит не являлся законным или конституционным шерифом третьего мая, то в данных обстоятельствах его нельзя назвать шерифом и по факту, так чтобы его действия признавались действительными в понимании закона: принятие полномочий мистером Смитом не было оправдано никаким предлогом или видимостью права. Срок, отведенный на исполнение его обязанностей, истек в силу прямого текста его патента и назначения, и он официально заявил о своем решении не принимать повторное назначение. За два дня до получения им бюллетеней он открыто исполнял должность, несовместимую с должностью шерифа; затем заявил, что сложил с себя обязанности шерифа и что Бенджамин Гилберт назначен на его место; а из аффидевита, представленного комитету, следовало, что в тот день, когда он опустил бюллетени в доме упомянутого Уильяма Купера, он, упомянутый Ричард Р. Смит, заявил, что сложил с себя обязанности шерифа. Это дело могло быть выполнено с такой же аккуратностью и достоверностью Бенджамином Гилбертом. Само по себе единичное действие по получению бюллетеней не могло сделать никого шерифом — меньше всего человека, отрекающегося от этой должности и в тот момент исполняющего другую. Для комитета было чуждо принимать меры против бед, которые могут случайно возникнуть из-за вакансий в должности шерифа вследствие смерти или по иным причинам. Вакансии иногда неизбежно возникают и без дополнительных законодательных положений.

Поэтому, по нашему мнению, не имеет ни какого-либо отношения к делу, ни силы возражение о том, что 'если Ричард Р. Смит не был шерифом, то округ остался без шерифа'; это положение неверно и по существу, ибо оказывается, что в то время округ не был без шерифа. Во время получения бюллетеней было хорошо известно, что Бенджамин Гилберт назначен шерифом и что его патент находится у Уильяма Купера, в лавке которого Ричард Р. Смит опустил бюллетени. Также можно с полным основанием предполагать, что, если бы были приняты надлежащие меры для уведомления мистера Гилберта, он незамедлительно прошел бы процедуру вступления в должность и взял на себя ее исполнение. Следовательно, не соглашаясь с правдой и беспристрастностью, нельзя утверждать, что существовала малейшая вероятность того, что в каком-либо аналогичном случае могли возникнуть 'бедствия' из принципов, принятых комитетом.

Таким образом, не представлялось возможным ни по какому принципу права, ни при какой широте толкования подвергнуть подсчету и оценке бюллетени, находившиеся в ящике, оказавшемся в таких обстоятельствах.

Но если бы этот вопрос и был сомнительным, он сопровождался другими обстоятельствами, которые заставили бы комитет вынести решение против подсчета этих бюллетеней.

5. Поскольку извещение о назначении Бенджамина Гилберта было получено Ричардом Р. Смитом первого мая или ранее, а его патент был получен Уильямом Купером третьего мая или ранее. Следовательно, мистер Гилберт мог быть уведомлен, пройти процедуру вступления в должность и исполнить свой долг. Он действительно прошел эту процедуру одиннадцатого числа, что давало достаточно времени для отправки бюллетеней до последнего вторника мая. Эти факты вместе с другими указаниями на нечестные действия делали поведение на выборах в Отсего обоснованно подозрительным; и комитет был вынужден заключить, что узурпация полномочий Ричардом Р. Смитом была бессмысленной и ненужной и не проистекала ни из каких мотивов, связанных с сохранением прав народа или свободы и чистоты выборов.

6. Поскольку, отклонив в нескольких случаях единогласным голосованием бюллетени целых городов, свободные от каких-либо подозрений в нечестности по причине лишь дефекта формы, комитет счел себя тем более обязанным отклонить бюллетени в тех случаях, когда дефект был существенным, а поведение — по меньшей мере сомнительным; особенно учитывая, что закон рассматривает хранение приложений, содержащих бюллетени, как доверие высочайшей важности и подразумевает лишь трех лиц, в чьи руки они должны быть вверены до тех пор, пока они не попадут в распоряжение лиц, производящих подсчет, а именно: инспектора, шерифа и секретаря — всех должностных лиц с высокой степенью ответственности и доверия.

7. Поскольку данный документ при внешнем рассмотрении выглядел незаконным. Закон требует, чтобы шериф, 'получив вышеупомянутые приложения, подлежащие доставке ему, как указано выше, не вскрывая и не осматривая их, ни одно из них или каждое из них в отдельности, поместил указанные приложения и каждое из них в один ящик, который должен быть хорошо закрыт и т. д., и доставил его, не вскрывая оный или содержащиеся в нем приложения, в канцелярию государственного секретаря до последнего вторника мая каждого года'.

Обратившись к предыдущему изложению фактов, станет очевидно, что это предписание закона было проигнорировано. Если подобные нарушения будут допускаться и поощряться, то в округах, где существовали разногласия интересов, шериф сможет путем исключения части голосов обеспечить большинство любому кандидату. Действительно, были представлены аффидевиты, указывающие на то, что в этом городе имели место споры относительно выборов городских должностных лиц; что мистеру Смиту были переданы два приложения, якобы содержащие голоса города, и что он опустил в ящик то приложение, которое содержало голоса, поданные лицами, которых он счел законными инспекторами — вопрос, который следовало вынести на рассмотрение комитета.

Комитет рассмотрел этот вопрос с обдуманным вниманием и во всех возможных аспектах; и независимо от того, рассматривали ли они каналы доставки, способ подачи документов или общие принципы, которые должны определять их решения касательно свободы выборов и защиты от мошенничества, они обнаружили неопровержимые причины, заставившие их отклонить эти голоса.

ДЕВИД ДЖЕЛСТОН,

ТОМАС ТИЛЛОСОН,

ДАНИЕЛЬ ГРАХАМ,

МЕЛАНКТОН СМИТ,

ДЕВИД МАККАРТИ,

П. В. КОРТЛАНДТ, мл.,

ДЖОНАТАН Н. ХЭВЕНС.

18 января 1793 года Палата ассамблеи приняла по этому вопросу следующие резолюции. «Постановлено: что порядок судебного преследования любого совместного комитета Сената и Ассамблеи, назначенного для целей подсчета и оценки голосов, поданных в этом штате за губернатора, вице-губернатора и сенаторов, а также штрафы, налагаемые на такой комитет или любого из его членов за ненадлежащее поведение при исполнении доверия, возложенного на них законом, четко указаны в двадцатой и двадцать первой секциях закона о регулировании выборов, принятого 13-го дня февраля тысяча семьсот восемьдесят седьмого года; и что, следовательно, любое лицо или лица, которые могут предполагать, что какой-либо из таких совместных комитетов или кто-либо из их членов вели себя неподобающим образом при исполнении доверия, возложенного на них, могут привлечь их к ответственности в обычном судебном порядке.

Постановлено: что несмотря на это положение в законе о регулировании выборов, эта палата провела расследование в отношении поведения прошлого комитета, назначенного для подсчета и оценки голосов за губернатора, вице-губернатора и сенаторов, поданных на последних всеобщих выборах, состоявшихся в этом штате, с тем чтобы могло быть удовлетворено стремление тех граждан штата, которые остались недовольны решением большей части названного комитета в отношении голосов, поданных в округах Отсего, Тьога и Клинтон.

Постановлено: что после полного и беспристрастного рассмотрения поведения большей части упомянутого комитета по подсчету голосов этой палате не кажется, что названная большая часть комитета, а именно: Дэвид Джелстон, Томас Тиллосон, Дэниэль Грахам, Меланктон Смит, Дэвид Маккарти, Пьер Ван Куртландт-младший и Джонатан Н. Хэвенс — совершили какие-либо неправомерные или коррупционные действия при исполнении доверия, возложенного на них законом.

И принимая во внимание, что в соответствии с одиннадцатой секцией закона о регулировании выборов постановлено, что все вопросы, которые возникают при любом подсчете и оценке или в ходе любых разбирательств по ним, должны решаться по мнению большей части упомянутого комитета по подсчету голосов, и что их суждение и решение во всех случаях являются обязательными и окончательными; следовательно,

Постановлено: по мнению этой палаты, законодательное собрание не может аннулировать или признать недействительным какое-либо из решений названного комитета».

Поэменное голосование по предыдущим резолюциям в совокупности было проведено путем подачи голосов «за» и «против», и они были приняты большинством голосов. За — 35. Против — 22.

Среди лиц, к которым полковник Берр питал глубокое уважение, был эсквайр Джейкоб Де Ламатер из Марблтауна. Между этими джентльменами в течение нескольких лет существовала дружеская, а в некоторых случаях и конфиденциальная переписка. Мистер Де Ламатер был федералистом, но лично был привязан к полковнику Берру. В 1792 году он входил в число тех, кто желал его выдвижения кандидатом на пост губернатора. После смерти Де Ламатера письма, адресованные ему полковником Берром, были возвращены. Они были написаны под священной печатью дружбы; но в них нет ни одного предложения, ни единого слова, которые не были бы в равной степени почетны как для его ума, так и для его сердца. Одно из них отобрано и опубликовано здесь в качестве объяснения его чувств и поведения на спорных выборах (которые столь сильно взволновали штат Нью-Йорк) между Джорджем Клинтоном и Джоном Джеем. Оно не нуждается в комментариях.

МИСТЕРУ ДЕ ЛАМАТЕРУ

Нью-Йорк, 15 июня 1792 г.

МОЙ ДОРОГОЙ СЭР,

До того, как это письмо сможет дойти до вас, вы уже услышите об исходе недавних выборов. Поскольку у лиц, производивших подсчет, возникли некоторые вопросы относительно результатов голосования из Клинтона, Отсего и Тьоги, они обратились за советом к мистеру Кингу и ко мне. Мы провели совещание и, к сожалению, разошлись во мнениях, особенно по вопросам, касающимся результатов из Отсего. Поэтому я предложил отказаться от высказывания какого-либо мнения, поскольку сам я был крайне против вмешательства в это дело. Мистер Кинг, однако, решил высказать свое собственное мнение — из каких побуждений, судить вам. Это поставило меня перед необходимостью высказать и свое мнение, что я и сделал. Если я смогу раздобыть копии обоих мнений, протеста меньшинства и причин, указанных большинством лиц, производивших подсчет, я пришлю их вместе с этим письмом. Они позволят вам составить обоснованное суждение о правовом вопросе и о справедливости результатов выборов в Отсего.

Я не вижу, как какой-либо непредвзятый человек может сомневаться, но все же я не претендую на то, чтобы контролировать мнение других, а тем более обижаться на кого-либо за то, что он расходится со мной во мнениях. Причины, содержащиеся в моем мнении и названные большинством лиц, производивших подсчет, никогда не получали ответа, кроме как посредством ругани. При личной встрече я могу сообщить вам некоторые обстоятельства относительно мнений, которые были получены в пользу голосов из Отсего.

Я с большой гордостью и радостью слышал о теплом и бескорыстном участии, с которым ко мне отнеслись некоторые уважаемые люди в вашем округе. Я никогда не перестану вспоминать об этом с чувством и благодарностью. Поэтому мне будет искренне больно осознавать, что какая-то часть моего поведения была направлена на то, чтобы помешать их желаниям. Если это имело какой-то подобный эффект, следует по крайней мере помнить, что я не стремился удовлетворить какие-либо собственные желания или интересы. Я не принимал участия в выборах. Я никогда никому не давал даже малейшего намека на то, что считаю вас обязанными поддержать мистера Клинтона или занять какую-либо иную позицию, кроме той, которую укажут ваши склонности и здравый смысл. Я не испытывал никакого желания влиять на ваше поведение в том случае. Если бы я был склонен к этому, я не сомневаюсь, что мог бы в различных частях штата существенно навредить интересам мистера Джея; но я не предпринимал никаких попыток подобного рода. И тем не менее я никогда не откажусь от права выражать свои мнения. Я никогда не требовал такой дани от других.

В самом деле, в недавнем случае я искренне желал и стремился избавиться от необходимости высказывать какое-либо мнение, особенно зная, что это будет неприятно вам и нескольким другим людям, которых я уважаю и всегда стремлюсь порадовать. Но поведение мистера Кинга не оставило мне выбора. Я был вынужден высказать мнение и еще не научился давать какое-либо иное, кроме того, к которому меня призывает мой разум.

В самом деле, было бы верхом слабости с моей стороны ожидать дружбы от мистера Клинтона. У меня слишком много оснований полагать, что он относится ко мне с ревностью и злобой. И все же одно это не должно было побудить меня отказать в совете лицам, производившим подсчет. Некоторые действительно делают вид, но никто не может верить, что я предвзято к нему отношусь. Я даже не видел его и не разговаривал с ним с января прошлого года. Я хочу заслуживать те лестные слова, что вы говорите о моих талантах; но ваши выражения уважения и почтения еще более лестны, и я уверен, что никогда не перестану их заслуживать, если самая теплая дружба и неизменная привязанность могут дать на это право.

Будете ли вы куда-нибудь выезжать в течение лета, и если да, то в какую его часть? Я спрашиваю об этом потому, что собираюсь нанести вам визит по дороге в Олбани или на обратном пути и хочу быть уверенным, что застану вас дома. Никакие политические изменения никогда не смогут уменьшить то удовольствие, с которым я подписываюсь

Ваш преданный друг,

А. БЕРР.

Следующее письмо свидетельствует о склонности полковника Берра вести переписку шифром со своими самыми близкими друзьями даже на незначительные темы. Таких же писем можно привести сотни.

ДЖЕЙКОБУ ДЕ ЛАМАТЕРУ.

New-York, October 30th, 1792

ДОРОГОЙ СЭР,

Ваше письмо, переданное с мистером Аддисоном, было особенно любезным после моего столь долгого предполагаемого молчания. Мы можем использовать оба ключа или шифра, и если некоторые из лиц или предметов будут обозначаться разными знаками, никаких неудобств не возникнет; если же они появятся, мы это исправим.

V будет кандидатом, как я уже говорил вам в своем прежнем письме: у него есть поддержка 9 в вопросе его успеха по причинам, которые будут для вас очевидны. Думаете ли вы, что 8 может быть побужден по какому-либо мотиву проголосовать за него?

Преданно ваш,

А. БЕРР.

Примечания:

1. 17-е изд., гл. 7, более общее.

2. 2 Хоукс., 5, 51, ирл. окт. изд., 2 мод. 261, статут 1 Вильгельма и Марии, сесс. 2, гл. 2. См. также с. 12 того же статута.

ГЛАВА XVII.

2 октября 1792 года губернатор Клинтон выдвинул кандидатуру полковника Берра перед Советом по назначениям на пост судьи Верховного суда штата, каковое назначение было немедленно утверждено. Таким образом, за короткий промежуток времени, составляющий около трех лет, он был назначен демократической партией на несколько важных постов: генерального прокурора, сенатора Соединенных Штатов и судьи Верховного суда. Последнее назначение было сделано без консультации с мистером Берром. Как только он был уведомлен об этом факте, он сообщил губернатору о своем отказе принять назначение; однако его превосходительство настолько тревожился и питало столь сильные надежды на то, что полковника Берра удастся уговорить отозвать свое прошение об отставке, что отказывался передавать его на рассмотрение совета до тех пор, пока законодательное собрание 7 декабря не приняло следующую резолюцию —

«Принимая во внимание, что законодательному собранию из записей Совета по назначениям стало известно, что Арон Берр, эсквайр, один из сенаторов от этого штата в Сенате Соединенных Штатов, 2 октября сего года был назначен одним из младших судьей Верховного суда по судебным делам этого штата: в связи с этим,

Постановлено (если почтенный Сенат выразит с этим согласие), что его превосходительство губернатор просится и настоящим просится проинформировать законодательное собрание о том, принял ли упомянутый Арон Берр указанную должность или отказался от нее».

24 октября 1791 года собрался Конгресс, и полковник Берр занял свое место в Сенате Соединенных Штатов. В те дни существовала практика, когда президент в сопровождении руководителей департаментов отправлялся в Зал Конгресса с целью встречи с обеими палатами национального законодательного органа и открытия сессии речью, на которую каждая палата отвечала отдельно. 25-го числа президент выступил со своим ежегодным обращением; после чего Сенат «Постановил: поручить господам Берру, Кэботу и Джонстону составить и представить проект обращения к Президенту Соединенных Штатов в ответ на его речь, произнесенную сегодня обеим палатам Конгресса в Сенатском зале».

На следующий день полковник Берр в качестве председателя комитета составил и представил проект ответа, который был принят Сенатом без каких-либо изменений или поправок: случай, как полагают, имевший место лишь в двух других случаях за тот период, когда исполнительная власть выступала с речами. После избрания мистера Джефферсона была внедрена система отправки посланий.

Журналы Сената предоставляют исчерпывающие доказательства того, что полковник Берр был трудолюбивым и эффективным членом этого органа. Во время первой сессии своего срока полномочий он был включен в многочисленные комитеты, некоторые из которых были важными, и, как правило, в качестве председателя. Его деловые привычки вскоре стали очевидными и были востребованы в работе. Его репутация человека твердых принципов была прочно заложена еще до того, как он занял свое место в Сенате; однако 9 января 1794 года она проявилась со всей эффективностью. Вследствие разногласий между двумя палатами законопроект об увеличении численности регулярной армии был провален.

Мистер Кинг из Нью-Йорка с общего согласия внес новый законопроект; он назывался «Акт о более действенной защите поселенцев юго-западных рубежей». Предпринимались безуспешные попытки со стороны полковника Берра и других лиц внести в него поправки путем исключения некоторых из его наиболее одиозных положений, однако существовало решительное большинство, поскольку было известно, что это мера администрации, настроенная на то, чтобы провести ее до конца. Законопроект был заказан к переписыванию набело для третьего чтения, и голосование по его принятию должно было состояться в последний день сессии. Согласно правилам Сената, вопрос не мог быть поставлен на голосование, если кто-либо из членов выступал против. Полковник Берр возразил, и таким образом законопроект был отклонен.

Несмотря на свои общественные обязанности, полковник Берр был постоянно занят вопросами образования своей дочери. Здоровье миссис Берр постепенно ухудшалось, вплоть до того, что временами она была не в состоянии заниматься своими домашними делами. Для него это было источником непрекращающейся заботы и тревоги. Его письма к дочери многочисленны. Они часто шутливы, всегда интересны, демонстрируя заботу любящего отца, стремящегося к совершенствованию своего ребенка.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 18 января 1793 г.

В приложенном к этому письме послании к мистеру Гарни [1] я попросил его написать мне письмо относительно здоровья семьи и успехов Тео. Попросите его приложить на отдельном листе несколько колонок цифр: фунты, шиллинги и пенсы. Я покажу это письмо и приложение в качестве образца его талантов тем людям, которым хочу его порекомендовать. Попросите его не использовать никаких необычных слов или выражений. Он простит этот совет, когда вспомнит, что я гораздо лучше него знаю, что подойдет тем людям, которым это будет показано. Если он предложит свое письмо вашему вниманию перед тем, как отправить его, сделайте замечания свободно; это будет любезность, на которую никто другой не способен в такой степени.

Если это дойдет до вас после того, как он проведет свой урок в субботу, отправьте ему его письмо и попросите его зайти к вам, если вы будете в состоянии вынести пятиминутную беседу с ним.

Я писал вам вчера и не имею ничего добавить относительно себя; лишь повторяю свои молитвы о вас со своими самыми нежными и тревожными пожеланиями.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 8 февраля 1793 г.

Вы можете помнить, что я оставил памятку о том, что должна выучить Тео. Надеюсь, к этому отнеслись со всей строгостью. Попросите Гарни не пытаться учить ее чему-либо относительно «согласований». Я покажу ему, как я хочу, чтобы это делалось, когда вернусь, что, слава Богу, произойдет всего через три недели.

Прошло восемь дней с тех пор, как я уехал из дома, и у меня нет ни слова ни от кого из членов семьи, и даже ни о ком из них. Я выходил всего один раз, на полчаса к миссис П. на концерт; но я часто заглядываю к миссис Л. Я все больше и больше поражаюсь врожденному здравому смыслу одного из членов этой семьи и все больше и больше испытываю отвращение к тому, как он затенен и извращен: проклятые последствия светского воспитания! Которого приверженцами являются оба пола, а ваш — в особенности его жертвами. Если бы я мог предвидеть, что Тео. станет просто светской женщиной со всей сопутствующей легкомысленностью и пустотой ума, украшенной какими угодно изяществами и манящими чертами, я бы усердно молил Бога немедленно забрать ее отсюда. Но я все еще надеюсь на то, что с ее помощью смогу доказать миру то, во что не верит ни один из полов — что у женщин есть души!

Самым нежным образом ваш,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 15 февраля 1793 г.

С радостью и изумлением я получил, войдя в Сенат в эту самую минуту, ваши два изящных и нежных письма. Почта закрывается через несколько минут, и у меня едва ли будет время засвидетельствовать вашу доброту. Дороги и паромные переправы в течение нескольких дней были почти непроходимы, так что до сего момента с понедельника не прибыло ни единого почтового отправления.

Именно знание вашего ума впервые внушило мне уважение к уму вашего пола, и, должен признаться, с некоторым сожалением, что те идеи, которые вы часто слышали в моем исполнении в пользу интеллектуальных способностей женщин, основаны на том, что я воображал, а не на том, что я видел, за исключением вас. Я пытался проследить причины этого редкого проявления гениальности у женщин и нахожу их в ошибках воспитания, предрассудках и привычках. Я признаю, что мужчины в равной степени, более того, гораздо больше виноваты, чем женщины. Мальчики и девочки обычно воспитываются примерно одинаково до восьми-девятилетнего возраста, и общепризнано, что девочки делают по меньшей мере такие же успехи, как мальчики; в общем же они делают их даже лучше. Почему же тогда никогда не считалось стоящим попытаться открыть путем честного эксперимента тот конкретный возраст, в котором превосходство мужчин становится столь очевидным? Но это не является ответом на ваше письмо; равно как невозможно ответить на него сейчас. На некоторые его части я не отвечу никогда. Ваши намеки на ушедших ангелов я считаю дурным тоном.

Мне не нравится праздность Тео. или те оправдания, которые находятся в ее пользу. Были ли выполнены мои указания относительно ее латыни и географии?

Ваш план и украшение моего образа жизни вымышлены, они льстивы и притягательны. Мы постараемся воплотить в жизнь кое-что из этого. Прошу вас продолжать писать, если вы можете делать это без ущерба для здоровья. Я благословляю сэра Дж., который с помощью Небес исцелил вас до сего дня.





В ходе создания этой мазни меня несколько раз призывали голосовать, что должно послужить для вас извинением за ее бессвязность. Прощайте.

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 16 февраля 1793 г.

Строка воспоминаний, я уверен, будет куда более приемлема, чем молчание. Я считаю себя крупным должником перед вами и по необходимости останусь таковым.

Вы слышали, как я говорил о мисс Вулстонкрафт, написавшей нечто о французской революции; она также написала книгу под названием «В защиту прав женщины». Я слышал, как о ней отзывались с такой прохладцей, которая мало располагает к проявлению интереса; но поскольку я читаю с жадностью и предубеждением все, что написано дамой, я поспешил заполучить ее и провел прошлую ночь, почти всю целиком, за ее чтением. Будьте уверены, что ваш пол обрел в ее лице способного защитник. На мой взгляд, это выдающееся произведение. Она успешно переняла стиль «Эмиля» Руссо, и ее комментарий к этой работе, особенно в том, что касается женского образования, содержит больше здравого смысла, чем все прочие критики в его адрес, вместе взятые. Я предвкушаю большое удовольствие от чтения ее вслух вам.

Связано ли это с невежеством или предрассудками то, что я до сих пор не встретил ни единого человека, который обнаружил бы или признал достоинства этой работы?

Задержка составляет три почтовых отправления; последней прибыла почта за вторник. Мне не терпится узнать, как письмотворение сказывается на вас. Пожалуйста, сообщайте мне изо дня в день о ходе вашего исцеления. Самым нежным образом ваш,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 18 февраля 1793 г.

Я обнаружил, что произошло именно то, чего я опасался. Три листа оказались слишком большим объемом для первой попытки. Боюсь, это оттолкнет вас или даже лишит возможности предпринимать более умеренные опыты. И все же я буду надеяться получить с сегодняшней почтой хотя бы одну строчку собственной вашей рукой, извещающую о вашем постепенном выздоровлении.

Будьте уверены, что после написанного вами я не буду посылать за Гарни. Передайте ему вложенное письмо. Надеюсь, оно сможет оживить его внимание; и скажите ему, если сочтете нужным, что я буду крайне недоволен, если успехи Тео. в латыни не окажутся весьма значительными к моменту моего возвращения. От географии, надеюсь, отказались, ибо у него нет никаких талантов к ее преподаванию.

Окончание сессии всегда переполнено делами, что держит меня в состоянии сильной занятости. Вы должны ожидать коротких писем — простых записок. Прощайте.

А. БЕРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 20 февраля 1793 г.

Наконец, моя дорогая Тео., я получил твое письмо от 20 января — написанное, видишь ли, месяц назад. Но я замечаю, что в почтовое отделение оно было опущено лишь позавчера. Полагаю, Фредерик или Бартоу по небрежности засунули его куда-то, где оно и пролежало забытым. Было бы поистине жаль, если бы такое письмо пропало. В стиле и расстановке слов есть нечто такое, что сделало бы честь шестнадцатилетней девочке.

Все три сестры А. посетят Нью-Йорк грядущим летом и проведут там несколько недель. Надеюсь оказаться дома через десять-двенадцать дней после этого времени. Пусть я получу от тебя еще одно или два письма, даже если ради времени на их написание тебе придется пренебречь уроком.

Алексис [2] часто просит меня передать тебе от его имени какое-нибудь вежливое и уважительное послание, что я до сих пор упускал сделать. Он верный, хороший мальчик. По возвращении домой он надеется, что ты научишь его читать.

Я, моя дорогая Тео.,

Твой любящий папа,

А. БЕРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Philadelphia, 24th February, 1793

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО.,

Просматривая составленный вчера (и лежащий сейчас передо мной) список важных писем, на которые следует ответить немедленно, я обнаружил имя Т. Б. Берр. В момент составления памятки я не обратил внимания на то, какой комплимент я тебе сделал, поместив твое имя в список с некоторыми из наиболее выдающихся лиц в Соединенных Штатах. До чего же верно то, что твои письма действительно имеют для меня важное значение. Сейчас я имею в виду письмо от 19-го числа сего месяца, в котором содержатся басня и загадка. Если все это сочинение принадлежит тебе целиком, на что я склонен надеяться и в чем склонен верить, это свидетельствует об улучшении стиля, знания французского языка и твоего почерка. Поэтому я не только перечитал его несколько раз, но с гордостью и радостью показал нескольким людям.

Признаюсь, я не в состоянии разгадать твою загадку, если только зубы или алфавит (обычно считающиеся состоящими из двадцати четырех элементов каждый) не дадут разгадки. Но у меня пока не было возможности посоветоваться с мисс П. А. Завтра я загляну к ней с этой целью и непременно сообщу тебе о ее догадках на этот счет.

Твой любящий папа,

А. БЕРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 16 декабря 1793 г.

У меня тысяча вопросов, моя дорогая Тео., но мне абсолютно нечего сообщить; и я боюсь, что так будет продолжаться всю зиму, ибо мое время поглощено унылым однообразием учебы и присутствия в Сенате; но каждый час твоего дня интересен для меня. Что бы я отдал, чего бы я только не отдал, чтобы увидеть или узнать хотя бы твои самые незначительные поступки и развлечения? Это, однако, больше, чем я могу просить или ожидать. Но я с нетерпением жду твоего дневника. Я требую десять минут каждый вечер; если ты пожелаешь сделать их двадцатью, я буду только рад. Тебе следует как можно лаконичнее отмечать события дня и по своему усмотрению добавлять любые краткие размышления или замечания, которые могут возникнуть. На другом листе я даю тебе образец того, как должен выглядеть твой дневник за один день.

18 декабря,

Я начал это письмо в указанную дату, в прошлый понедельник — меня прервали, и почта закрылась. Вчера я был прикован к постели сильной головной болью, происходящей, полагаю, от перехода к малоподвижному образу жизни от активного без соответствующего изменения в диете.

Прошла уже неделя с лишним с тех пор, как я уехал из дома, а от тебя нет ни строчки; даже воскресного письма. Заметь, что дневник должен отправляться ко мне вложенным в письмо каждый понедельник утром.

План ведения дневника.

16 декабря 1793 г.

Выучено 230 строк, на чем закончен Гораций. Эх, как бы дожить до Теренция и греческой грамматики завтра.



Практиковалась два часа за вычетом тридцати пяти минут, от которых я отпросилась.

Хьюлетт (учитель танцев) не приходил.

Вчера вечером начала читать Гиббона. Обнаружила, что он требует столько же учебы и внимания, как и Гораций; так что чтение его я не стану относить к развлечениям.

Каталась на коньках час; упала двадцать раз и ощутила пользу крепкой головы и

Мама лучше — обедала с нами за столом, до сих пор сидит и не испытывает боли.

Твой любящий папа,

А. БЕРР.

МИССИС БЕРР.

Филадельфия, 24 декабря 1793 г.

Находясь в этом месте, я несколько раз беседовал с доктором Рашем относительно вашей тяжелой болезни, и у меня есть основания полагать, что он размышлял над этим предметом. Сегодня вечером он зашел ко мне и дал совет принимать болиголов. Он говорит, что при том способе, каким он обычно готовится, следует начинать с дозы в одну десятую грана и увеличивать ее по мере того, как вы почувствуете способность ее переносить; что он обладает наркотическими свойствами опиума в сочетании с другими качествами. Когда доза слишком велика, это можно обнаружить по вертиго или головокружению; и он знает случаи, когда это творило чудесные исцеления. Этот совет обрадовал меня тем больше, что я не говорил ему о том, что вы пользовались этим лекарством; совпадение его мнения вызывает у меня к нему огромную веру. Дай Бог, чтобы это восстановило ваше здоровье и вернуло вас вашему любящему

А. БЕРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 25 декабря 1793 г.

Письмо, моя дорогая Тео., которое (в чем я не сомневаюсь) ты написала мне в прошлое воскресенье, до сих пор не дошло до моих рук. Кого винить? Стронга? Или почтмейстера? Или кого?

Когда ты закончишь письмо, внимательно перечитай его и исправь все ошибки, которые сможешь обнаружить. В твоем последнем письме были такие, которые при внимательном чтении не могли ускользнуть от твоего внимания, в чем ты убедишься при встрече.

Я задал тебе очень много вопросов, на которые у меня до сих пор нет ответов. Когда ты садишься писать мне или когда ты берешься за это дело — сидя ли или стоя, пересмотри все мои письма и не оставляй ничего без ответа. Прощай.

А. БЕРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 31 декабря 1793 г.

Я получил твое письмо и дневник вчера в Сенатском зале прямо перед закрытием почты, так что у меня было время лишь ответить на него торопливой строкой. Ты видишь, что я никогда не позволяю твоим письмам оставаться без ответа в течение дня, в чем я хотел бы, чтобы ты мне подражала. В твоем последнем письме не было даты; судя по последней дате в дневнике и твоим рассуждениям о рождественских каникулах как о чем-то еще отдаленном, я полагаю, что ты писала примерно в воскресенье, 22-го числа. Девять дней назад! Я снова прошу тебя перечитать все мои письма и показать своими ответами, что ты обращаешь на них внимание. Я подозреваю, что твой последний дневник писался не изо дня в день; а весь целиком за один или самое большее за два дня по памяти. Как это понимать? Десять или пятнадцать минут каждый вечер не были бы непосильной жертвой с твоей стороны для меня. Если ты пользовалась рождественскими каникулами, я согласен: если нет, мы не можем вернуть время назад. Это единственный ответ, который эта часть твоего письма сейчас допускает.

Говорят, что некоторые люди все еще умирают от желтой лихорадки, которая недавно свирепствовала здесь; но заболевание в настоящее время не кажется сколько-нибудь заразным; каково положение дел будет с возвращением теплой погоды — предмет тревожных догадок и опасений. Вполне вероятно, что сессия Конгресса продолжится и летом.

Удели место здоровью твоей мамы в своем дневнике. Опусти формальное заключение своих писем и подписывайся более крупным почерком. Я как раз собираюсь в Сенат, где надеюсь встретить письмо от тебя с продолжением твоего дневника вплоть до 29-го числа включительно, которое, если оно принесет хорошие вести о тебе и маме, порадует сердце

А. БЕРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 31 декабря 1793 г.

Сегодняшняя почта ничего мне от тебя не принесла. У меня всего два письма за три, почти четыре недели, а задержка с дневником составляет десять дней. Что — ни привязанность, ни вежливость не могут заставить тебя уделить мне ту малую часть времени, которую я запросил? Неужели авторитет и принуждение — единственные рычаги, с помощью которых тебя можно сдвинуть с места? Стыдись, Тео! Не давай мне повода думать о тебе столь дурно.

Я писал тебе сегодня утром и не имею ничего добавить, кроме повторения своей самой горячей привязанности.

А. БЕРР.

МОЕЙ ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 4 января 1794 г.

В момент закрытия почты вчера я получил твое письмо, в котором находились пилюли. Я не могу указать его дату, так как на нем ее нет. Скажи мне правду, ты писала его без посторонней помощи? Являются ли язык и правописание твоими собственными? Если да, это делает тебе большую честь. Содержание письма заставило меня показать его доктору Рашу, что я и сделал с огромной гордостью. Он с полдюжины раз расспрашивал о твоем возрасте и высказал несколько лестных комплиментов почерку, стилю и правильности твоего письма.

Состояние здоровья вашей мамы меня чрезвычайно огорчает. Если ей вскоре не станет лучше, я вообще брошу Конгресс и поеду домой. Доктор Раш говорит, что пилюли содержат по два грана чистейшего и свежего экстракта болиголова; что доза не слишком велика, если желудок и голова смогут ее вынести; что ему случалось назначать по двадцать гранов за прием с хорошим эффектом. Однако, чтобы определить, имеет ли это лекарство какое-либо отношение к тошноте, он считает, что было бы неплохо при случае воздержаться от него в течение дня или двух, если доктор Бард одобрят такой эксперимент и у него возникнут какие-либо сомнения относительно воздействия пилюль на желудок. Некоторой дальнейшей беседой, которую я провел с доктором Рашем, я поделюсь в письме, которое отправлю с этой почтой доктору Барду.

Мое последнее письмо к вам было почти сердитым, чему вы не можете сильно удивляться, если вспомните, как долго вы хранили молчание и что вы — мой единственный корреспондент по делам семьи. Я рассчитываю в следующий понедельник или вторник получить продолжение вашего дневника за истекшие две недели.

Мистер Лешли скажет вам, что я дал указания относительно начала ваших занятий греческим языком. По полчаса, добросовестно уделяемых вами самостоятельному изучению и еще по полчаса чтению вслух с мистером Лешли, будет достаточно для вашего быстрого продвижения вперед.

Ваш любящий,

А. БЕРР.

ЕГО ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 января 1794 г.

Когда ваши письма написаны с терпимым воодушевлением и правильностью, я читаю их два-три раза, прежде чем замечу в них хоть какую-то ошибку, будучи полностью поглощен тем удовольствием, которое они мне доставляют; но ради вашего же блага необходимо, чтобы я перечитывал их и критическим взглядом. Вот единственные слова с ошибками. Вы пишете acurate вместо accurate; laudnam вместо laudanum; intirely вместо entirely; последнее слово, впрочем, пишется и так и эдак, но entirely — наиболее обычное и правильное.

Продолжайте использовать все эти слова в вашем следующем письме, чтобы я видел, что вы знаете правильное написание. И скажите мне, что такое лауданум? Где и как он изготавливается? И каковы его эффекты?

«Это было то, чего она долго желала, и не знала, как это достать».

Разве вы не видите, что это предложение было бы идеальным и гораздо более изящным без последнего «это» [it]? Мистер Лешли объяснит вам почему. Между прочим, я взял на себя смелость вымарать избыточное «это» [it], прежде чем показать письмо.

Я с чрезвычайным нетерпением жду ваших дальнейших сообщений о здоровье мамы. Необходимость принимать лауданум дважды в день — очень неприятное и тревожное обстоятельство. Ваше письмо было написано неделю назад, с тех пор у меня нет никаких известий. Я как раз отправляюсь в Сенат, где надеюсь застать дневник и письмо. С любовью,

А. БЕРР.

ЕГО ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Philadelphia, 8th January, 1794

Ваши два письма от пятницы и субботы пришли вместе с вчерашней почтой, которая прибыла лишь около заката. Ваше письмо от пятницы было опущено в почтовый ящик только в субботу после полудня. Вы вполне могли подержать его у себя до понедельника до одиннадцати часов. Получив эти письма, я трижды ходил к доктору Рашу, чтобы посоветоваться с ним насчет питья для вашей мамы; но, не имея счастья застать его, написал ему по этому поводу. Я несомненно получу ответ в течение сегодняшнего дня и перешлю его с завтрашней почтой.

Умоляю вас, мисс Присси, извольте назвать хотя бы одну «безуспешную попытку», которую вы предприняли, чтобы угодить мне. Что касается писем и дневников, которые вы написали, то у вас, безусловно, есть все основания полагать, что они доставили мне удовольствие; а уж каким чертом я должен быть доволен теми, которые вы не написали, и как можно назвать «попыткой» упущение написать их, остается выяснить вашей изобретательности.

Вы значительно преуспели в ведении дневника. Ваша последняя запись куда более живая, чем любая из предыдущих. Пятьдесят шесть строк sola были, признаю, попыткой, достойной вас, и я надеюсь, что это будет повторяться часто. Но скажите на милость, когда вы дошли до двухсот строк за урок, почему вы снова откатываетесь назад к ста двадцати и ста двадцати пяти? Вам следует стремиться к тому, чтобы никогда не уменьшать [объем]; но я полагаю, что vis inertiæ [сила инерции], которая так часто доставляет вам хлопоты, временами все же перевешивает. Так случается то тут, то там даже у вашего

А. БЕРР.

Усвойте разницу между then и than. Вы быстрее поймете ее, переведя эти слова на латынь.

Посмотрим, как красиво вы можете подписать своим именем ваше следующее письмо, примерно такого размера,

А. БЕРР.

ЕГО ДОЧЕРИ ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 10 января 1794 г.

Я боюсь, вы подумаете, что я отнесся невнимательно к вашей последней просьбе насчет доктора Раша; но правда в том, что от него невозможно добиться ничего определенного. Он перечисляет мне все средства, которые уже неоднократно пробовали и некоторые из которых никогда не подходили вашей маме. Тем не менее он особенно настаивает на том, чтобы она снова попробовала молоко — всего по ложке за раз; он считает, что следует предпринять еще одну попытку с портером в том или ином виде. Прованское масло, патоку и молоко в равных пропорциях, как ему доводилось наблюдать, хорошо переносили желудки, которые отвергали абсолютно все. И все же он говорит, и вполне резонно, что все это в такой степени зависит от вкуса, привычек и особенностей телосложения, что лучшими, если не единственными советчиками в этом деле могут быть она сама и ее лечащий врач. Мне чрезвычайно приятно узнать, что ей теперь лучше. Я напишу вам снова в воскресенье, так как мне всегда есть что вам сказать

Прощайте.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 13 января 1794 г.

Ваше письмо от 9-го числа, моя дорогая Тео., стало для меня приятнейшей неожиданностью. Я даже не смел надеяться на весточку раньше завтрашнего дня. По крайней мере в одном случае попытка угодить мне оказалась «не безуспешной». Видите, я не забываю эту дерзость.

Доктор Раш говорит, что не считает животную пищу особенно необходимой; главное — это питание. Он очень одобряет молочный пунш и шоколад. Ни в коем случае нельзя раздражать желудок. Перерыв в приеме пилюль на несколько дней (однако не на целую неделю) он считает вполне допустимым, чтобы помочь определить их действие. Количество впоследствии можно будет увеличить без опасности, но нынешняя доза, по его мнению, достаточна; однако после нескольких дней непрерывного приема небольшое увеличение может оказаться полезным.

Вчера у меня было полно гостей с восьми утра до одиннадцати вечера. Греческая подпись, хотя в ней и допущена небольшая ошибка, не осталась для меня незамеченной. У меня есть письмо от мистера Лешли, в котором он расточает вам множество комплиментов. Он также рискнул пообещать, что вы будете каждый день самостоятельно разбирать урок из Теренция. Вы знаете, как приятно это будет

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 14 января 1794 г.

Я действительно думаю, моя дорогая Тео., что вы очень скоро перестанете нуждаться в какой-либо критике слов, и все мое внимание вскоре будет направлено на улучшение вашего стиля. Ваше письмо от 9-го числа поразительно правильно по части орфографии. Слово rec_ie_ved по-прежнему ускользает от вашего внимания. Попробуйте еще раз. Слова wold и shold — простая небрежность; necess_e_ry вместо necess_a_ry, подозреваю, относится к тому же разряду.

«Доктор Б. заходил сюда, но не обмолвился о том, что получил от вас письмо, однако попросил» и т. д.

Когда я переписывал вышесказанное, то собирался показать вам, как это исправить, но, подумав вторично, решил предоставить это вам самой. Сделайте одолжение, впишите это на обороте или добавьте к вашему следующему письму, исправив и изменив по мере вашего лучшего умения.

«Мама просит вас оставить мысли об уходе из Конгресса» и т. д.; слово «оставить» [omit] здесь употреблено неуместно. Вы имеете в виду «оставить, отказаться, отречься или отступиться от мыслей» [abandon, relinquish, renounce, or abjure the thoughts] и т. д. Ваша мама, мистер Лешли или ваш словарь (фолиант Джонсона) объяснят вам силу этого замечания. Последнее из этих слов было бы слишком сильным для данного случая. Вы с уместностью использовали слова «энкомий» [encomium] и «принял» [adopted]. Надеюсь, у вас будут частые поводы для первого из них при столь же удачном применении.

«Не может быть изложено на бумаге» выражено хорошо.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 16 января 1794 г.

Я надеюсь, что ртуть, если ее испробуют, будет применяться с самой бдительной осторожностью и самым внимательным наблюдением за ее первыми эффектами. Я чрезвычайно тревожусь и опасаюсь исхода подобного эксперимента.

Я боюсь, моя дорогая малышка, что мое письмо от 13-го числа возложило на вас слишком многое; если это так, избавьте себя от того, что покажется вам слишком обременительным. Вы видите по этому разрешению полное доверие, которое я оказываю вашему благоразумию.

Ваш дневник по-прежнему движется к совершенству. Но письмо, которое шло вместе с ним, представляет собой, с сожалением отмечаю я, скорее шаг назад. Я не получал еще ни одного столь небрежно написанного или с таким большим количеством пропущенных слов. Я понимаю, что под рукой имеется множество извинений; но вы, пожалуй, не сообразили бы, что они необходимы, если бы я не напомнил вам.

Через воскресенье на следующей неделе (кажется, 26-го) я, если только меня не остановят или не задержат льды или погода, буду с вами в Ричмонд-Хилле. Я не стану говорить вам «прощай» до предшествующей пятницы. А пока мы часто будем беседовать таким образом.

Я продолжаю практику подчеркивания слов для нашего взаимного совершенствования. Ее применение применительно к вам было обозначено в предыдущем письме.



Я уверен, вы будете очарованы греческим языком больше всех прочих. Прощайте.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 23 января 1794 г.

Io, triumphe! Ни в вашем дневнике, ни в письме нет ни единого слова с ошибкой, чего нельзя сказать ни об одной странице из всего написанного вами ранее. Басня вполне классическая и, если она не слишком сильно исправлена мистером Лешли, поистине удивительное творение, написанное прекраснейшим почерком. Но куда подевались бедные Альфа и Бета? Обескуражены? Это исключено. Отложены на время? Вот это действительно возможно, но отнюдь не вероятно. Угадать еще раз? Да; вы намерены поразить меня ошеломляющими успехами. И все же, по правде говоря, ваши уроки по Теренцию, упражнения и «музыка» (обратите внимание, без буквы k) оставляют, кажется, мало времени для каких-либо других занятий. Мне придется оставаться в неведении еще четыре дня.

Доктор Раш считает, что хинная корка не помешает, а может оказаться и полезной, если желудок не отвергает ее, что неизменно должно быть главным предметом внимания. Он рекомендует либо холодный настой, либо порошок как наименее способные вызвать раздражение желудка.

Сумейте по моему приезде рассказать мне о разнице между настоем [infusion] и отваром [decoction]; а также поведайте об истории, целебных свойствах и ботаническом или медицинском наименовании коры. Чеймберс расскажет вам о ней, пожалуй, больше, чем вам захочется прочитать. Ваше небольшое рассуждение о ртути остроумно и мило изложено.

У меня унылейшие перспективы относительно погоды и дорог для моего путешествия. Я отправляюсь в субботу утром и очень опасаюсь, что на дорогу до Нью-Йорка уйдет два или три дня.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 13 февраля 1794 г.

Я получил ваше письмо и вложения вчера в Сенате. Я прервал чтение письма и взялся за рассказ с того места, которое вы указали; был искренне тронут этой интересной маленькой повестью, свято веря, что она взята из Mag. D'Enf., и был поражен и восхищен, когда заглянул в письмо и обнаружил тот маленький обман, который вы со мной сыграли. История изложена кратко и изящно и действительно являет собой работу не по годам.

Боюсь, мистер Лешли не вполне способен оценить то, чему вы способны научиться; вы должны убедить его, что можете, взявшись за дело всерьез, творить чудеса.

Вы хотите сказать, что те сорок строк, которые вы перевели в Вергилии, были из той части, которую вы раньше не учили?

Я отчаялся раздобыть в этом городе подлинное вино тент. Сюда никогда не завозили на продажу ни одной бутылки настоящего, неразбавленного тента. Мистер Джефферсон, у которого было немного для собственного употребления, уехал из города. Хорошие бургундское и мускат, смешанные в равных частях, дают лучший тент, чем тот, что можно купить. Но с возвращением Бартоу вы получите все, что я смогу раздобыть — или раньше, если подвернется оказия.

Бартоу — величайший сплетник из всех, кого я знал; хотя, должен признать, именно к такому образу жизни я ему и советовал склоняться, пока он здесь. Прощайте.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 марта 1794 г.

Ваше письмо от 4-го числа в пути было три дня. Уверен, что я пунктуально ответил на все пришедшие письма. Правда, я писал вам не так часто, как в первые недели моего пребывания здесь. Последний месяц я был очень сильно занят государственными делами. Вам не потребуется иных доказательств, если я скажу, что около двадцати неотвеченных писем лежат сейчас на моем столе, впрочем, среди них нет ни одного вашего, за исключением полученного вчера вечером. Я даже не был в театре, если не считать примерно часа, да и то поездка была больше по делу, чем ради развлечения.

Бедный Том [3], надеюсь, вы хорошо за ним ухаживаете. Если он привязан к дому из-за ноги и т. д., он должен уделять тем больше внимания чтению и письму.

Я сбегу к вам примерно в воскресенье или понедельник; но дороги до того скверные, что, полагаю, на дорогу уйдет три дня. Я привезу с собой вишневое варенье и кое-что для Огасты Луизы Матильды Теодосии Ван Хорн. Кажется, я припомнил не все ее имена.

С любовью,

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 31 марта 1794 г.

Я огорчен тем, как вы теряете время. Я, по правде говоря, не виню вас в этом всецело, но это не умаляет моего сожаления. Когда вам недостает пунктуальности в письмах, я уверен, вам недостает ее во всем; ибо вы постоянно будете замечать, что у вас больше всего свободного времени, когда вы делаете больше всего дел. Небрежное отношение к своему долгу порождает недовольство собой, которое делает ум неспособным ни к чему, а тоска [ennui] и раздражительность становятся неизбежными последствиями. Вы легко обнаружите истинность этих замечаний, если поразмыслите о собственном поведении и о тех различных чувствах, которые проистекали либо из упорного внимания к учебе, либо из беспокойного пренебрежения ею.

Через несколько дней (на этой неделе) я отправлю вам прекраснейший набор семян цветов и цветущих кустарников. Если завтра я не получу от вас письма, моему терпению придет конец. Ежедневный дневник, надеюсь, будет содержать хоть что-то о маме.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 7 июня 1794 г.

Я получил два маленьких, совсем маленьких французских письма моей дорогой Тео. Последнее застало вас изнуренной головной и зубной болью — пожалуй, слишком много для одной бедной маленькой девочки, чтобы терпеть это одновременно: вы, несомненно, где-то простудились. Вы должны бороться с ними как можете, пока я не приеду, а тогда уж я берусь держать их на расстоянии.

Я замечаю, что вы не подтверждаете получение длинного письма, которое я написал вам в дороге на следующий день после того, как покинул Нью-Йорк. Надеюсь, оно до вас дошло; но спрашивать о нем теперь уже ни к чему, ибо я непременно увижусь с вами раньше, чем успею получить ответ на это.

Все, что вы переведете из Теренция, я прошу переписать в тетрадь самым красивым почерком.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 4 августа 1794 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО.,

Мы прибыли сюда вчера после жаркого, утомительного семидневного перехода. Мы задерживались как из-за случайностей, так и из-за штилей и встречных ветров. В первый же вечер под всеми парусами мы выскочили на мель у Таппана и пролежали там на мели в весьма неприятном положении двадцать четыре часа. С большим трудом и усталостью мы снялись с мели следующей ночью и едва успели поставить паруса, как обнаружили пропасть нашей баркасы. Мы потеряли весь прилив в ее поиски и пролежали так до утра среды. Снова подняв паруса при довольно сильном встречном ветре, мы на первом же галсе уронили голландскую лошадь за борт. Бедняга в тот момент был привязан за шею веревкой, так что у него, казалось, оставались лишь альтернативы повешения или утопления (ибо река здесь шириной около четырех миль, а вода была очень бурной); к счастью для него, веревка порвалась, и он бултыхнулся в воду. Его вес погрузил его так глубоко, что мы находились по меньшей мере ярдах в пятидесяти от него, когда он вынырнул. Он фыркнул, стряхивая воду, и, оглядевшись разок-другой, словно соображая, где находится, а затем вспомнив дорогу на Нью-Йорк, тут же изо всех сил поплыл вниз по реке. Мы снарядили баркасу в погоню за ним и в конце концов загнали его на берег со стороны Уэстчестера, где я нанял человека отвезти его в Фредерикс. Все это задержало нас почти на целый прилив. Остальная часть плавания прошла без происшествий, если не считать тех, которые вы можете вообразить себе в маленькой каюте с семью мужчинами, семью женщинами и двумя плачущими детьми — причем две из женщин были самыми желчными и сварливыми созданиями, какие только можно вообразить.

По прибытии сюда я был восхищен получением вашего письма от 30-го числа с дневником за тот и предшествующие дни. Ваш рассказ об этих трех днях весьма подробен и удовлетворителен и побудил меня в ответ подробно описать мое путешествие. Я весьма рад, что вы завоевали хорошее мнение миссис Пенн (обратите внимание на то, как это пишется), и доволен вашими соображениями относительно того, почему вы не сказали тех любезностей, которые намеревались. На случай, если вам доведется обедать в ее обществе, я предупрежу вас об одном обстоятельстве, уделив маломальское внимание которому вы сможете возвысить себя в ее глазах. Она ярая сторонница очень простой, скорее умеренной диеты у детей, в чем вы можете убедиться по ее обращению с мисс Элизабет. Будьте поэтому осторожны: ешьте только одно блюдо; пусть оно будет простым — жареным или вареным; минимум подливки или масла и очень экономно в отношении десерта или фруктов: не более полстакана вина; а если предлагают что-то еще из еды или питья, отказывайтесь. Если спросят причину — «Папа считает, что это мне вредно», будет лучшим ответом.

Мне было очень больно и тяжело совершать это путешествие без вас. Но ваши манеры еще недостаточно сформировались, чтобы вы могли воздать должное собственному характеру [4] и тем ожиданиям, которые на вас возлагаются, либо моим желаниям. Поэтому используйте нынешнюю возможность по максимуму; расспрашивайте о каждом аспекте поведения, который вызывает у вас затруднения; подражайте манерам мадам Де С. настолько, насколько это возможно, а также наблюдайте за всем, что говорит и делает миссис Пенн.

Вы должны сами распоряжаться насчет своего завтрака. Посылайте Сезара каждое утро за пинтой молока для вас; а чтобы не утруждать мадам Де С., дайте ей знать, что на завтрак вы едите только хлеб с маслом.

Я желаю, чтобы вы перечитывали свои письма после того, как написали их; ибо столько слов пропущено, что кое-где я не могу разобрать смысл, если таковой в них вообще имеется. Ставьте цифры или числа в своих письмах, но пишите числительные прописью, за исключением дат. Прощайте, с любовью прощайте,

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Albany, 14th August, 17 94.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО.,

Вчерашняя вечерняя почта принесла мне ваше письмо и дневник с 1 по 11 августа согласно вашим датам, которые, впрочем, неверны.

Отчет о вашем времени весьма отраден. Вы действительно справляетесь гораздо лучше, чем я ожидал, что бесконечно делает честь вашему здравому смыслу, поскольку он служит вашим единственным путеводителем. Судя по знакам внимания, которые вы получаете от миссис Пенн и ее семьи, я делаю вывод, что вам посчастливилось завоевать ее уважение и что ее предрассудки сменились пристрастием в вашу пользу, что, уверяю вас, доставило мне немалое удовольствие.

Ваше приглашение к З. представляло собой, признаюсь, крайне щекотливую дилемму, и выпутаться из нее было непросто. Впредь возьмите за правило навещать лишь те семьи, которые, как вы знали, посещал я; и если мадам Де С. предложит вам навестить кого-нибудь другого, вы можете рассказать ей о моих инструкциях на сей счет. Молодым дамам вы можете сослаться на дела или занятость: избегайте, однако, причинять какие-либо неудовольствия своим спутницам. Обижает ведь не столько сам отказ, сколько то, в какой манере он преподнесен. Это указание относительно ваших визитов относится только к горожанам или английским семьям. Вы можете — более того, это мое желание — наносить визиты со всеми французскими знакомыми мадам Де С.

Сегодня во второй половине дня я отправляюсь на заседание суда в Болстон, а в понедельник буду присутствовать на заседании в Трое, которое продлится, вероятно, около трех дней; после чего я сяду на судно до Нью-Йорка, планируя, впрочем, провести день в Кингстоне и еще один в Покипси с гражданом Отривом, так что меня можно ожидать домой когда-нибудь на неделе после следующей; но до этого вы еще не раз услышите обо мне. Вы не должны присылать мне никаких писем после тех, которые прибудут с почтой, уходящей из Нью-Йорка в следующий понедельник; тем не менее вы должны продолжать писать письма и вести дневник, как обычно, для моего развлечения по возвращении.

Впредь пишите не на маленькой бумаге, а пусть письма и дневник пишутся вместе на бумаге такого размера или на обычной почтовой бумаге. Выделяйте каждый день по полчаса или часу, чтобы писать мне, и я должен снова умолять вас писать по крайней мере разборчиво: приложив немалые усилия, я совершенно не в состоянии расшифровать некоторые иероглифы, содержащиеся в вашем последнем письме.

Четыре страницы в Лукиане были отличным уроком; и почему, моя дорогая Тео., нельзя делать это немного чаще? К настоящему времени, думаю, вы уже должны были пройти Луциана. Я хочу, чтобы вы начали и прошли его снова; ибо было бы позорно притворяться, будто читаешь книгу, страницу которой не можешь перевести. При втором чтении вы, полагаю, сможете удвоить свои уроки, так что пройдете ее за три недели. Вы ничего не говорите о письме или заучивании греческих глаголов — эта практика прекращена? и почему?

Я хочу, чтобы вы чаще бывали в доме. Вы можете, если хотите, приходить туда любым утром, чтобы перекусить там ранним завтраком, предупредив накануне мистера Лешли, чтобы он мог подойти к часу вашего возвращения, когда, я знаю, вы сможете легко наверстать упущенное время.

Продолжаете ли вы сохранять хорошее мнение мадам Де С. о ваших способностях к игре на арфе? И обнаруживаете ли вы, что общаетесь по-французски с большей легкостью? Вот интересные вопросы, и ваш ответ на это письмо, надеюсь, исчерпывающе ответит на все содержащиеся в нем вопросы. Vale, vale.

А. БЕРР

ТЕОДОСИИ,

Олбани, 16 августа 1704 г.

Прибыла очередная почта и не принесла мне от вас ни единого письма. Это последнее упущение, которое я готов легко простить, да и то лишь ввиду того, что вы тогда еще не получили мое последнее письмо. Я вернулся сегодня из Болстона, и моей главной задачей в этом городе было получить ваши письма и ответить на них. Судите же о моем разочаровании.

Мистер и миссис Витбек расспрашивали о вас и выглядели весьма огорченными тем, что вы не поехали со мной.

Я надеюсь, что до того, как это письмо до вас дойдет, вы уже ответили на письмо Дж. Йейтса. В очередной раз я возлагаю свои надежды на прибытие следующей почты.

Дайте мне знать, уехала ли миссис Пенн из города, как часто вы бывали у нее и что происходило. Мне излишне повторять о своей тревоге узнать, как вы ладите с мадам де С. и каких успехов добиваетесь в музыке, танцах и разговорном французском. Она обещала время от времени давать вам уроки игры на фортепиано; верна ли она своему слову?

Поскольку вы нарушили обещание писать с каждой почтой, вы не можете рассчитывать на то, что я вернусь в течение месяца — ведь одно обещание основывается на другом.

Ваш любящий папа,

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 18 августа 1794 г.

Вчера я получил ваше письмо и дневник по 13-е число включительно. 13-го числа вы пишете, что осилили девять страниц в Лукиане. Это был, безусловно, поразительный урок. Подозреваю, что это было уже второе прочтение; но даже в таком случае результат был бы великолепным, и при таких темпах вы пройдете книгу во второй раз еще до истечения моего месяца. Я был бы счастлив обнаружить это. Я не говорил вам напрямую, что останусь дольше месяца, но я был достаточно сердит на вас, чтобы остаться на три месяца, когда вы не утруждали себя письмами ко мне на протяжении двух почт подряд.

Мне очень жаль видеть столько пустых дней с мистером Лешли. Если его нет в вашей комнате в пределах четверти часа от назначенного времени, Сезара следует немедленно отправить за ним экспрессом. Пусть же Сезар заходит к вам каждое утро в тот час, когда должен приходить мистер Лешли.

Я уехал из Нью-Йорка 28 июля. Следовательно, мой месяц истекает 28 августа, так что вы не можете жаловаться, пока этот день не минет. Заседание суда в Трое задержит меня, вероятно, на всю эту неделю, то есть на три дня дольше, чем я рассчитывал.

Мне не терпится услышать, какой вклад вы внесли в праздничный день [jour de fête] мадам де С. Письма Джону Йейтсу все еще нет. Почему вы так долго тянете? У вас было несколько свободных дней; за эту задержку в вашем письме должно содержаться какое-то оправдание.

Любящий ваш папа,

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Трой, 21 августа 1794 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ТЕО.,

Я отправил Алексиса в дождь в Олбани за вашим письмом от 18-го числа и дневником, которые он только что мне принес. Ваши письма — мое единственное утешение во время этой тягостной разлуки, ибо для меня это подлинное бедствие. Я удерживался от того, чтобы выражать вам свое нетерпение, дабы не усилить ваше.

Дело, за которое я здесь взялся, вопреки всем ожиданиям задержит меня до субботней ночи. Надеюсь отправиться в обратный путь в понедельник, и тогда вы должны начать молиться о северных ветрах либо, если обучены этому, читать мессу, на которую полагаются французские католики в надежде испросить все земные и духовные блага. Кстати, если вы еще не были в римской часовне, я настаиваю, чтобы вы пошли туда в следующее воскресенье, если только вы не заняты в каком-то другом обществе.

Я очень рад получить письмо для Джона Йейтса. Я отправлю его ему сегодня; оно очень красивое и доставит ему большое удовольствие. Я поистине вернусь с максимально возможной скоростью. Продолжайте вести дневник. Прощайте.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 21 декабря 1794 г.

Я верно исполнил повеление в вашем письме, которое велело мне сначала прочитать дневник, и читал его с большим рвением, надеясь обнаружить то, что и обнаружил в последнем предложении. То 16-е число было поистине удивительным днем. Триста девяносто пять строк, все упражнения и вся музыка. Продолжай в том же духе, моя девочка, и ты станешь всем тем, чего я желаю.

Я бережно храню ваши письма и дневники, и когда мы встретимся, вы перечитаете их снова, что, я уверен, доставит вам удовольствие. Всегда восхитительно видеть и исправлять собственные ошибки.

Господин Мопертюи глубоко уязвлен тем, что вы можете предполагать в нем такое невежество, будто он сбился с дороги. Кажется, он лишь немного отклонился от большака из любопытства посмотреть на окрестности.

Надеюсь, вам нравится Теренций. Не можете ли вы время от времени к месту вставлять в свои письма цитатку из него? Это обрадует

Вашего любящего папу,

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ В ФИЛАДЕЛЬФИЮ.

Нью-Йорк, 5 января 1795 г.

Вы видите меня благополучно прибывшим в Нью-Йорк. Я провел в Ричмонд-Хилле всего один час. Здесь одиноко и тоскливо без вас. Все здоровы и очень, очень разочарованы тем, что вы не поехали со мной.

Умоляю вас, напишите миссис А., хотя бы пару строк; она ждет этого и заслуживает. Я был там вчера вечером впервые. Ваш портрет действительно похож на вас; и все же он мне не совсем нравится. У него задумчивый, сентиментальный вид — вид меланхоличной барышни! Стюарт, возможно, попытался предвосхитить то, какой вы будете в шестнадцать лет; но даже в этом, как мне кажется, он промахнулся.

Бартоу невероятно размножился [располнел]. Миссис А. поправилась и ходит. Была предпринята серьезная попытка учредить маскарад. Она не увенчалась успехом, но от нее еще не отказались.

Мы (вы и я) оба пренебрегли одним долгом вежливости. Несколько недель назад миссис Джексон была так любезна, что заходила к вам вместе с мисс Джексон и мисс Браун, которые оставили вам карточки. Вы так и не ответили на визит. Очень прошу вас сделать это без промедления. Доктор Эдвардс, возможно, найдет время сходить с вами на несколько минут. Это у доктора Джексона на Третьей улице, между Хай и Арч.

Наш дом на Партишен-стрит отделан очень аккуратно и мне чрезвычайно нравится; настолько, что я предлагаю поселиться в нем по нашему возвращении из Филадельфии, по крайней мере до наступления жары.

Сейчас вы находитесь в объятиях Сомнуса, или должны бы находиться; ибо хоть я и датирую письмо 5-м числом, на самом деле сейчас около половины двенадцатого ночи 4-го. То есть до 5-го остается полчаса. Спите и видите сны. Salutem.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Бристоль, 14 сентября 1795 г.

В субботу вечером я ночевал в Элизабеттауне и, дважды попав под дождь, в воскресенье обедал с генералом Фрилингхёйзеном. Мадам (бывшая мисс Ярд) много расспрашивала о вас, как и Мария, дочь генерала. Семейство являет собой картину бодрости и счастья. В Принстоне (сегодня) я встретил Ле Мерсье, который здоров, если не считать проломленного черепа, обезображенного лица и нескольких ушибов ребер — существенные скидки, скажете вы, из «здорового духа в здоровом теле» [corpore sano]. Это последствия изрядной трепки, преподанной ему (безвозмездно) двумя горожанами. У него возникли разногласия с одним из них, который вызвал его на дуэль, от чего Ле Мерсье отказался, поскольку это нехристианский и неклирический способ урегулирования споров. Поэтому зачинщик вместе с другом (ибо Л. М. мог бы отлупить его в одиночку) воспользовался случаем застать бедного Ле Мерсье в одиночестве и обсудил с ним этот вопрос вышеописанным способом.

Ваши подруги мисс Стоктон и мисс Смит отозвались о вас с любезностью и передают множество поцелуев, каковые я пообещал им забыть передать.

Мое путешествие до сих пор складывалось удивительно удачно: я лишь однажды перевернулся и один раз сломался, что, учитывая пройденные мной семьдесят миль пути, для меня — весьма скромный список неприятностей; однако я сочту меру полной, если мне помешают въехать завтра в Филадельфию, чего стоит немного опасаться.

Вы должны расплатиться с Миансом и Хьюлетом за их заботу о вас и Натали [5]. Им следует исправно платить в конце каждого месяца. Я забыл об этом. Получите их счета и дайте им ордер на Стронга на эту сумму. Когда вам или ей понадобятся деньги, Роджер Стронг их предоставит. Пожалуйста, уладьте также свой счет с мадам Сена, и напишите мне, что все это сделано.

Передайте мистеру Мартелю, что я прошу все то время, какое он может вам уделять, посвящать латыни; я обеспечил вас преподавателем французского, чтобы ничто не отвлекало его внимание. Я вышлю из Филадельфии то свидетельство, о котором он просил и которое вылетело у меня из головы, пока я был в Нью-Йорке.

Боюсь, вам всем будет трудно это расшифровать. Можете показать мистеру Мартелю тот отрывок, который касается его. Salutem, chère Theodosia.



А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 17 сентября 1795 г.

С этой почтой я получил письмо от полковника Уорда с просьбой разрешить ему перевезти свою семью в мой дом, Ричмонд-Хилл. Он живет, как вы помните, в той части города, которая считается нездоровой. Поэтому я не мог отказать. Он заглянет к вам, чтобы вы съездили с ним. Вам лучше сразу по получении этого письма съездить туда самой и предупредить Энтони и Пегги.

Ваше письмо к Керсену весьма содержательно. Оно прибыло с сегодняшней почтой, хотя и было опущено в почтовый ящик во вторник, но уже после закрытия почты. Вместе с ним я получил и ваше письмо, написанное, полагаю, во вторник вечером, поскольку в нем упоминается цирк; но, как водится, без даты. Я прошу, чтобы, когда вы садитесь писать письмо, вы начинали с проставления даты наверху; тогда это вскоре войдет в привычку и никогда не будет пропускаться.

Мне жаль, очень жаль, что вы вынуждены терпеть кое-какие упреки. По правде говоря, я боюсь, что недостаток внимания и вежливости, равно как и ваша сутулость, этого требуют. Поскольку вы кажетесь стремящейся избавиться от этих дурных привычек, я надеюсь, что вскоре вы не оставите поводов для придирок даже самой недоброжелательности — я имею в виду в этих частностях; ибо что касается вашего сердца и побудительных мотивов ваших поступков, то я знаю их как добрые, милые и чистые. Но возвращаясь к теме манер и т. д. Я часто видел мадам за столом и в других ситуациях: она оказывает вам максимум внимания, расточает множество любезностей, в то время как вы кажетесь едва замечающей, что она с вами разговаривает; или, в худшем случае, отвечаете холодным remerciement [благодарностью], даже без намека на удовольствие или благосклонность. Минута размышлений убедит вас, что такое поведение естественным образом будет истолковано как высокомерие — будто вы считаете, что все внимание причитается вам, а сами вы выше того, чтобы оказывать хоть малейшее внимание кому бы то ни было. Я знаю, что вы презираете подобные настроения и что вы не способны ими руководствоваться. И тем не менее вы подвергаете себя порицанию, не желая и не ведая того. Я верю, что впредь вы этого избежите. Понаблюдайте, как Натали отвечает на малейшую любезность, ей оказываемую.

Ваша привычка горбиться и подавать плечи вперед на грудь не только уродует вас, но и тревожит из-за вреда для здоровья. Продолжение этой мерзкой привычки непременно приведет к чахотке: тогда прощай папа; прощай радость; прощай жизнь! Это не преувеличение; не выдумка ради пробуждения ваших страхов. Но если отбросить это горестное соображение, я поражен, что вы так мало дорожите своей внешностью. Вы непременно замедлите свой рост и обезобразите свою фигуру.

Принимайте со спокойствием любые упреки, сделаны ли они доброжелательно или недоброжелательно; справедливы они или несправедливы. Поразмыслите про себя, не было ли для них причин. Если они безосновательны и несправедливы, тем не менее переносите их с выдержкой и даже с благосклонностью. Помните, что у человека в положении мадам есть тысяча поводов расстроить себе нервы; и вы знаете, что человек не в духе по любой причине склонен вымещать это на каждом, кто оказывается под рукой. Мы должны научиться переносить подобные вещи; и, поверьте мне, вы всегда будете чувствовать себя намного лучше, намного счастливее оттого, что перенесли с безмятежностью чью-то хандру, чем если бы ответили хандрой на хандру.

Я уверен, моя дорогая Теодосия, вы простите столь серьезные страницы тому, кто любит вас и чье счастье во многом зависит от вашего. Перечитайте их дважды. Не давайте мне никаких обещаний на этот счет. По моему возвращению я за полчаса увижу, хорошо или дурно было воспринято то, что я написал. Если хорошо, это произвело эффект. Я отправил Алексиса с вашим письмом к Керсену, пока пишу это. По закрытии почты я явлюсь сам. Завтра утром я сажусь на дилижанс до Балтимора; оттуда в Вашингтон и т. д. Вы непременно будете часто слышать обо мне. Вы еще не подтвердили получение моего письма из Бристоля. Р. Стронг получил свое, написанное в то же время. Имея много писем, на которые нужно ответить с этой почтой, я не могу добавить ничего жизнерадостного к этому унылому письму. Одну унылую вещь вы услышите от меня без отвращения: что я ваш любящий друг,

А. БЕРР

ТЕОДОСИИ.

Город Вашингтон, 23 сентября 1795 г.

Я пишу из дома наших друзей, Ло и Данкансонов, где останавливаюсь. Мисс Данкансон, хозяйка дома, — очень живая, разумная, воспитанная женщина. Свои замечания об этом городе я приберегу до нашей встречи.

Ваше письмо от 17-го числа и одно без даты (полагаю, от 18-го) пришли этим вечером. В них больше остроумия и живописи [живости], чем вы когда-либо писали на таком же пространстве, и они чрезвычайно меня позабавили. Но почему вы уменьшаете их ценность небрежностью? В почти каждом предложении пропущено одно или несколько слов. По крайней мере я умоляю вас перечитывать письма перед тем, как запечатать их: некоторые фразы абсолютно нечитаемы, хотя в нескольких я могу догадаться, какое слово вы имели в виду.

Почему вы все еще в городе? Я очень этим недоволен, ибо мистер Стронг пишет мне, что на Партишен-стрит свирепствует лихорадка. Очень прошу вас уехать с хорошей пачкой книг к Фредериксу.

Я сказала мадам Сенат, что мне понадобятся две передние комнаты на Партишн-стрит и совсем небольшая комната, примыкающая к меньшей из передних; и места ей, конечно, хватит и без нее. Постарайтесь уладить это так: то есть спросите ее, не может ли она обойтись без этой комнаты (большой передней). Мистер Стронг пишет мне, что она туда въезжает. В таком случае мои бумаги перевезут, что мне очень не понравится.

Своим возвращением я назначаю 24 октября; если же меня задержит что-то совершенно из ряда вон выходящее, вам сообщат об этом вовремя. Пишите мне в город Вашингтон до 10 октября. Скажите то же самое Р. Стронгу. Я забыл написать ему об этом.

Когда вы отправляетесь в какую-нибудь поездку из Пелхэма к Браунам, миссис Кокс и т. д., вашими занятиями можно пренебречь. По крайней мере, настолько, насколько это необходимо. Я устал и наполовину болен; у меня сильная простуда, из-за которой я завтра буду отлеживаться здесь.

Ваш,

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Город Вашингтон,

26 сентября 1795 г.

Со вторника прошлой недели я нахожусь здесь помимо своей воли: задержан высшим командованием; отбываю карантин по распоряжению, не подлежащему сомнению или обсуждению. Если говорить простым английским языком, я болен. В среду одна сторона моего лица оказалась размером с лицо вашего дядюшки Ф.; глаза покраснели и опухли; в ушах звенит, и они почти заложены; горло сжалось так, что ни слова вымолвить, ни еды проглотить невозможно; а в голове стоит какое-то тупое, дурманное помрачение, как нельзя лучше гармонирующее с блеском моего облика. Будучи гостем моих друзей Ло и Данкансона, я получаю от них самые утомительные знаки внимания, особенно же от мисс Данкансон, воспитанной, живой и приятной женщины. Однако до сегодняшнего утра моя особа была лишена своего последнего украшения. Алексис зашел в свой обычный час, остановился у моей постели и, поглазев на меня с полминуты, воскликнул с видом крайнего изумления: — Diable! — и ни слова больше. — Qu'a-t-il, Алексис? На это он не ответил ни слова, а принялся задвигать занавески; затем весьма неторопливо открыл оконные ставки и снова принялся меня разглядывать. Поглазев еще некоторое время (мешать которому я почитал бесполезным), он пару раз с интервалом в несколько секунд произнес diable, после чего объявил, что у меня ou la petite vérole ou la rougeole; и чтобы убедить меня в этом, принес зеркало. В самом деле, он восклицал diable не без оснований: все мое лицо, шея, руки и кисти щедро покрыты чем-то вроде кори или сыпи. Все эти неприятные проявления, по-видимому, являются следствием сильной простуды, подхваченной неизвестно когда и как —

"Nil illi larva aut tragicis opus esse cothurnis."

Горло у меня немного лучше, несмотря на то что вчера я выходил на улицу.

Воскресенье, 27 сентября.

Сегодня мне намного лучше, и если бы погода была хорошей, я бы продолжил путь, будь у меня возможность двигаться дальше; но дождь, непрерывный и очень сильный, держит в помещении и здоровых, и больных.

Прошло уже десять дней с тех пор, как я получал от вас вести; это очень долго, учитывая обстановку, в которой вы находились на момент написания вашего последнего письма: в городе, охваченном смертельной и заразной лихорадкой. Я надеюсь, более того, убежден, что вы исполнили мою волю и бежали оттуда в Пелхэм. Следующая почта принесет мне ответ и, я верю, избавит от тревоги, которая преследует меня день и ночь.

Понедельник, 28 сентября.

Ваше письмо от 21-го числа, написанное, полагаю, у доктора Брауна, только что прибыло и снимает с меня груз тревоги за ваше здоровье. Однако мне жаль (очень жаль), что вы не у Фредерика, и эта перемена не вызывает у меня ни полной радости, ни удовлетворения.

Забот и нежности вы получите не просто вволю, но даже с избытком; к тому же вам будут прощать любую невнимательность, неловкую привычку и выражение лица, из-за чего вы можете счесть их все за украшения: что же до вашего языка, то я ожидаю обнаружить его совершенно детским. Относительно учебы или уроков: я не знаю, какие именно вы имеете в виду, поскольку вы не пишете, за какие книги взялись. Если мистер Лешли — ваш единственный учитель, как я предполагаю, задавать вам должны больше, чем когда-либо прежде. Ваш перевод комедии на французский язык, если он еще не закончен, должен продолжаться; а если завершен, нужно взяться за что-то подобное. Некоторое время каждый день должно уходить на изучение английской или французской истории. Я надеюсь, что вы будете ежедневно совершать конные прогулки, если позволит погода, — а Сэм [6] пусть всегда будет с вами. Навещайте ваших соседей Б. Б. так часто, как вам заблагорассудится, проявляя при этом величайшую осторожность, чтобы не надоесть семейству своим очаровательным обществом, что может произойти гораздо раньше, чем вам хотелось бы верить.

Вы должны уже закончить «Одиссею» к тому времени, как это дойдет до вас, если считать по двести строк в день с момента нашего расставания. Можете начать «Илиаду», если хотите. Раз уж вы находитесь у дяди Б., я не стану сейчас вдаваться в мотивы и тем более осуждать этот шаг. Я не сомневаюсь, что вы хотели поступить наилучшим образом, и теперь надеюсь, что вы постараетесь извлечь из этого максимум пользы — хотя пользы для любого обучения от этого, если я не ошибаюсь, будет маловато.

Пожалуйста, выделяйте час для своего дневника и никогда не отставайте от графика ни на день. Я буду считать, что это с пользой заменяет тот час, который раньше принадлежал Хьюлету или Миансу. Во всяком случае, пусть по моему возвращении у меня не будет повода применить к вам девиз:

"Strenua me exercet inertia",

и тот другой:

"Operose nihil agit."

Но распорядитесь своим временем так, чтобы вы могли с удовольствием оглянуться назад и занести это в дневник.

——"Hoc est, Vivere bis, vitâ priori frui."

И пусть в не столь отдаленном будущем о вас скажут:

"Tot, tibi, sunt, ergo dotes, quot sidera coelo."

Если вы никогда этого не заслужите, то в этом не будет вины

А. БЕРРА.

ТЕОДОСИИ В ФИЛАДЕЛЬФИЮ.

Нью-Йорк, 8 февраля 1796 г.

Что вы подумаете о вкусах Нью-Йорка, когда я скажу вам, что мисс Бродхерст здесь далеко не все восхищаются? Таков факт. Я внес свои скромные усилия в исправление этого мнения. Ребенок Мэта [7] не будет крещен до тех пор, пока вам не будет угодно указать время, место, обряд и имя.

Я пообещал Тому, что он отвезет меня в Филадельфию, если будет санный путь. Бедняга просто с ума сходит по этому поводу. Он молит всех богов о снеге, но те пока не спешат к нему прислушиваться.

То, что вы занимаетесь балетом, приводит меня в восторг. Если в среду вечером у вас репетиция, не пропускайте ее в ожидании моего прихода. Если вы будете на балете, я немедленно отправлюсь туда, чтобы увидеть вас. Adieu, chère fille.





А. Берр.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 16 января 1797 г.

Когда я пишу вам чаще, чем ваша очередь, вы не должны никому об этом говорить, иначе возникнет ревность. Ваши два письма от 11-го и 13-го чисел исполнены такого остроумия, живости и здравого смысла, что я не могу не сказать вам, как сильно они мне понравились. Продолжайте в том же духе, и вы будете писать лучше самой Синтии. Чтобы помочь вам продвигаться к совершенству, я буду часто указывать на те ошибки, которые, как мне кажется, требуют вашего особого внимания.

В настоящее время вы больше всего ошибаетесь в пунктуации. Совсем небольшое размышление подскажет, где мысль выражена полностью и уместна точка. Мелкие паузы можно обнаружить, перечитав написанное вами два или три раза. Вы будете естественным образом делать короткие паузы там, этого потребует смысл. С правописанием у вас все очень хорошо. Всегда пишите свое имя с большой тщательностью. Adieu.

А. Берр.

ТЕОДОСИИ.

Филадельфия, 23 января 1797 г.

Вам не следует «ломать голову целый день» над одним трудным уроком, моя дорогая малышка. Добросовестно промучившись один час, переходите к арифметике и сделайте столько, чтобы убедить доктора, что вы не бездельничали. Не стоит также падать духом из-за одного неудачного дня. Доктор — человек весьма здравомыслящий и делает все необходимые скидки как на легкомыслие, так и на бестолковость детей. Думаю, вам не часто придется испытывать его снисходительность по той или иной причине.

И неужели вы сожалеете, что вы еще не взрослая женщина? Что вы не числитесь в том созвездии красавиц, что украшает бальную залу? Кокетничаете ради восхищения и привлекаете лесть? Нет. Отвечаю с уверенностью. Вы чувствуете, что созреваете для прочной дружбы. Обретённых друзей вы уже не потеряете; и никто, полагаю, не осмелится оскорбить ваш рассудок теми комплиментами, которые с таким удовольствием принимают слишком многие представительницы вашего пола.

Как непростительно вы пренебрегаете С. и Н. Б.! Где обещанные письма? Я с радостью вижу, что вы совершенствуетесь в слоге, а также в сочетании и расположении ваших маленьких мыслей. Письма ко мне — полезнейшее упражнение для вашего дальнейшего совершенствования. Я чувствую уверенность, что все мои надежды и желания относительно вас исполнятся.

Никогда не используйте слово, которое не до конца выражает ваши мысли или по какой-то иной причине вам не нравится. Ищите в словаре, пока не найдете подходящее. Обдумайте предложение целиком в уме, прежде чем записать хоть слово; и какими бы ни были ваши «спешка» (никогда не спешите), медленно и внимательно перечитайте письмо, прежде чем его запечатать. Аккуратно вставляйте между строк и стирайте пером то, что, по вашему мнению, требует исправления или корректировки. Я освобождаю вас от переписывания начисто, если только письмо не исчеркано слишком сильно — в таком случае оставьте его до следующей почты. Перепишите и улучшите его.

Ваша игра со словом «Light» мила и остроумна, а обыгрывание этого дорогого письмеца делает честь перевоплощению мадам Дасье.

Я, вероятно, увижу вас очень скоро; тогда мы заново перераспределим ваши часы и постараемся устранить нынешние трудности и предотвратить все будущие. Я был бы уязвлен — я был бы почти оскорблен, если бы обнаружил, что вы прошли мимо какого-либо слова в моих письмах, не разобравшись досконально в его значении, употреблении и этимологии.

С тех пор как я начал это письмо, подоспело ваше от 21-го числа. В нем говорится о другом письме, которое еще не пришло, и о газете Мартеля, коих тоже нет. Это происходит от «спешки». Записка мистеру Ливингстону — посредственная. С любовью — нет, вы ненавидите это слово; возможно, все подразумевается в простоте.

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 4 января 1799 г.

Во вторник я прибыл сюда, а вчера получил ваши два письма от 29 и 30 декабря. Ваше уныние чрезвычайно меня огорчает. Право же, моя дорогая Теодосия, это великое несчастье, что мы вынуждены разлучаться. Никогда еще вы не были так нужны мне для общества и дружбы, как и я, пожалуй, вам. Это беда, которую я искренне оплакиваю каждый час дня. Однако это то, что вы должны помочь мне перенести, доказав, что можете выдержать свою долю этого бремени с твердостью и энергией. Решительное усилие убедит вас в том, что вы способны достичь всего, чего я желаю и чего хотите вы сами. Решимость и упорство в любом благородном начинании — вот главное отличие глупца от мудреца. Это неотъемлемая часть вашего характера, и требуется лишь одно усилие, чтобы привести ее в действие. Счастье моей жизни зависит от ваших стараний; ибо ради чего еще, ради кого еще я живу? Не то чтобы одно лишь овладение языками могло решить ваше или мое счастье; но если вы бросите попытку, или отчаетесь в успехе, или ослабите свои старания, это укажет на такую слабость характера, которая приведет меня в крайнее уныние. Вы трудитесь ради меня. Я с благодарностью и самым живым удовольствием признаю ваши успехи. Умоляю вас, не падайте духом. Я знаю, что вы способны на куда большие усилия, чем потребует это дело. Если ваш молодой учитель через неделю испытаний вам не подойдет, увольте его под любым предлогом, не задев его самолюбия, и возьмите старого шотландца. Решитесь преуспеть, и вы не сможете потерпеть неудачу.

Я расстался с вами посреди стольких хлопот, путаницы и огорчений, что, когда у меня появилось время подумать, мне показалось, будто я не сказал ничего из того, о чем желал и намеревался сказать. Я беспрестанно упрекал себя в том, что не уговорил вас ехать со мной. Ваши письма почти укрепили во мне намерение вернуться за вами; и тем не менее более здравый рассудок подсказывает мне, что все это было скорее излиянием чувств, чем трезвым расчетом ваших истинных интересов. Однако через шесть недель мы встретимся.

Я намеревался порекомендовать вам труды по древней и современной истории Милло. У Натали есть некоторые тома — кое-что имеется в библиотеке миссис Д., от которой вы, надеюсь, храните ключ. Милло лаконичен, ясен и хорошо подобран. Роллен же полон утомительных подробностей и суеверной чепухи.

Нет ничего достовернее того, что вы можете придать своему лицу любое выражение. Открытое, безмятежное, умное выражение лица, слегка оживленное жизнерадостностью, не переходящее в улыбочки или ужимки, скоро станет привычным и превратится в натуру. Год — и это непременно свершится. Ваша физиономия от природы исполнена благожелательности, и вам стоит немалых трудов (которых вы вполне могли бы избежать) искоренить ее. Избегайте, вовеки избегайте улыбки или ухмылки презрения; никогда даже не пародируйте их. Хмурый взгляд угрюмости или недовольства лишь на градус менее отвратителен. Вы словно ждали от меня этих слов, иначе я счел бы их излишними. Я вижу, с радостью вижу, что вы взялись за это дело. Мы оба будем вознаграждены результатом, который неизбежно совпадет с нашими пожеланиями.

У Р. масса благочестивого кокетства. Получается странная смесь. Меня приняли очень гостеприимно и предоставили полную возможность, причем с вполне очевидным замыслом. Р. пообещал быть в Олбани через месяц. Дела в statu quo.

Я не обустроил свой быт и пока живу у Витбека. Можно подумать, что весь город собирается надеть траур из-за вашего отсутствия. Меня то и дело останавливают на улицах девочки — и маленькие, и большие: «Где мисс Берр? Разве она не приедет этой зимой? Ой, почему вы ее не привезли?» и т. д.

Ж. Б. П. прибыл вчера, он не передал мне ни письма, ни какой-либо другой весточки от вас. Впрочем, он подозревает, что у него все-таки есть письмо; в этом факте он постарается удостовериться на текущей неделе. Я написал вам по дороге два письма на адрес: Гринвич-стрит, 135. Все верно? Adieu, chère amie,

А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 11 февраля 1799 г.

В субботу, 9-го числа, я получил два ваших письма, охватывающие период с 1-го по 6-е число включительно; последнее из них — единственное, которое прибыло вовремя, или, как принято выражаться, с почтовой скоростью. Теперь вы видите, что письмо может дойти из Нью-Йорка за три дня; истина, которая часто подтверждалась получением моих писем, но никогда прежде — отправкой ваших собственных.

До чего же вы упрямы и раздражительны в вопросах вашей переписки с мистер Мартином! Я прямо говорил вам, что он вовсе не сердится, а напротив, воспринял это со смехом и как удачную шутку. У кого вы, ради бога, узнали, будто он сердит? Вы обвиняете меня в том, что я оставил без внимания два ваших письма и не дал никаких указаний насчет беспечности. С позволения вашей милости, барышня, вы ошибаетесь. Верно, что я не повторял этого слова, но я намекал на многое, что ведело к этой цели. Вы, полагаю, ожидали, что я подойду к предмету научно, как Дюпор к своему искусству, и начну с объяснения терминов, а затем стану делить и подразделять материю, точно священник — проповедь. Такая доза, ручаюсь, вызвала бы у вас тошноту. Поэтому я счел за лучшее давать вам всего понемногу и следить, как врачи с сильнодействующими лекарствами, за производимым эффектом. Когда мы встретимся, а случится это, поистине верю, через пять или шесть дней после получения данного письма, вы получите ровно столько, сколько, как я обнаружу, сможет вынести ваш желудок.

Какая бесовщина нашла на мадам С. и Н., я совершенно не берусь гадать, и прошу вас не делать и намека на это, а встретить их как ни в чем не бывало.

Мои шаги навстречу Б. Ливингстону, а также мистеру и миссис Р. были чисто добровольными и не продиктованы ничем из того, что вы сказали или написали; однако я подумал, что это может поспособствовать определенному результату в вашу пользу. Так что вам не за что извиняться или вымаливать прощение по этому поводу. Впрочем, поскольку это наилучшим образом составленная часть вашего письма, я особенно признателен вам за нее, даже если вы написали ее ради демонстрации своего красноречия. Выражено оно и впрямь очень удачно.

Вы, кажется, очнулись от летаргии, которая, должен признаться, в нескольких предыдущих письмах проявляла себя до пугающей степени. Поздравляю вас с этим и надеюсь, что вы больше никогда не позволите ей овладеть вашими способностями.

О домах и прочем мы поговорим около 19-го сего месяца. Генри Уолтон отправился в Нью-Йорк последним дилижансом. Он принадлежит к числу тех людей, чье доброе мнение и уважение я хотел бы, чтобы вы завоевали. Он обладает деликатностью, вкусом и утонченностью — качествами весьма, весьма редкими в нынешние дни в нашей стране. Он будет часто бывать у вас дома; принимайте его учтиво.

Я ложусь спать между 12 и 1 часом ночи, а встаю между 7 и 8 утра. По неизвестным мне причинам я не могу выпить и бокала вина без тяжкого вреда для здоровья; крепкие спиртные напитки я переношу еще меньше; разумеется, я придерживаюсь преимущественно хлеба и воды; это тем более досадно, что я обедаю вне дома почти каждый день, и обеды поистине превосходные и прекрасно приготовленные, ничуть не уступающие нью-йоркским. С момента прибытия в этот город я обедал дома всего четыре раза. Подумайте об этом, мисс Б., и попридержите язык насчет гостеприимства и т. д.

Ваша подпись на одном письме написана прекрасно; на другом — la la. Почерк в письмах разный: очень хороший, очень плохой и средний; эмблематичный, смею ли сказать, для юной писательницы? Разъясните мне, пожалуйста, разве существительное «автор» не общего рода, ибо я ненавижу это добавление окончания «есса»?

В каком романе мисс Берни или д’Арбли героиня начинает с интересного рассказа о мелких деталях своего дебюта в Лондоне и, в частности, о бале, где она встретила лорда N и совершила двадцать нелепых поступков? Мне нужно такое описание бала в вашем исполнении. Будьте добры перечитать те первые письма из упомянутого романа и взять их за образец.

Вы ни слова не говорите о длинном письме, которое я написал вам в воскресенье на прошлой неделе. Adieu, chère amie.



А. БЕРР.

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 26 января 1800 г.

Мы прибыли вчера без происшествий. Сегодня я ждал Алексиса и Джона, но дилижанс прибыл без них и без единой строчки с объяснением причин их задержки.

Сходя вчера с дилижанса, я обнаружил у дверей моих будущих покоев множество людей, нетерпеливо ожидавших моего приезда. Я вижу, что дни и ночи напролет буду поглощен делами. Если я стану писать вам реже или не так часто, как обычно, вы будете знать причину.

Мысли, предметом которых являетесь вы, ежедневно проходящие через мою голову, будучи перенесены на бумагу, составили бы том ин-октаво; придумайте же и научите меня какому-нибудь способу писать с той легкостью и быстротой, с какой мы думаем, и вы будете получать с каждой почтой по нескольку сотен страниц. Но выбрать из тысяч мыслей ту, что лучше и уместнее всего; из всего многообразия ракурсов, доступных каждому предмету, определить тот, который наиболее подходит для вещи и случая; из всех возможных способов выражения и языка распознать самый точный — hic labor, hoc opus est. И тем не менее нам обоим доводилось встречать людей умеренных интеллектуальных способностей, которые могли писать, едва им вложат перо в руку, и столько времени, сколько вам будет угодно, без малейшего раздумья или смущения. Объясните мне, пожалуйста, этот феномен. Все это, признаюсь, не слишком применимо ни к вам, ни к моим нынешним занятиям, ибо я обычно пишу вам то, что первое приходит на ум, не размышляя, лучшее ли это; а если набегает много мыслей сразу, я пишу вам, как сейчас, — ни о чем. Воистину, моя дорогая Теодосия, у меня бывает много-много минут беспокойства за вас. Помните, что занятие неизменно изгоняет злого духа скуки, а одиночество — пугало глупцов. Храни тебя Бог и помогай тебе.

А. БЕРР

ТЕОДОСИИ.

Олбани, 30 января 1800 г.

Наконец Джон и Алексис прибыли; но что обрадовало меня еще больше и чего я ждал с куда большим нетерпением, так это письмо. Я выбрал ваше из множества доставленных ими. Я не был разочарован. Оно заслуживает всей той жадности, с которою я его ожидал.

Вы размышляете, и это служит залогом вашего поведения. Наши самые унизительные ошибки происходят обычно от невнимательности и от того душевного легкомыслия, которое мы зовем беспечностью. Вы оцениваете свое положение с величайшей точностью. Многие удивляются, как я мог доверить вам столь великую ценность, как вы сами; но я знал, что вы этого стоите, и не обманут в своих ожиданиях.

Вы поступаете правильно, проводя дома много времени. Вряд ли стоит отправляться к В. П. К. исключен из всех правил. Я совершенно подавлен добротой и дружбой b. b. по отношению к вам. Как счастливы вы иметь такую подругу. Если их приглашения будут столь часты, что станут прерывать ваши уроки, вы поступите мудро, если откажете даже им. В принятии любезностей даже от лучших друзей следует соблюдать меру; а в вашем возрасте предпочесть долг удовольствию, когда они сталкиваются, — это проявление твердости, редко демонстрируемое и потому тем более способное внушить уважение. Я понимаю, что выражаюсь не слишком отчетливо; но вы поразмыслите и уловите мой смысл. Монтескьё говорил, что пишет, дабы заставить людей думать, а не читать, — почему же так не поступать А. Бр.? Впрочем, возможно, никаких столкновений не возникнет; и тогда ваш здравый смысл научит вас не злоупотреблять расположением.

Вы указываете на весьма приятный способ, которым, как вы полагаете, вы можете осчастливить меня; но вы оцениваете вещи неверно. То, что вы воображаете симптомами любви, является лишь излиянием вежливости, приправленной уважением и почтением.

Я забыл наш намеченный план, но не может быть плана лучше того, что изложен в вашем последнем письме, которого вам и следует придерживаться, если только вы не сможете придумать лучший.

Можете передать К., что раз уж мы с ней на церемониях, я буду ждать первого письма от нее. Она прекрасно знает, что одно лишь появление ее почерка загнало бы Ле Гена и пергаменты на антиподы. Я очень благодарю вас за стойкость в отношении французского бала. Не пугайтесь того, что я жду слишком многого. Я знаю ваши силы и теперь уверен, что у меня будут причины остаться более чем довольным как вашими успехами в благоразумии, так и вашими познаниями. У меня больше не найдется времени писать вам по две страницы, так что не ждите. Тем не менее вы будете занимать множество, самую массу мыслей и привязанностей

А. БЕРРА

До 1800 года в штате Нью-Йорк существовало рабство. Полковник Берр в разное время был владельцем рабов. Все те, кто оставался в его семье на сколько-нибудь долгий срок, были обучены чтению и письму. Во время своего отсутствия дома он вел переписку с одним или несколькими из них. Как хозяин, он был любим. Несколько таких писем приводятся здесь в качестве образцов этой переписки. Они скопированы буквально.

ПОЛКОВНИКУ БЕРРУ.

Нью-Йорк, 3 декабря.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо от 1 декабря, и все мы рады слышать, что Вы здоровы. Гарри отвез стул к каретнику и дал ему указания согласно Вашим распоряжениям. Я просила Джеймса написать Вам, как поступить с дичью, но теперь я засолю ее так, как Вы велели. Оконные рапы были забиты гвоздями в день Вашего отъезда, а лестница, о которой Вы упоминаете, принадлежит мистеру Холси, и он ее забрал. Все бумаги, на которых есть какие-то записи, сложены в ящики, и я прослежу за тем, чтобы чернила не замерзли. Полковник Платт был здесь и забрал четыре красных футляра, которые находились в винной комнате; и он спросил у меня квадратную коробку, но поскольку Вы мне о ней ничего не говорили, я ответила, что никогда ее не видала. В конюшне ничего нет, но я не знаю, что находится в комнате Сэма, так как он запер дверь на ключ. Мы рады слышать, что Сэм, Джордж и лошади в хорошем состоянии, и все домашние передают им свои приветы.

ПЕГГИ ГАРТИН.

ПОЛКОВНИКУ БЕРРУ.

Нью-Йорк, 17 декабря.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо и рада слышать, что Вы находитесь в добром здравии. Гарри ездил на ферму мистера Элстона на следующий день после того, как я получила письмо, но тот человек уехал 11 декабря. Стивен был не дома, когда он туда ездил, и, насколько он смог понять, между Дэниелом и Стивеном была большая разница; а Гарри говорит, что за то время, пока он там находился, он не запускал свою работу. Но, господин, я хочу попросить Вас об одной услуге, пожалуйста, исполньте ее. Я узнала, что неподалеку от нашего дома пожилой мужчина с женой держат дневную школу, и если хозяин не против того, чтобы я походила туда в течение двух месяцев, я думаю, это принесло бы мне большую пользу, и в то же время я не стану запускать домашнюю работу, если будет угодно, сэр.

ПЕГГИ.

ПОЛКОВНИКУ БЕРРУ.

Нью-Йорк, 29 декабря.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо, которое не принесло успокоения насчет Вашего здоровья; а поскольку в газете появилось сообщение о том, что Вы ранены, это сильно нас встревожило в предположении, что это правда; но я надеюсь, что это не так, поскольку я слышу, что люди этому не верят. Я хожу в школу, раз хозяин не против, и учитель мне очень нравится. Он уделяет большое внимание моему обучению, а я учила Нэнси ее буквам с тех пор, как Вы уехали, что, как мне кажется, принесет ей столько же пользы, как если бы она ходила в школу. Все мы сейчас здоровы и надеемся, что Вы тоже.

ПЕГГИ.

ПОЛКОВНИКУ БЕРРУ. Нью-Йорк, 12 января.

УВАЖАЕМЫЙ ГОСПОДИН,

Я получила Ваше письмо от 4-го сего месяца, и нам очень радостно слышать, что Вы здоровы, как и все домашние, кроме меня. Я заболела 30-го числа прошлого месяца, так что не имела возможности ходить в школу; а поскольку мне стало лучше, чем было, пишу эти несколько строк; я слишком слаба, чтобы писать миссис Элстон, но ребенок Эленоры здоров. Женщина приходила сюда 7-го числа этого месяца за деньгами, а Гарри ходил к миссис Ван Несс 9-го числа, и она сказала, что мистер Ван Несс ей ничего об этом не говорил, и она не может их дать.

ПЕГГИ.

Примечания:

1. Наставник Теодосии.

2. Цветной мальчик.

3. Цветной мужчина, раб полковника Берра.

4. Теодосии исполнилось двенадцать лет.

5. Натали де Лаж была дочерью француженки, некогда состоявшей при дворе принцессы Ламбаль. Натали была удочерена и воспитана полковником Берром как его собственный ребенок. Она вышла замуж за сына генерала Самтера из Южной Каролины.

6. Раб полковника Берра.

7. Слуга полковника Берра.

ГЛАВА XVIII.

Предшествующая переписка не только вводит читателя в круг общения полковника Берра, но и открывает двери его семейного очага. Она раскрывает его характер — насколько это позволяют самые сокровенные и доверительные послания — в качестве друга, мужа, родителя и хозяина. Однако мы приближаемся к такому периоду в его истории, когда обстановка должна измениться. Весной 1794 года миссис Берр скончалась; а в 1801 году его дочь вышла замуж и переехала в Южную Каролину. Тем самым в значительной степени подошел к концу тот уклад домашней жизни и те радости, которые доставляли ему столь великое наслаждение и с которыми были связаны самые светлые чувства его сердца.

Полковник Берр был членом Сената Соединенных Штатов с 4 марта 1791 года по 4 марта 1797 года. В этот период он продолжал заниматься адвокатской практикой. Он принадлежал к тем представителям своей профессии, к которым относились Гамильтон, Харрисон и Ливингстон. Предвзятость некоторых друзей возможно ставила его во главе адвокатуры. Его оппоненты ставили его лишь вторым после своего излюбленного избранника. Как оратор полковник Берр был сдержан и убедителен. Больше всего он славился присущей ему силой лаконичности. Его обращения — будь то к суду или к присяжным — отличались сентенциозностью и ясностью. Его речи в целом были аргументированными, короткими и емкими. В них не встретишь ни полета фантазии, ни метафор, ни парада страстных фраз. Когда он выступал по одну сторону процесса с генералом Гамильтоном, его неизменным правилом было позволять этому джентльмену самому выбирать себе место в деле.

Часто отмечалось, что характер полковник Берр не мог быть описан лучше, чем в кратком очерке о его отце, составленном губернатором Ливингстоном. «Хотя он человек тощего и хрупкого телосложения, — пишет губернатор, — для преодоления трудностей у него сердце из стали; а для ведения дел — самые поразительные таланты в сочетании со стойкостью духа, которая обеспечивает успех вопреки любым препятствиям. Пока предприятие не кажется абсолютно невозможным, он не знает уныния; напротив, соразмерно его трудности возрастает его усердие; и благодаря непреклонному мужеству он зачастую совершает то, что его друзья и знакомые считают совершенно невыполнимым».

В 1793 году Альберт Галлатин был назначен сенатором Соединенных Штатов от штата Пенсильвания. При вступлении в должность в январе 1794 года против его принятия в этот орган была подана петиция на том основании, что он не являлся гражданином в течение положенного числа лет. Вопрос был передан комитету из семи человек. Их доклад вызвал бурные дебаты, продолжавшиеся несколько дней. Полковник Берр принял в них самое деятельное участие и весьма отличился в поддержку притязаний мистера Галлатина. Его коллега, мистер Кинг, взял на себя роль главного противника права мистера Галлатина на сенаторское кресло. Джон Тейлор из Кэролайн, Вирджиния, направил полковнику Берру записку, в которой говорилось: — «Мы оставляем за вами право ответить Кингу: во-первых, потому что вы сами этого хотели; во-вторых, от этого зависит все; никто другой сделать этого не сможет, и аудитория будет ожидать этого от вас».

28 февраля 1794 года Сенат «Постановил: что избрание Альберта Галлатина сенатором Соединенных Штатов является недействительным, поскольку он не был гражданином Соединенных Штатов в течение срока лет, требуемого в качестве ценза для сенатора Соединенных Штатов». — За 14, против 12.

20 февраля 1794 года Сенат принял резолюцию, объявляющую, что их галереи с началом следующей сессии будут открыты в то время, когда Сенат «занят исполнением своих законодательных функций». За эту или аналогичную резолюцию полковник Берр голосовал на каждой предыдущей сессии со времени своего избрания.

Его личное уважение к Джону Джею уже упоминалось ранее; однако ни при каких обстоятельствах он не позволял таким чувствам вмешиваться в свои политические действия, когда его призывали исполнить общественный долг. 16 апреля 1794 года президент выдвинул Джона Джея, тогдашнего главного судью Соединенных Штатов, в качестве чрезвычайного посланника в Великобританию. 19-го числа, когда кандидатура была вынесена на рассмотрение, мистер Берр предложил следующие резолюции —

«Постановил, что любые послания ко двору Великобритании могут передаваться через нашего министра при том дворе с равной легкостью и результативностью, и притом с гораздо меньшими затратами, нежели через чрезвычайного посланника; и что подобное назначение в настоящее время нецелесообразно и излишне:

что позволять судьям Верховного суда занимать одновременно любую другую должность или службу, исходящую от исполнительной власти и зависящую от ее воли, противоречит духу конституции; а поскольку это ведет к тому, что они подвергаются влиянию исполнительной власти, это пагубно и неразумно». За 10, против 17.

Затем кандидатура была утверждена голосованием 18 голосами против 8, причем мистер Берр голосовал против. Это голосование, как тогда понималось, огорчило мистера Джея. В письме к своей супруге от 20 апреля судья пишет: — «Вчера Сенат большинством голосов одобрил назначение. Мистер Берр оказался среди немногих, кто выступил против».

Около этого времени демократическая партия была крайне разгневана на президента за то, что он оставил Гувернера Морриса министром во Французской Республике. Исполнительный временный совет требовал его отзыва. Его считали монархистом и противником революции. Многие сенаторы из числа оппозиции крайне нелицеприятно высказывались о политике генерала Вашингтона в данном вопросе. Когда эти замечания были доведены до сведения президента, он в неформальной беседе выразил готовность отозвать мистера Морриса и выдвинуть представителя оппозиции, если те назовут подходящую кандидатуру. Вследствие этого предложения демократические члены Сената и некоторые из наиболее видных членов Палаты представителей провели совещание и решили рекомендовать полковника Берра. Мистер Мэдисон, мистер Монро и еще один член Конгресса, чье имя не запомнилось, были делегированы для визита к президенту с целью передать пожелания партии.

Генерал Вашингтон на мгновение замер, а затем заметил, что взял за правило никогда не рекомендовать и не выдвигать на высокий и ответственный пост ни одного человека, в честности которого он не уверен; что, не имея уверенности в полковнике Берре, он не может выдвинуть его кандидатуру; но что ему было бы весьма приятно пойти навстречу их пожеланиям, если бы они назвали лицо, которому он может доверять. Комитет вернулся и доложил о результатах своей беседы. Сенаторы единогласно остались верны своему первому выдвижению, и те же делегаты снова нанесли визит президенту, подтвердив приверженность своих друзей кандидатуре полковника Берра. На это генерал Вашингтон с некоторым раздражением заметил, что его решение окончательно и бесповоротно; но тут же добавил: «Я выдвину вас, мистер Мэдисон, или вас, мистер Монро». Первый ответил, что уже давно принял решение никогда не покидать свою страну, и почтительно отклонил предложение. Они удалились и доложили о результатах второй встречи. Джентльмены-демократы проявили не меньшую непреклонность и поручили своим делегатам передать президенту, что никаких иных рекомендаций они делать не станут. Во время третьего визита их принял государственный секретарь мистер Рэндольф, которому они и сделали свое сообщение, однако тот счел неприличным — зная настроение президента — повторять это послание.

Этот инцидент демонстрирует, с одной стороны, сильные и непреклонные предрассудки генерала Вашингтона против полковника Берра; а с другой — твердую и безграничную уверенность, которую питала к нему демократия тех лет. Этот анекдот рассказывается не на основе свидетельств одного лишь полковника Берра. Он подтверждается письменным заявлением высокопоставленного джентльмена, которому мистер Монро пересказал все подробности. Сенаторы от оппозиции не стали делать иных выборов; и 27 мая 1794 года Джеймс Монро был выдвинут в качестве Полномочного министра во Французскую Республику.

8 июня 1795 года президент представил на рассмотрение Сената Соединенных Штатов договор, заключенный с Великобританией Джоном Джеем. Этот вопрос задействовал все силы разума мистера Берра. Он выступал против договора в том виде, в каком он был согласован. Его взгляды и мнения можно отчетливо понять, сопоставив предложенные им поправки с первоначальным текстом договора. 22 июня Сенат возобновил рассмотрение документа, после чего он внес следующие резолюции: —

«Отложить дальнейшее рассмотрение договора, заключенного в Лондоне 19 ноября 1794 года, и рекомендовать Президенту Соединенных Штатов безотлагательно приступить к дальнейшим дружественным переговорам с Его Британским Величеством с целью добиться изменений в упомянутом договоре по следующим пунктам: —

исключить 9-ю, 10-ю и 24-ю статьи, а также ту часть 25-й статьи, которая касается убежища или укрытия, предоставляемого вооруженным судам государств или монархов, находящихся в состоянии войны с любой из сторон.

Ст. 2. Не предоставлять поселенцам или торговцам, упомянутым во 2-й статье, никаких иных привилегий или прав, кроме тех, что гарантированы им договором 1783 года и действующими законами.

Ст. 3. Исключить 3-ю статью либо изменить ее таким образом, чтобы граждане Соединенных Штатов могли пользоваться всеми реками, портами и местами в пределах владений Его Британского Величества в Северной Америке точно так же, как его подданные пользуются таковыми в Соединенных Штатах.

Ст. 6. Обязать британское правительство выплатить компенсацию за стоимость негров и прочего имущества, увезенного вопреки 7-й статье договора 1783 года, а также за убытки и ущерб, понесенные Соединенными Штатами вследствие удержания постов; сумму предстоит определить комиссарам, которые будут назначены для урегулирования претензий британских кредиторов.

Ст. 12. То, что относится к вест-индской торговле, а также оговорки и условия оной в 12-й статье, исключить либо сделать гораздо более благоприятным для Соединенных Штатов и без каких-либо ограничений на вывоз на судах Соединенных Штатов любых товаров, не являющихся продуктами выращивания, производства или изготовления упомянутых островов Его Британского Величества.

Ст. 15. Не допускать включения никаких положений, которые могли бы ограничить Соединенные Штаты в предоставлении взаимных выгод путем проведения различий между иностранными государствами в их торговых соглашениях, либо помешать им повышать тоннажные или иные пошлины на британские суда на условиях взаимности или в установленном соотношении.

«Статья 21. Подданным или гражданам любой из сторон не должно чиниться препятствий в принятии патентов на службу в армии или на флоте какой-либо иностранной державы».

В 1797 году, когда полковник Берр все еще являлся членом Сената Соединенных Штатов, его мысли были заняты проектом создания банка, и он обсудил этот вопрос с несколькими своими личными друзьями. Среди прочих он написал достопочтенному Томасу Моррису, который в то время был членом государственного Сената.

ТОМАСУ МОРРИСУ.

Нью-Йорк, 1 февраля 1797 г.

СЭР,

Мне сообщили, что нынешний шериф округа Датчесс либо подал в отставку, либо откажется от повторного назначения, и что Платт Смит входит в число кандидатов. Я лично знаком с миром Смитом очень поверхностно — не уверен даже, что узнал бы его при встрече; но я давно знаю его по репутации и могу заверить вас, что он человек безупречной репутации, обладающий независимым состоянием и значительно превосходящий средний уровень по степени интеллекта. Его связи весьма влиятельны (пожалуй, наиболее влиятельны) в этом округе. Короعم, на мой взгляд, он человек во всех отношениях подходящий для замещения этой должности. Он всегда принадлежал к вашей партии и поддерживал избрание Джея. При этом он щедрый, мужественный, независимый малый того склада, который вам нравится; тот, кто будет искренне тронут любыми оказанными ему любезностями или знаками внимания. Если вы еще не связаны какими-либо обязательствами, то, поддержав его претензии, вы обяжете многих своих личных друзей.

Я составил план банка, но обнаруживаю, что он потребует стольких пояснений, что я воздерживаюсь от его отправки. Я вижу, что вы собираетесь продать наши акции в фондах Соединенных Штатов. Мы уже обсуждали этот вопрос. Чем больше я размышляю, тем весомее кажутся возражения. В пользу немедленной продажи, несомненно, будут утверждать, что наши фонды находятся под угрозой конфискации со стороны Соединенных Штатов. Это сущая пугалка. Подобное никогда больше даже не будет предложено, а если и будет предложено, то никогда не получит трех голосов в Сенате. Поэтому я надеюсь, что наше законодательное собрание не позволит увлечь себя в эту продажу под влиянием каких-либо подобных необоснованных опасений.

Мистер Беласис, джентльмен, человек образованный и состоятельный, англичанин по рождению, приехал со своей семьей жить в эту страну. Если он обратится с прошением о разрешении владеть землями в этом штате, я надеюсь, что его просьба будет удовлетворена; судя по тому немногому, что я видел, и по тому многому, что я слышал о нем, я убежден, что он станет ценным приобретением для любого штата и для любого общества. Он не политик.

Завтра я возвращаюсь в Филадельфию, где останусь на этот месяц. Могу ли я рассчитывать увидеть вас здесь весной? Передайте мое глубочайшее уважение Уильямсону и будьте уверены в моем уважении и привязанности.

А. БЕРР.

В апреле 1798 года полковник Берр был избран членом Ассамблеи от города и округа Нью-Йорк демократической партией. Этот год был отмечен большим политическим ожесточением, чем любой другой год после обретения страной независимости. Именно в 1798 году были приняты законы об иммигрантах и подстрекательстве к мятежу. Осенью 1798 года Мэтью Лион, в то время представитель в Конгрессе от Вермонта, был обвинен по суду в том, что вынашивал намерение «возбудить мятеж и вызвать презрение к президенту и правительству Соединенных Штатов» и т. д. Он был признан виновным, и приговор гласил: «Мэтью Лион, суду угодно, чтобы вы были заключены в тюрьму на четыре месяца, уплатили судебные издержки и штраф в размере одной тысячи долларов и оставались под стражей до выполнения судебного решения». В этом году знаменитая миссия во Францию в составе господ Маршалла, Пинкни и Джерри привлекла внимание не только американского народа, но и всего цивилизованного мира. Короче говоря, в этом году были заложены основы для свержения федеральной власти в Соединенных Штатах.

Ни в одном регионе страны не было такого политического возбуждения, как в Нью-Йорке. Партии были практически равны по силам. В городе было всего два банка: Банк Нью-Йорка и филиал Банка Соединенных Штатов. Их обвиняли в том, что при предоставлении учетных ставок они руководствуются политическими соображениями. Во всяком случае, они находились под управлением и контролем федералистов; и для противодействия их предполагаемому влиянию полковник Берр добивался создания демократического учреждения. С этой целью он предложил получить хартию (устав) на обеспечение города водой; и поскольку было очевидно, что при ограничении этой конкретной целью акции не будут раскуплены по подписке, он распорядился подать заявку на два миллиона долларов и включил в этот устав положение о том, что «избыточный капитал может быть использован любым способом, не противоречащим законам и конституции Соединенных Штатов или штата Нью-Йорк». Именно на основании этого положения Компания Манхэттена пользуется всеми привилегиями банка и осуществляет их. Директора были поименованы в уставе, и большинство из них принадлежало к демократической партии.

Говорили, что устав был получен путем хитрости и манипуляций и что если бы кто-либо из депутатов-федералистов питал подозрения, полковник Берр не смог бы провести этот законопроект через законодательное собрание. В той мере, в какой это возможно сделать справедливо, должно отдать ему должное и избавить его память от обвинений в том, что он ввел кого-то из депутатов в заблуждение или исказил перед ним преследуемую им цель. Факты, касающиеся прохождения устава Компании Манхэттена через Сенат, будут изложены ниже. Данное изложение опирается на авторитетные источники, которые невозможно опровергнуть.

Когда законопроект был принят Ассамблеей и направлен в Сенат, полковник Берр в часы работы вошел в зал заседаний Сената и попросил сенатора-федералиста (ныне здравствующего) от западного округа внести предложение о передаче этого законопроекта на рассмотрение в специальный комитет с полномочиями вынести окончательный отчет, что избавило бы от необходимости передавать его в комитет всей палаты. Сенатский представитель ответил, что, хотя он не возражает против проведения такого опыта, он убежден, что это предложение не пройдет, поскольку Сенат, не будучи перегружен текущими делами, неизменно отказывается передавать законопроекты подобным образом специальным комитетам вместо комитета всей палаты. Тогда полковник Берр предположил, что, возможно, если вносящий предложение депутат упомянет во время своего выступления, что на месте председателя этого комитета предполагается видеть достопочтенного Сэмюэля Джонса, то доверие, которое, как известно, Сенат питает к нему и к его неизменному вниманию ко всему, что связано с городом Нью-Йорком, побудит Сенат в данном случае отступить от своего обычного порядка работы. Соответственно, предложение было внесено и принято без возражений.

Комитет, названный достопочтенным Стивеном Ван Ренсселером, в то время вице-губернатором, состоял из Сэмюэля Джонса, Амброуза Спенсера и Томаса Морриса. Одному из этих господ было высказано предположение, что ту часть законопроекта, которая разрешает использование избыточного капитала, лучше исключить из него; в результате этот джентльмен обратился к полковнику Берру за разъяснениями по данному пункту. Мистер Берр незамедлительно и откровенно сообщил достопочтенному члену собрания, что законопроект не просто разрешает это, но что в планах директоров было использование избыточного капитала любым способом, который они сочтут целесообразным и надлежащим. Что они могут иметь банк, Ост-Индскую компанию или что-либо еще, что сочтут прибыльным. Что простое снабжение города водой само по себе не окупит затрат акционеров. Полковник Берр добавил, что сенатор волен сообщить это пояснение другим членам и что у него нет никаких секретов на этот счет. Впоследствии законопроект был представлен господином Джонсом и принят.

Этот взгляд на ход заседаний законодательного собрания подтверждается событиями, имевшими место в Совете по пересмотру законов, из протокола которого была сделана выписка.

«На заседании Совета по пересмотру законов, состоявшемся в Сити-Холле города Олбани в понедельник, 1 апреля 1799 года.

ПРИСУТСТВОВАЛИ: Его Экселенция Губернатор, Достопочтенный Канцлер, Главный судья и судья Бенсон.

Мистер Рейнольдс и мистер Роббинс от достопочтенной Ассамблеи передали совету законопроект, озаглавленный "Закон в пользу Джона Лансинга", законопроект, озаглавленный "Закон о снабжении города Нью-Йорка чистой и пригодной для питья водой", законопроект, озаглавленный "Закон о внесении изменений в закон об исковой давности", и законопроект, озаглавленный "Закон о выделении средств на поддержание в исправном состоянии моста через ручей Скохари у Форта Хантер в округе Монтгомери".

Совет приступил к рассмотрению названных законопроектов, после чего

Постановил: Законопроект, озаглавленный "Закон о снабжении города Нью-Йорка чистой и пригодной для питья водой", передать достопочтенному Главному судье; законопроект, озаглавленный "Закон о внесении изменений в закон об исковой давности", передать достопочтенному Канцлеру».

«На заседании Совета по пересмотру законов, состоявшемся в Сити-Холле города Олбани во вторник, 2 апреля 1799 года.

ПРИСУТСТВОВАЛИ: Его Экселенция Губернатор, Достопочтенный Канцлер, Главный судья и судья Бенсон.

Достопочтенный Главный судья, которому был передан законопроект, озаглавленный "Закон о снабжении города Нью-Йорка чистой и пригодной для питья водой", огласил следующие возражения, а именно:

«Поскольку законопроект создает корпорацию с капиталом в два миллиона долларов, наделенную необычным правом направлять свой избыточный капитал на покупку государственных или иных ценных бумаг либо на любые другие денежные сделки или операции, не противоречащие конституции и законам этого штата или Соединенных Штатов, и каковой избыток может быть направлен на цели торговли или любые другие цели, которые могут быть оправданы весьма широкими формулировками, в которых задуман этот пункт; это, по мнению совета, как новаторский эксперимент, результат коего в отношении его влияния на общество может носить лишь умозрительный и неопределенный характер, особо требует применения той политики, которая до сих пор неизменно проводилась и согласно которой полномочия корпораций в отношении их денежных операций должны иметь ограниченную, а не бессрочную продолжительность».

Совет приступил к рассмотрению вышеуказанных возражений, которые были отклонены; после этого было

Постановлено, что Совет не находит никаких препятствий к тому, чтобы упомянутый законопроект, озаглавленный "Закон о снабжении города Нью-Йорка чистой и пригодной для питья водой", стал законом этого штата.

Приказано, чтобы достопочтенный Канцлер передал копию вышеуказанной резолюции, подписанную его экселенцией Губернатором, достопочтенной Ассамблее.

Штат Нью-Йорк, Секретариат.

Я удостоверяю, что вышеизложенное является верными выписками из протоколов Совета по пересмотру законов этого штата.



(Подпись)

АРХД. КЭМПБЕЛЛ,

Заместитель секретаря.

Олбани, 29 апреля 1836 г.

В правильности вышеприведенного изложения и честности поведения мистера Берра в отношении Компании Манхэттена не может быть ни малейшего сомнения; однако вполне вероятно, что значительная часть депутатов никогда не пыталась вникнуть в масштабы полномочий, предоставленных Компании Манхэттена, в то время как другая часть сочла проект полковника Берра в отношении Ост-Индской компании или банка химерическим и прожектерским. Тем не менее очевидно, что для принятия законопроекта не применялись никакие уловки или искажения фактов; если, конечно, его молчание в зале заседаний палаты относительно его дальних видов не может быть истолковано подобным образом. Его целью был банк, и когда к нему обращались по этому конкретному вопросу, он признавал данный факт. Во всех остальных случаях он хранил молчание по этому поводу. Когда законопроект был принят, демократическая партия восхваляла его за ловкость, и они радовались его успеху. Его политический эффект считался весьма важным, поскольку он способствовал разрушению системы финансового фаворитизма, которая использовалась для поддержки правящей партии.

Летом 1799 года в частном порядке ходили смутные слухи относительно неких сделок полковника Берра с Голландской земельной компанией. Шептались, будто долговое обязательство, которое компания имела против него на сумму двадцать тысяч долларов, было возвращено за оказанные им тайные услуги. В других кругах намекали, что вознаграждение предназначалось за проведение через законодательное собрание законопроекта, разрешающего иностранцам владеть землями и т. д. В связи с этими слухами эсквайр Джон Б. Черч высказывался столь свободно, что это привело к вызову на дуэль от полковника Берра. 2 сентября 1799 года противники встретились в Хобокене и, обменявшись выстрелами безрезультатно, мистер Черч принес извинения (amende honorable), и дело было улажено столь удовлетворительно, что прежние светские контакты между этими джентльменами восстановились. Мистера Черча сопровождал эсквайр Абиджа Хэммонд, а полковника Берра — судья Эданус Берк из Южной Каролины.

На месте дуэли произошел крайне комичный случай. Перед отъездом из города Нью-Йорка полковник Берр передал судье Берку свой пистолетный ящик. Он объяснил судье, что пули отлиты намеренно меньшего размера; что замшевая кожа нарезана до надлежащего размера, чтобы обертывать их вокруг, но что кожу необходимо смазать жиром (для какового цель смазка была положена в ящик), иначе возникнут трудности с досылкой пули до конца. После того как противники заняли свои позиции, полковник Берр заметил, что судья постукивает шомполом по камню, и сразу же догадался в чем причина. Когда друг подал ему пистолет, он вытащил шомпол и убедился, что пуля не дослана до конца, о чем и сообщил судью; на что мистер Берк ответил: «Я забыл смазать кожу; но вы же видите, он готов, не заставляйте его ждать; просто пальните так, как есть, а следующую я смажу!». Полковник Берр вежливо поклонился, но ничего не ответил и выстрелил из своего пистолета в том виде, в каком он был ему передан. Этот анекдот еще некоторое время служил предметом веселья среди тех, кто о нем слышал.

Никаких объяснений относительно сделок между полковником Берром и Голландской земельной компанией, как полагают, дано не было. Он имел обыкновение позволять своим поступкам говорить самим за себя и предоставлять миру судить о них как угодно. Это было большой ошибкой и в последующие годы жизни служило источником множества хлопот и страданий для него, однако он не желал отступать от этого принципа. Тем не менее несколько недель спустя после этой дуэли он получил от друга доброе письмо с конфиденциальной просьбой дать объяснения по поводу этих сделок, на которое он ответил:

ПОЛКОВНИК БЕРР — ——.

Нью-Йорк, 6 октября 1799 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я не могу отказать форме вашей просьбы и дружеским побуждениям, которые ею вызваны, и удовлетворить ваши расспросы относительно обязательства Витбека и Голландской компании.

В декабре 1795 или 1796 года, точно не помню, я заключил с Голландской компанией соглашение о покупке ста тысяч акров земли по двенадцать шиллингов за акр с оплатой по частям. Соглашение содержало штрафную санкцию в размере двадцати тысяч долларов; в качестве обеспечения с моей стороны для этого штрафа, на случай если он станет подлежащим к взысканию, я заложил Казенову или Голландской компании двадцать тысяч акров земли в Преск-Айл, составляющие сто долей по двести акров каждая в Земледельческой компании (Population Company), и передал ему по закладной долговое обязательство Томаса Л. Витбека на мою пользу на двадцать тысяч долларов в качестве дополнительного залога.

Осенью 1797 года Казенов подписал со мной совместную доверенность на имя Джеймса Уодсворта, находившегося тогда в Европе, для продажи ста тысяч акров, и до лета или осени следующего года у нас были основания полагать, что они проданы или будут проданы, что, разумеется, положило бы конец всем вопросам о штрафе. Когда-то в 1797 или 1798 году в Олбани прошел слух, что Томас Л. Витбек выдал долговое обязательство на двадцать тысяч долларов, и его кредитная репутация в банке и в других местах пошатнулась из-за этого. Он часто писал мне по этому поводу. В ответ я просил его пояснить, что обязательство выдано не для выплаты денег и что даже в случае его просрочки двадцать тысяч акров земель в Преск-Айл сами по себе являются достаточным обеспечением. Однако Витбек продолжал беспокоиться за свою кредитную репутацию и донимал меня требованием забрать его долговое обязательство, предоставив другое обеспечение. Я счел это несколько нелюбезным и не стал утруждать себя этим. Действительно, я надеялся, что продажа земли в Европе завершит эту сделку. Вскоре после этого, кажется, в ноябре прошлого года, Казенов сообщил мне, что Витбек обращался к нему с просьбой изменить это обеспечение, и добавил, что он согласен заменить его на обеспечение равной надежности при условии, что это не ущемит его прав.

Настойчивые просьбы Витбека продолжались, и он сделался столь неотступным и назойливым, что в конце концов (в ноябре прошлого года), спустя долгое время после принятия закона об иммигрантах, я был вынужден предложить долговое обязательство А. И. Фредерика Превоста взамен обязательства Витбека. Казенов взял время на размышления и наведение справок и, обнаружив по сути, что обязательство Превоста гораздо лучше обязательства Витбека, согласился принять его. Соответственно, Превост оформил на мое имя долговое обязательство на двадцать тысяч долларов, на которое Харрисон составил специальную передаточную надпись в пользу Голландской компании. Мы составили памятную записку о том, что этот обмен не должен изменять прав сторон (а именно Голландской компании и Арона Берра), и долговое обязательство Томаса Л. Витбека было возвращено. В этой сделке я никогда не подозревал, что Казенов воображает, будто он делает одолжение мне или Томасу Л. Витбеку, и я уверен, что он никогда не предавался столь нелепой вере. Я крайне неохотно отдал обязательство Превоста. У меня были претензии к Витбеку, которые оправдывали то, что я подвергал его определенному риску. У Превоста была семья, чистое, независимое состояние, и он не был должен ни цента во всем мире; но у него были крепче нервы, чем у Витбека, и он не стал бы меня донимать.

Примерно в это время мы узнали, что все перспективы продажи земли в Европе рухнули, и поскольку у меня никогда не было надежды расплатиться иначе как за счет самой земли, возникла необходимость закрыть сделку. Следует отметить, что вскоре после моего контракта с Казеновым он получил распоряжение, как он мне сообщил, не продавать дешевле шестнадцати шиллингов (два доллара), а впоследствии, как я понял, он поднял цену до двадцати шиллингов. В декабре прошлого года у нас состоялось несколько совещаний с целью урегулирования этого дела. Я предложил вернуть землю и аннулировать обязательства. Он заговорил о штрафе. Я ответил, что он сможет взыскать лишь понесенные убытки, каковые, по его собственному признанию, равны нулю; ибо, поскольку цена земли была поднята до двадцати шиллингов, Голландская компания, по их собственным подсчетам, выиграет сто тысяч долларов, забрав землю назад. Он, похоже, почувствовал неразумность своего требования и в конце концов уклонился от моего предложения, поставив под сомнение собственные полномочия. Я счел это предлогом; возникло некоторое раздражение, и мы расстались, ничего не завершив.

В таком положении дело оставалось до мая прошлого года (1799 г.), когда наши переговоры возобновились. После различных предложений и вариантов с обеих сторон было наконец достигнуто соглашение о том, что я передаю Голландской компании в безусловную собственность двадцать тысяч акров земель в Преск-Айл. Что это должно быть принято в погашение авансов, сделанных Казеновым под них, и в полное удовлетворение всех претензий по убыткам на основании обязательств; и что после этого обязательства подлежат аннулированию, долговое обязательство И. А. Фредерика Превоста возвращено, а Голландская компания забирает свои земли назад. Это и было проделано за несколько дней до того, как Казенов отплыл в Европу, что произошло, кажется, в июне прошлого года.

Я должен был отметить, что примерно в 1792 или 1793 году я стал совладельцем с Компанией Голландии и различными лицами в покупке у штата Пенсильвания всего угла Преск-Айл и других прилегающих земель в объеме одного миллиона акров. Объединение называлось Компанией заселения и находилось под управлением директоров, которые имели право налагать на собственников или участников любые суммы, какие сочтут нужными для содействия поселениям, требуемым по патентам. Моя доля составляла сто акций, или двадцать тысяч акров, за которые я к моменту залога у Казенова уплатил свыше семи тысяч пятисот долларов. Дело считалось чрезвычайно ценным, и я не сомневаюсь, что моя доля, если бы я мог удержать ее пять лет, стоила бы мне более ста тысяч долларов. Земли внутри угла в прошлом году продавались по двадцать долларов за акр.

Хотя было очевидно, что никакие убытки не причитались с Компании Голландии и не могли быть ею взысканы по штрафной санкции, содержавшейся в ковенантах, все же у меня было несколько мотивов побудить себя пойти на определенные жертвы, чтобы избавиться от этого дела. Во-первых. Я не мог выплатить авансы, сделанные Казеновым, которые составляли несколько тысяч долларов. Во-вторых. Я не мог стерпеть причинение какого-либо беспокойства Фредерику Прево, что могло стать следствием судебного разбирательства. В-третьих. Я немного опасался судебного иска по ковенантам о выплате покупной цены. У Казенова же был лишь один мотив, а именно: он обнаружил, что эти земли были всем, что я мог дать, и что судебный процесс привел бы лишь к расходам.

Вышеизложенные факты по существу известны Ле Рую, Баярду и Макэверсу, а также Харрисону и Огдену. С двумя последними консультировались при закрытии дела в мае и июне прошлого года (1799 г.). С первым из них, Харрисоном, — несколько раз по поводу обмена облигаций. Я не разговаривал ни с кем из этих джентльменов на эту тему с тех пор, как произошли эти сделки; но любой человек волен сделать это, если пожелает взять на себя такой труд.

Я изложил вам краткое содержание всех моих дел с Казеновым и Компанией Голландии, не зная, какая их часть может послужить разъяснению ваших вопросов.

Для тех, кто меня знает, никогда не будет вериться, что у какого-либо человека на земле хватит дерзости даже предложить мне бесчестные компенсации; но, оставляя это в стороне, абсурдность клеветы, на которую вы намекаете, очевидна из следующих данных, проистекающих из документов и известных фактов:

Что в то время, когда Закон об иностранцах находился на рассмотрении, и долго после него облигация, ковенант и штрафная санкция не представляли собой никакого предмета для беспокойства, поскольку у нас были основания полагать, что земли были или будут проданы в Европе так, что мне останется прибыль:

Что облигация Витбека никогда не была возвращена, а была обменена на более надежную и ценную:

Что я не имел и по возможности не мог иметь никакого интереса в этом обмене, поскольку это означало избавление одного друга ради вовлечения в неприятности другого, еще более дорогого мне:

Что, далеко не будучи следствием какого-либо взаимопонимания между Казеновым и мной, мы вели споры из-за самой этой облигации и штрафной санкции на протяжении более чем года после принятия Закона об иностранцах: Что никакая часть штрафной санкции никогда не причиталась с меня Компании Голландии; и что, разумеется, они никогда не могли затребовать облигацию, которая являлась экспрессно обеспечением штрафной санкции, а не платежей:

Что тем не менее я действительно в конце концов дал Казенову ценную и чрезмерную компенсацию, чтобы побудить его аннулировать ковенанты и освободить от штрафной санкции.

Это, сэр, первый раз в моей жизни, когда я снизошел (простите мне это выражение) опровергнуть клевету. Я оставляю своим поступкам говорить за себя, а своему характеру — посрамить измышления злословия. И по этому самому вопросу я до сего часа не произнес ни единого слова объяснения ни одному смертному. Все объяснение, которое может быть дано, сводится лишь к следующему: что это дело является абсолютной и гнусной ложью. Я чувствую, что настоящее изложение бесполезно и суетно; но вы спросили доброжелательно, и я не мог с видом доброжелательности отказать. Я прощаю вам труд, который я понес при написании, и за тот, который понесете вы при чтении, никаких извинений не требуется от

Вашего друга и покорного слуги,

А. БЕРР.

В январе 1801 года дочь полковника Берра Теодосия вышла замуж за эсквайра Джозефа Олстона из Южной Каролины. Мистеру Олстону шел двадцать второй год, мисс Берр — восемнадцатый. Он был человеком талантливым и состоятельным, а спустя несколько лет после женитьбы был избран губернатором. Некоторое представление о его слоге можно составить по его защите ранних браков; в то время как та часть его письма, которая относится к его родному штату, не может не быть интересной для жителей Южной Каролины.

ТЕОДОСИЯ БЕРР — ДЖОЗЕФУ ОЛСТОНУ.

Нью-Йорк, 13 января 1801 г.

Я уже писала вам почтой, чтобы сказать, что буду счастлива видеть вас тогда, когда вы пожелаете; полагаю, это равносильно слову «очень скоро»; и чтобы вы больше не испытывали сомнений или подозрений на мой счет, я повторяю приглашение с пакетботом, поскольку он менее долог, чем почта; но за все эти сомнения и подозрения я возьму с вас полную месть, когда мы встретимся.

Вчера я получила ваше письмо от 26 декабря и сегодня жду вашу защиту ранних браков. Мой отец смеется над моим нетерпением получить от вас весточку и говорит, что я влюблена; но я не считаю это справедливым выводом, ибо почта действительно весьма нерегулярна и медленна — достаточно, чтобы вывести из себя кого угодно.

Мы уезжаем отсюда в Олбани 26-го числа сего месяца и останемся там до 10 февраля. Мои дальнейшие передвижения будут зависеть от моего отца и вас. Я намеревалась не выходить замуж в течение этого года и в таком случае считала неправильным отвлекать вас от ваших нынешних дел в Каролине; но вашим просьбам я подчиняю свое суждение. Прощайте. Желаю вам многих возвращений этого столетия.

14 января.

Я еще не получила ваше обещанное письмо; но надеюсь, что оно окажется долгим пропорционально тому времени, в течение которого я его ожидала. Пакетбот был задержан встречными ветрами, но теперь, когда они попутные, у него будет быстрый переход; по крайней мере, я бы этого хотела. Прощайте, еще раз.

ТЕОДОСИЯ.

ДЖОЗЕФ ОЛСТОН — ТЕОДОСИИ БЕРР.

Чарлстон, Южн. Каролина, 28 декабря 1800 г.

Аристотель говорит, «что мужчина не должен жениться, пока ему не исполнится тридцать шесть лет»: скажите, мистер Олстон, какие аргументы вы можете противопоставить такому авторитету? Выслушайте меня, мисс Берр.

Для меня всегда было правилом — будь то из-за природной независимости ума, из гордости или по какой-то иной причине, которую я не берусь называть, — никогда не принимать мнение кого бы то ни было, сколь бы авторитетным он ни был, если только я полностью не убежден его аргументами; «ipse dixit», как выражаются логики, даже Цицерона, стоящего в моих глазах выше любого другого автора, не имел бы для меня ни малейшего веса; поэтому вы должны, пока не приведете лучшие резоны в поддержку его мнения, чем сам греческий мудрец, извинить меня за то, что я с ним не согласен.

Возражения против ранних браков могут рационально возникать лишь из-за недостатка благоразумия или недостатка состояния у сторон; теперь же, как вы очень верно заметите, возраст благоразумия совершенно неопределен: одни достигают его в двадцать лет, другие в тридцати, иные же не раньше пятидесяти, а многие и вовсе нет; разумеется, устанавливать тот или иной период как подходящий для вступления в брак нелепо. Даже отсутствие состояния следует рассматривать по-разному, в зависимости от страны, где должен состояться брак; ибо хотя в некоторых местах состояние абсолютно необходимо мужчине перед женитьбой, существуют другие, как, например, в восточных штатах, где женятся именно с целью сделать состояние.

Но, предоставляя обоим этим возражениям всю их силу, разве не может существовать единственного случая, которого они не касаются? Предположим (к примеру, чисто гипотетически), молодой человек почти двадцати двух лет, уже обладающий величайшим благоразумием, с солидным состоянием, страстно влюбился бы в молодую девушку почти восемнадцати лет, столь же благоразумную, как и он сам, и которая питала бы к нему «искреннюю дружбу», — думаете ли вы, что необходимо заставлять его ждать до тридцати лет? В особенности когда друзья с обеих сторон довольны этим союзом.

Если бы я рассматривал этот вопрос персонально, раз уж вы допускаете, что «индивидуальный характер» следует принимать во внимание, к моей ранней женитьбе не могло бы возникнуть абсолютно никаких возражений.

Исходя из плана воспитания, составленного для меня отцом, меня можно по праву назвать растением из парника. С самого младенца введенный в общество мужчин, я еще мальчиком привык думать и действовать как мужчина. Во всех случаях, сколь бы важными они ни были, мне предоставлялось решать самостоятельно; я не припомню ни единого случая, чтобы меня контролировали хотя бы советом; ибо неизменным правилом моего отца было то, что лучший способ укрепления суждения — позволять ему постоянно упражняться. До семнадцати лет я закончил университетское образование; до двадцати был принят в коллегию адвокатов. С тех пор я постоянно путешествую по разным частям Соединенных Штатов; с какой целью — предоставляю судить вам.

Из этого краткого рассказа о себе вы можете судить, сформировались ли к настоящему времени мои манеры и настроения хотя бы в некоторой степени.

Но давайте рассмотрим предмет абстрактно; и раз уж мы показали, что при определенных обстоятельствах ранние браки не влекут за собой никаких неудобств, давайте посмотрим, сопутствуют ли им какие-либо положительные преимущества.

Счастье в брачном состоянии, вы со мной согласитесь, может быть достигнуто лишь благодаря полнейшему сходству умов и нравов и точному совпадению привычек и занятий; теперь же, хотя их природы могут в целом походить друг на друга, ни два человека не могут быть совершенно одинаковыми по уму и нраву, по привычкам и занятиям, если только не после самого интимного и раннего сближения; я говорю раннего, ибо только в юности ум и нрав обретают тот колорит, который мы хотели бы им придать; лишь тогда наши привычки формируются или наши занятия направляются так, как нам угодно; по мере того как мы продвигаемся по жизни, они становятся закостенелыми и неизменными, и вместо того, чтобы мы управляли ими, они начинают управлять нами. Не лучше ли поэтому, исходя из любых принципов счастья, чтобы люди вступали в брак молодыми, когда, руководимые взаимной дружбой, каждый может уподобиться другому, нежели ждать до поры, когда их страсти, их предрассудки, их привычки и т. д. пустят столь глубокие корни, что не останется ни желания, ни силы их исправить? Доктор Франклин, весьма убежденный защитник моей системы и, полагаю, авторитет по меньшей мере не худший, чем Аристотель, весьма удачно сравнивает тех, кто женится рано, с двумя молодыми деревцами, соединенными рукой садовника: «Ствол с узлом ствола, и ветвь с ветвью переплетена, продвигаясь все вперед, тесней соединены; наконец, в полный рост взрослея, мы не видим уж разницы иной, и вместо двух — узри единый древостой!» [1]

Тех же, кто не женится до позднего возраста, скажем, «тридцати лет», он уподобляет двум древним дубам;

«Употреби всю силу, руку твою они не слушают, а твердо на привычных местах стоят; в то время как каждый, невзирая на взгляды другого, упрямый и косный, следует своему природному наклонению!» [2]





Но это еще не все; именно в юности мы лучше всего приспособлены к тому, чтобы вкушать то изысканное счастье, которое способно подарить брачное состояние и память о котором образует столь пленительное звено в той цепи дружбы, что связывает друг с другом двух людей, проживших вместе сколько-нибудь лет. Наши идеи тогда более утончены; каждое благородное и бескорыстное чувство звучит громче; и наша чувствительность куда острее отзывается на каждое движение души, которое может ощутить наш спутник. Поверьте мне, мужчина, который не любит до «тридцати», никогда, никогда не полюбит; задолго до этого срока он станет до такой степени влюблен в собственную драгоценную персону, чтобы помышлять о перенесении своих привязанностей на какой-либо иной объект. Он может жениться, но в выборе жены им будет руководить исключительно выгода; отнюдь не рассматривая ее как милейшего друга и спутницу своей жизни, он сочтет ее лишь неизбежным бременем при том поместье, что она ему приносит. И неужели вы действительно надеетесь, моя Теодосия, со всей вашей изобретательностью убедить меня, что подобное создание испытает равное со мной счастье в браке? Со мной, готовым вступить в него с таким восторгом; предвкушающим столь совершенный рай от нашего соединения во всех занятиях, совместного облагораживания наших умов и просвещения друг друга с помощью нашей взаимной помощи и наблюдений? Нет — я отдаю должное вашим талантам, но бывают столь скверные дела, что даже вы не в силах их поддержать.

Впрочем, довольно об этой теме до нашей встречи; я уже выдал вам на сей счет целый том чепухи.

А теперь перейдем к басне — описанием я это назвать не могу, — которую преподали вам о нашем крае ваши «дорогие друзья». «Котловина эта, — говорят они из-за болотистых мест, — постоянно нездорова из-за лихорадок и перемежающейся лихорадки». Из этого поистине можно было бы заключить, что мы являем собой живую картину собрания трясущихся квакеров. Увы! Прекрасные и романтические холмы Каролины, которыми восхищенный путешественник так часто останавливается полюбоваться; прекрасные и плодородные равнины, перемежающиеся рощами апельсинов, лимонов и миртов, которые источают в воздух столь целебный аромат, — куда вы сбежали? Неужели какое-то землетрясение, какое-то внезапное и страшное сотрясение природы поглотило вас? Нет! Вы по-прежнему существуете на радость и украшение нашей страны; вы утратили бытие лишь в воображении какого-нибудь ново-йоркского денди или кокетки, которые, невежественные в отношении географии и внешнего вида самых прославленных штатов, считают любое место, кроме Парка и Бэттери, пустыней или болотом. Но пойдем дальше: — «Что касается Чарлстона, то ежегодная эпидемия в сочетании с воплями поротых негров, которые долетают до ваших ушей из каждого дома, и страшная жара делают его настоящим чистилищем!» Как! Разве Чарлстон, красивейший по своему расположению город Америки, который, будучи полностью открытым океану, дважды в каждые двадцать четыре часа овевается освежающим морским бризом, этот Монпелье юга, ежегодно дающий приют плантатору и вест-индцу от любой болезни, обвиняется в жаре и нездоровости? О остров Калипсо, где царила вечная весна! Разве не можем мы после этого ожидать, что твои усыпанные цветами поля превратятся в унылые снежные пустоши, а сладкие концерты пернатого хора, оглашавшие твои леса элизиумом, сменятся завыванием тигра или ужасным лаем волка? Но и это не все, несчастные граждане Чарлстона; ваши нравы подверглись оскорблению даже в еще большей степени, чем ваш климат. Ваши мягкость, человечность и благожелательность канули в лету; жестокость, варварство, кровожадная страсть к пыткам — вот отныне ваши отличительные черты; вопль, крик несчастного, не оказывающего сопротивления африканца, кровоточащего под бичом безжалостной власти, служат музыкой для ваших ушей! Ах, из-за какой недоброй причины это происходит? Неужели Бог небесный в гневе изменил здесь порядок природы? Во всех без исключения иных краях в схожей степени широты то же солнце, что созревает тамаринд и ананас, смягчает нрав и располагает его к мягкости и доброте. В Индии и других странах, климат которых не слишком отличается от южных областей Соединенных Штатов, жители отличаются мягкостью и безобидностью нравов, вырождающейся почти в женоподобие; стало быть, лишь здесь мы свободны от общего влияния климата: лишь здесь вопреки ему мы жестоки и свирепы! Бедная Каролина!

«Состояние общества здесь тоже не менее привлекательно. Мужчины и женщины общаются очень мало; первые заняты либо делами жизни, либо охотой, скачками и азартными играми; в то время как последние собираются большими компаниями, состоящими исключительно из них самих, чтобы попивать чай и принимать чопорный вид!» Стал бы посторонний человек, побывавший у нас, ставший свидетелем утонченности нашего общества, изысканности наших приемов, непринужденности и общительности царящих там манер, постоянного и приятного общения между полами, образованности наших дам, того гордого и возвышенного духа среди мужчин, который чувствовал бы «пятно как рану», — поверил бы он, будто написанный вами отчет задумывался как зарисовка Южной Каролины? Поверил бы он, более того, что он был набросан американцем? Нет. Он счел бы его произведением какого-нибудь желчного иностранца, который никогда у нас не бывал и который все, что находится вне его собственной страны, считает грубым и готичным. Теперь я припоминаю, Морз дает описание, отдаленно похожее на это, в отношении Северной Каролины; и я подозреваю, что ваши «друзья» стянули свой рассказ, с небольшим преувеличением, у него, но перепутали штат. Теперь я ответил на басню ваших «дорогих друзей» в подлинно живом стиле; но, отбросив рапсодию, если у вас есть время прочесть это, я в нескольких словах дам вам верное и беспристрастное описание нашей страны. Возможно, оно послужит вам развлечением, если вы все еще прикованы к постели.

На протяжении примерно шестидесяти или семидесяти миль от морского побережья земля, пожалуй, более непрерывно ровна, чем любой сопоставимый по площади участок территории в Соединенных Штатах; с этого расстояния она постепенно становится более холмистой, пока по мере продвижения вглубь материка вы не запутываетесь в той цепи гор, которая, поднимаясь в глубинных районах Пенсильвании, проходит через этот штат, задевает угол Мэриленда и, простираясь через Северную Каролину, Южную Каролину и Джорджию, образует рубеж между атлантическими и заатлантическими штатами. В Верхней Каролине столь же здорово, как и в любом другом месте континента. Люди здесь крепкие, активные и обладают столь же прекрасным цветом лица, как и жители Род-Айленда. В низменности, правда, нас навещают упомянутые вами «лихорадки и перемежающаяся лихорадка», но случается это лишь в определенное время года и вблизи речных берегов. В этом мы никоим образом не уникальны; те, кто обитает на берегах озер, Коннектикута, Делавэра и Потомака, подвергаются той же опасности. На морском побережье мы вновь обретаем здоровье; Чарлстон до нескольких лет назад отличался исключительным здоровьем. Начиная с 93-го года он в разное время летом страдал от эпидемии, которая определенно оказывалась чрезвычайно смертоносной; но следует ли называть ее «ежегодной гостьей» здесь в большей степени, чем в Бостоне, Нью-Йорке, Филадельфии, Балтиморе и т. д., все из которых в равной мере, а некоторые даже сильнее пострадали от нее?

Что касается наших манер, то, если какой-то штат и претендует на превосходную утонченность, это, безусловно, Южная Каролина. В общем и целом мы делимся лишь на два класса — очень богатых и очень бедных; что, пускай и не является преимуществом с политической точки зрения, несомненно благотворно для утонченного состояния общества. Наши джентльмены обладают большими состояниями и в силу климата мало склонны к тяжелому труду в бизнесе или профессиях, а потому имеют вдоволь досуга для овладения изящной словесностью и тем, что обычно именуется искусствами; поэтому вы встретите среди них немногих, кто не был бы сносно образован, не являлся бы приятным собеседником и безупречно воспитанным человеком. Обладание рабами делает их гордыми, нетерпимыми к ограничениям и придает им ту надменность манер, которая непривычным к ним людям неприятна; однако мы находим среди них высокое чувство чести, деликатность чувств и широту ума, которых напрасно искали бы среди более коммерческих граждан северных штатов. Склонность каролинца, подобно жителям всех южных стран, быстра, жива и проницательна; в постоянстве и упорстве он естественным образом уступает уроженцу севера; но этот изъян климата часто преодолевается его амбициями или необходимостью, и когда бы это ни происходило, он редко упускает возможность отличиться. По своему нраву он весел и любит общество, открыт, великодушен и доверчив; легко раздражается и скор на расправу даже с видимостью оскорбления; но его страсть, подобно кремниевой искре, вспыхивает и угасает в один и тот же миг. Я не упоминаю о его гостеприимстве и доброте к чужеземцам, ибо они столь обычны, что боле не почитаются за добродетели; подобно заурядной честности, на них обращают внимание лишь тогда, когда они отсутствуют. И не только изысканностью манер славятся жители Южной Каролины; не менее заметна среди них и крепкая нравственность. Азартные игры, будучи далеко не модным пороком, полностью сосредоточены в низших слоях населения; среди джентльменов это считается постыдным. Многие из них, правда, обожают скачки, но предаются этому спорту исключительно ради развлечения и отдыха, а не как делу. Что касается охоты, то сельские джентльмены время от времени отдаются ей, но поистине нет ничего криминального в этом! В силу моего воспитания и иных занятий я редко участвовал в ней сам, но нахожу ее самым мужественным и полезным для здоровья видом упражнений.

Но давайте оставим джентльменов и их развлечения и обратимся к прекрасной половине общества.

Дамы Каролины, признаюсь, в массе своей не столь красивы, как жительницы северных штатов; им недостает того румянца, который, по мнению некоторых, является столь непременным компонентом красоты; однако их бледность придает им вид утонченности и меланхолии, что весьма примечательно. Их образованию уделяется, пожалуй, больше внимания, чем где бы то ни было в Соединенных Штатах; многие из них хорошо образованы, все — искусны в светских талантах. Ибо для девушки куда непростительнее войти в комнату или исполнить конго не грациозно, чем не ведать самого заурядного события в истории или первых принципов арифметики. Их манеры совершенно непринужденны и приятны, они необычайно любят общество; ни одна чарлстонская красавица отроду не испытывала «хандры». В роскоши своих нарядов и пышности экипажей они не имеют себе равных. Благодаря раннему введению в общество и постоянному, непринужденному общению с противоположным полом они обычно рано выходят замуж; и если их мужьям требуются лишь компаньонки для посещения театра или концертного зала либо кто-то, с кем можно посудачить о злободневных сплетнях дома, они получаются сносными женами. Доведя их тем самым до «ne plus ultra» человеческого счастья — брака, мы оставим их там и на этом завершим наше описание.

Причина того, что вы столь долго не давали о себе знать после вашего возвращения в Нью-Йорк, заключалась в следующем: не зная до тех пор, пока вы не написали мне из Боллстона, как будут приняты мои письма, я попросту боялась отважиться писать.

Вы спрашиваете, как ходит мисс П.? Если ваша цель, как вы утверждаете, зная, как вы выглядите в ее глазах по части сил, — получше сохранить то, что вы уже завоевали, примите общий урок. «Оставайтесь во всех отношениях точно таким же, каков вы есть, и вы нравитесь мне больше всего».

Вы хотите, чтобы я овладел французским. Я уже кое-что в нем смыслю и при небольшой практике вскоре заговорил бы на нем. Поэтому я обещаю вам, что если вы станете моей наставницей, то менее чем через два месяца после нашей свадьбы я буду беседовать с вами исключительно на этом языке. Я назначаю этот срок после нашей свадьбы, ибо не могу помыслить о том, чтобы исправлять ошибки, которые я могу совершить, кому-то другому, кроме моей жены. Предположим, что до тех пор вы вернетесь к латыни и подготовитесь изъясняться со мной на этом наречии, раз уж вы противятся тому, которое понятно всей каналье. Прощайте. Я буквально преподнес вам фолиант.

Ваш, моя дорогая Теодосия,

ДЖОЗ. ОЛСТОН.

P. S. Договоренность об интервью, которую вы упомянули в своем письме, окончательно убедила меня. Поэтому я непременно отплыву через несколько дней. Ветры, будьте благосклонны!

Мисс БЕРР.

В апреле 1799 года федералистская партия одержала триумф в штате Нью-Йорк. Город имел право на тринадцать членов Ассамблеи. Они были федералистами и были избраны при средней мажоритарной поддержке в 944 голоса; общее же число поданных голосов составляло около 6000. Полковник Берр в течение этого года не находился на государственной службе, но не был праздным наблюдателем за происходящими событиями. В следующем году предстояло избрать президента Соединенных Штатов. Теперь стало очевидно, что если голоса штата Нью-Йорк не удастся заполучить за мистера Джефферсона, он не сможет быть избран. Столь же очевидно было то, что если город не удастся провести силами демократической партии, штат останется в руках федералистов.

Зимой 1799 и весной 1800 годов полковник Берр приступил к выстраиванию системы партийной организации для предстоящей борьбы. Выборщики президента в то время избирались легислатурой, заседающей на совместном голосовании. Его первейшей целью было обеспечить такой комитет по выдвижению кандидатур для города и округа Нью-Йорк, который при отборе кандидатов в ассамблею руководствовался бы его рекомендациями. Его мнение, неоднократно высказываемое им своим доверенным лицам зимой 1800 года, сводилось к тому, что без мощнейшего списка кандидатов нет никаких шансов на успех; с таким же списком и при надлежащих усилиях победу одержать возможно. Он не сомневался (и результаты это подтвердили), что от города и округа Нью-Йорк зависят судьбы страны — будь то к худшему или к лучшему. Эти взгляды и мнения на протяжении дней, недель и месяцев перед выборами выдвигались и насаждались им среди всех молодых и пламенных политиков города, с которыми он поддерживал общение. Результатом стало то, что по наступлении кризисного момента каждый член партии словно ощущал великую ответственность, лежащую на нем.

Следующей задачей полковника Берра стало прививание гармонии в партии и согласованности в действиях. Было известно, что между семействами Клинтонов и Ливингстонов, а также приверженцами этих фракций царит непреодолимая ревность. Клинтоны и их сторонники были антифедералистами. Ливингстоны не менее ярко проявляли себя в качестве федералистов — вплоть до некоторого времени после организации общего правительства при новой конституции. Полковник Берр в мягких и убедительных выражениях подчеркивал необходимость пожертвования всеми предрассудками и пристрастиями; отречения от всех личных и амбициозных соображений; смычки плечом к плечу и объединения в едином мощном усилии по спасению страны от дурного правления. Благодаря неустанному упорству он преуспел в обеих этих задачах.

Каждое крыло демократической партии осознавало необходимость членства полковника Берра в легислатуре, которой предстояло избирать выборщиков; однако возникла сложность. Подразумевалось, что генерала Гамильтон будет лично посещать различные избирательные участки в течение всех трех дней выборов; что он станет консультировать своих политических друзей и обратится к народу. И здесь вновь все словно чувствовали, что полковник Берр — это тот человек, и, возможно, единственный человек, способный встретиться с генералом Гамильтоном при подобных обстоятельствах. Но если бы его имя значилось в списке кандидатов в Ассамблею, партия лишилась бы его личных усилий во время самих выборов. Поместить его в такое положение казалось многим равносильным сдаче поля боя федералистам без борьбы. В этой дилемме округ Ориндж патриотично выступил вперед и выдвинул его кандидатом в своем списке по Ассамблею, тем самым оставив ему свободу действий в городе Нью-Йорке; и жители Оринджа избрали полковника Берра членом легислатуры.

Все подробности, связанные с формированием списка кандидатов в Ассамблею в апреле 1800 года по городу и округу Нью-Йорк, будут изложены далее. Исход известен. Список победил. Легислатура оказалась демократической. Были назначены выборщики президента от демократической партии. Заслуги полковника Берра были оценены демократией во всех уголках страны, и он был выдвинут в одном списке с мистером Джефферсоном на посты президента и вице-президента Соединенных Штатов. Согласно конституции в ее первоначальной редакции, лицом, набравшим наибольшее число голосов — при условии, что они составляли большинство от общего числа поданных, — становился президент; а лицо, набравшее следующее по величине число голосов при том же условии, назначалось вице-президентом. Когда бюллетени были подсчитаны, выяснилось, что мистер Джефферсон и полковник Берр являются двумя кандидатами, набравшими наибольшее число голосов, причем их голоса оказались равны. В соответствии с положениями конституции Палате представителей Соединенных Штатов, голосующей по штатам, предстояло определить, кто из этих джентльменов станет президентом, а кто — вице-президентом.

При переходе к подаче голосов разгорелось противостояние, длившееся несколько дней и породившее самые непримиримые и ожесточенные враждебные чувства; противостояние, завершившееся избранием мистера Джефферсона и крахом полковника Берра. Вплоть до недавних лет эта сцена была полностью окутана тайной. Часть инцидентов, связанных с ней, впрочем, известна миру в разрозненном виде. Но настало время встретить этот вопрос с мужественной стойкостью; когда голос истории должен объявить потомству правду, всю правду и ничего, кроме правды, насколько это возможно установить. Поколение, являвшееся участниками тех сцен, кануло в вечность. Непосредственно заинтересованные стороны погрузились в смертный сон. Немногие, поистине очень немногие из ныне живущих понимают природу той борьбы. Занавес будет приподнят. Документы, раскрывающие ее характер и разбросанные по кусочкам, будут собраны воедино и зафиксированы (как надеются) в постоянной и осязаемой форме.

Будет видно, что ближайшие друзья и советники мистера Джефферсона вплоть до нескольких часов до начала голосования не доверяли определенным ведущим и выдающимся членам Конгресса, чьи имена будут названы, но которые с приходом его к власти незамедлительно получили самые весомые свидетельства его доброго расположения в виде назначения на должности. Будут представлены яснейшие доказательства того, что мистер Джефферсон вступил в условия и соглашения с федералистской партией или некоторыми их лидерами; что достопочтенный Джеймс А. Баярд из Делавэра действовал от имени федералистов, а достопочтенный Самуэль Смит из Мэриленда, ныне мэр Балтимора, — от имени мистера Джефферсона; и что условия и договоренности были достигнуты между ними до того, как мистер Джефферсон смог быть избран; в то время как, с другой стороны, будет продемонстрировано, что обвинения, выдвинутые против полковника Берра в том, будто он плел интриги и вел переговоры с федералистской партией ради получения поста президента, были столь же несправедливы, сколь и бездоказательны. Но «я пришел похоронить Цезаря, а не воспевать его».

Сноски:

1. Моя собственная рукописная поэма.

2. Оттуда же.
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